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ZUSAMMENFASSUNG

Vietnamesische nummerische Klassifikatoren konnen als bestimmten oder unbestimmten
Artikel interpretiert werden (vgl. Nguyen 2004). Auf der Grundlage eines Korpus
schriftlicher und miindlicher Texte mit einer groBen Anzahl unterschiedlicher Kontexte fiir
die potenzielle Verwendung von Klassifikatoren, liefert diese Dissertation eine umfassende
Darstellung der Verbreitung und der Funktionen vietnamesischer Klassifikatoren, indem
sie die folgenden Fragen untersucht: (i) die Verwendung von Klassifikatoren aus der
Perspektive des Diskurses, der Semantik und der Syntax; (ii) mogliche Auswirkungen
dieser Faktoren auf die Funktion von Klassifikatoren als Marker fiir (Un-)Bestimmtheit;
und (ii1) das Vorhandensein von hierarchischen Beziehungen zwischen den verschiedenen

Ebenen der Grammatik.

Die Ergebnisse dieser Studie deuten darauf hin, dass die Verwendung eines Klassifikators
in der [CL N]-Konstruktion im Gegensatz zur "ohne Klassifikator"-Substantiv-

konstruktion [N] von verschiedenen Faktoren abhingt.

- Die iiberwiegende Mehrheit der Substantive, die mit einem Klassifikator auftreten,
sind sortierte Substantive mit (i) den Merkmalen der Uneindeutigkeit und der
Unrelationalitdt, (ii) Diskurs und Semantik Prominenz (z.B. Protagonist, der
Bestimmtheit, der Lebendigkeit, Bemerkenswertheit, Vertrautheit, Kontext des
Fokus). (ii1) Diskurs und Informationsstruktur (die wichtigsten Faktoren).

- Bestimmte unbelebte Substantive mit Hintergrund, zusammengesetzten
Hauptwortern, und Lehnwortern treten haufig als "ohne Klassifikator"-Substantiv

auf.

Unter dem Gesichtspunkt der Funktion wird argumentiert, dass vietnamesische
Klassifikatoren wie eine Variable funktionieren, die je nach Kontext die Funktion der
Definitheit oder der Indefinitheit haben kann. Was den Ausdruck der Definitheit betrifft,
so treten Klassifikatoren prototypisch bei definiten, belebten Substantiven in der
Subjektposition auf. Die Definitheit, die durch vietnamesische Klassifikatoren ausgedriickt
wird, basiert eher auf der Identifizierbarkeit zur Herstellung einer gemeinsamen Basis als

auf der Eindeutigkeit.



In der Subjektposition erhalten Klassifikatoren nur in thetischen Aussagen eine
unbestimmte Interpretation. In der Objektposition findet sich diese Funktion bei der
Einfiihrung neuer Begriffe (z.B. in Existenzsidtzen und Konstruktionen mit
Erscheinungsverben) und bei bestimmten Ereignistypen (Konstruktionen mit
Leistungsverben). Unbestimmte Klassifikatoren finden sich auch in Kontexten der
Spezifizierung, der Fokuselemente (Informationsfokus ‘'extra cai') und der

Diskursprominenz (unbestimmte Demonstrative).

In der vorliegenden Studie wird auch versucht, die vietnamesische DP-Struktur anhand der
syntaktischen Position und der syntaktischen Funktion von "extra cai" aufzuzeigen. Es wird
gezeigt, dass "extra cai" den Informationsfokus, den Identifizierungsfokus und das Thema
markieren kann. Es wird also argumentiert, dass es zwei syntaktische Positionen von "extra
cai" gibt: der topikalisierte oder thematische Fokus "extra cai" wird inhdrent in den D-Kopf
eingefiigt (vgl. Simpson 2005, 2018) und der Informationsfokus "extra cai" wird in FocP
platziert (vgl. Nguyen 2004).
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ABSTRACT

Vietnamese numeral classifiers can be interpreted as definite or indefinite (cf. Nguyen
2004). Based on a corpus of written and oral texts with a large number of different contexts
for the potential use of classifiers, this dissertation provides a comprehensive account of
the distribution and the functions of Vietnamese classifiers by exploring the following
issues: (1) the use of classifiers from the perspectives of discourse, semantics, and syntax;
(i1) potential effects of these factors on the function of classifiers as markers of
(in)definiteness; and (iii) the existence of hierarchical relations between the different levels

of grammar.

The results of this study indicate that the use of a classifier in the [CL N] construction in

contrast to the bare-noun construction [N] depends on various factors:

(1) The vast majority of nouns occurring with a classifier are sortal nouns with the
features [-unique, -relational].

(i1) The occurrence of the classifier clusters with subject position, protagonist(s),
definiteness, animacy, specificity, and discourse prominence (e.g. common
ground management, noteworthiness, familiarity, referentiality and context of
focus/topic), while bare nouns cluster with loanwords, compound nouns,
backgrounded information, relationality/uniqueness and non-specificity.

(i11))  Discourse and information structure are the most prominent factors which
determine the use of Vietnamese classifiers. The influence of discourse is
reflected in the pragmatic definiteness expressed by the classifier, while
information structure enhances the use of a classifier in contexts of
noteworthiness, familiarity, identification focus, information focus, focus
particles and contrastive topic.

(iv)  The token frequency of definite inanimate backgrounded nouns, compound
nouns and loanwords that occur as bare nouns predominates over that of the [CL

N] construction.

From the perspective of function, it is argued that Vietnamese classifiers operate like a
variable that can have the functions of definiteness and indefiniteness, depending on the
relevant context. In terms of expressing definiteness, classifiers are found to occur
prototypically with definite animate nouns in the subject position. These findings reflect

the universal tendency of certain preverbal positions to be associated with definiteness in

iii



SVO languages (Dubois 1980, 1987; Givon 1979; Keenan and Comrie 1977 and others).
The definiteness which is expressed by Vietnamese classifiers is based on identifiability
for establishing common ground rather than on uniqueness. This is in line with the
prominence-based criteria that determine classifier use, and with the definite interpretation
of preverbal [CL N] constructions if these preverbal positions are associated with topichood

and the function of identifiability that goes with it (cf. Lambrecht 1994).

In the subject position, classifiers get indefinite interpretation only in thetical statements.
In the object position, this function is found when new concepts are introduced (e.g. in
existential clauses and constructions with verbs of appearance) and with specific types of
events (constructions with achievement verbs). Indefinite classifiers are also found in
contexts of specification (common ground management, noteworthiness), focus elements
(information focus ‘extra cdi’), and discourse prominence (indefinite demonstratives,

referential existentials).

The present study also attempts to demonstrate the Vietnamese DP structure based on the
syntactic position and the syntactic function of ‘extra cai’. It is shown that ‘extra cdi’ can
mark information focus, identificational focus, and topic. Thus, it is argued that there are

two syntactic positions of ‘extra cdi’:

(1) It is inherently inserted in the D head, where its reading is always definite when
its function is related to topichood (i.e. topicalized or topic focus ‘extra cdi’) (cf.
Simpson 2005, 2018);

(i1) It is placed into FocP (which is projected by CLP where it gets definite or
indefinite interpretation). It stays in situ in the FocP if it serves as an element of
information focus (i.e. information focus ‘extra cadi’ or an indefinite [cdi CL N]
construction). It will move from FocP to SpecDemP for checking the feature of
identificational focus (i.e. identificational focus ‘extra cdi’ or a definite [cdi CL

N] construction) (cf. Nguyen 2004).
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CHAPTER 1. INTRODUCTION

1.1 INTRODUCTION

Numeral classifiers are an areal characteristic of East and mainland Southeast Asian
languages in the context of counting. This fact is well-known and has been frequently
discussed in the literature since the middle of the 20th century (Emeneau 1951; Greenberg
1972; T’sou 1976; Bisang 1999; Erbaugh 2006; Li 2013; Zhang 2013; inter alia).
Vietnamese is known as a prototypical numeral classifier (henceforth CL) language
(Aikhenvald 2000). It has both individual CLs such as cdyct for a tree/plant, a stick-shaped/plant-like
object ‘tree/ plant’ in (1) and individuating CLs such as gdicy for coniner ‘box/package’ in (2)
(Zhang 2013).! Sentences such as (1) and (2) would be ungrammatical without the

classifiers CdyCL for a tree/plant, a stick-shaped/plant-like object and g dicr for container, reSpeCtiVely.Z

(1) Toi co ba *(cdy) but.
1.SG  have three CL pen

‘I have three pens.’

(2)  Anhdy muén mua mét *(géi) thuoc ld.
3.G want buy one CL cigarette

‘He wants to buy a pack of cigarettes.’

However, the function of classifiers as markers of referential status in the bare classifier
construction (hence [CL N] construction) has been less frequently discussed until recently

(Bisang 1993, 1999, 2015; Cheng and Sybesma 1999; Simpson 2005; Zhang 2013; Li &

I The derivation process of a classifier from a root noun will be discussed in Section 2.1.2 on the

grammaticalization of Vietnamese classifiers.

2 1t is noted that the asterisk (*) in front of parentheses (...) means that the deletion of the elements within

the parentheses is ungrammatical.
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Chapter 2. Theoretical Issues

Bisang 2012; Jiang 2015; Simpson 2017; Bisang and Wu 2017; inter alia). In Vietnamese,
classifiers in the [CL N] construction clearly have the function of reference. What is
controversial is the question of whether they only express definiteness, or both definiteness
and indefiniteness. Thus, . H. Nguyen (1975), Le (2008), Tran (2011), and others claim
that Vietnamese classifiers are exclusively interpreted as definite, while other Vietnamese

linguists provide evidence for both functions (T. H. Nguyen 2004, Trinh 2011).

As example (3) from T. H. Nguyen (2004:30) shows, Vietnamese numeral classifiers can
be interpreted as either definite or indefinite. This example also reveals a remarkable
difference from many Sinitic languages with [CL N] constructions, in which the
definiteness or indefiniteness interpretation of a classifier depends on the preverbal or
postverbal position of the [CL N] construction (Wang 2015; Li & Bisang 2012). In contrast,
Vietnamese classifiers can have both functions irrespective of word order. In (3a), con bo
[CL cow] is in the subject position and can be interpreted as ‘a cow’ or ‘the cow’. The same

applies to cudn sdch [CL book] in the object position of (3b).

(3) a.Con bo an lua kia!
CL cow eat paddy over there
‘Look! A/the cow is eating your paddy.’

b. Mang cuén sich ra  day!

bring CL book out SFP

‘Get (me) a/the book(s).’

In Nguyen’s (2004) analysis, nouns without a classifier (bare nouns) can also be interpreted
as either definite or indefinite in both positions. The only difference between the bare noun
[N] construction and the bare classifier [CL N] construction is that the former can be
interpreted as singular or plural, as shown in (4), while the latter can only express singular

meaning.
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(4) a.Bo an lua kia!
cow eat paddy over there
‘Look! A/the cow(s) is/are eating your paddy.’
b. Mang sach ra day!

bring book out SFP

‘Get a/the book(s)’

Even though examples (3) and (4) show that classifiers are not obligatory, and that they can
express definiteness as well as indefiniteness, neither the conditions under which classifiers
express these functions nor their specific referential meaning are well understood. Since
definiteness or indefiniteness marking by Vietnamese classifiers strongly depends on
discourse and information structure as in many other East and mainland Southeast Asian
languages, looking at individual examples in isolation is not sufficient for modelling the
function and the use of the [CL N] construction. Thus, a corpus of written texts and oral
texts is needed as a basis for providing a comprehensive account of the use and the
function(s) of classifiers in Vietnamese. Given the scarcity of adequate corpora, we set up
our own corpus of Vietnamese based on two movies, one for generating 30 written texts
(31,663 words), and another one for getting 30 oral texts (17,777 words). The texts which
described the contents of these two movies were produced by 46 native speakers residing

in Vietnam.3

Based on the analysis of this corpus with its total of 60 texts consisting of 49,440 words,
our data confirm the general observation that classifiers in [CL N] constructions express
definiteness as well as indefiniteness, irrespective of word order. They also show that the
interpretation of numeral classifiers in terms of definiteness and indefiniteness depends on
factors of discourse ([£protagonist], bridging and anaphora) and information structure

(contrastive topics/focus, familiarity, and specificity) as well as on semantic (animacy and

3 Since we wanted to see whether there is any difference between the use of classifiers in written narratives
and spoken narratives from the same individual speaker, 14 among our 46 native speaker informants

participated in two experiments (in both written texts and oral texts). For details, see Chapter 3.
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relationality/ uniqueness), and syntactic factors (modificational structures and
preverbal/postverbal position). In addition, it turns out that the definite function is more
frequent than the indefinite function. Instances of indefinite [CL N] constructions mainly
occur in a few specific contexts such as thetic statements, existential clauses, and
constructions with specific verbs which introduce previously unidentified concepts into
discourse (e.g. constructions with verbs of appearance). It is for that reason that the
indefinite function of classifiers has been overlooked in a number of studies on

Vietnamese.*

The present dissertation focuses mainly on the bare classifier ([CL N]) construction in order
to shed light on the functions of classifiers (such as definiteness, indefiniteness, and
specificity) as well as the factors which may affect the presence or absence of a classifier.
The analysis of the corpus data will be based on the following properties shown in Table

1-1.

4 We find that morphological factors of word formation may also condition the classifier use in Vietnamese.
However, the data in our corpus are not sufficient for a full morphological analysis. Thus, morphology will

not be examined systematically in this dissertation.
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Table 1-1 Properties used for examining the data in this study

Discourse

factors and

foregrounding ([+protagonist]) and backgrounding ([-protagonist] nouns

contrastive topics

information bridging and associative anaphors
structure — X -
specificity, information structure and discourse
[+animate]
animacy
[-animate]
Semantic [-unique] (sortal nouns): stone, book, etc.
[-relational]
factors relationality/ [+unique] (individual nouns): moon, etc.
uniqueness’ [-unique] (relational nouns): sister, leg, part, etc.
[+relational]
[+unique] (functional nouns): mother, father, head, etc.
demonstratives
modification of stative verbs
relative clauses
Aspects of prepositional phrases
syntax

possessive constructions

word order

(classifiers express (in)definiteness in preverbal and postverbal positions)

function and the syntactic position of the ‘extra cdi’ ([cdi CL N] construction)

5> The analysis of relational and unique nouns is based on Lobner’s (2011) categorization schema of Concept

Types and Determination.
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1.2 AIMS OF THIS STUDY

This study provides an analysis of the [CL N] construction with the goal of determining the
conditions that may affect classifier use, as well as the function of classifiers as markers of

definiteness or/and indefiniteness.
The motivations for this research are as follows:

First, not many publications have dealt with Vietnamese classifiers. The classifier system
of Vietnamese was first formally examined by Emeneau (1951). Soon after this publication,
there were more detailed descriptions of the Vietnamese classifier system in Nguyen T.C.
(1975) and Thompson (1965). Other than that, Jones (1970), Allan (1977), Bisang (1999),
and Simpson (2005) have included Vietnamese classifiers in their broader studies on
numeral classifier systems in Southeast Asian languages in general. Adams (1989) deals

with classifier systems in Vietnamese and other Austroasiatic languages.

Second, with the exception of Daley (1998), most studies on Vietnamese classifiers are
based on individual sentences taken out of context. To avoid this problem, the present study

is based on a corpus of texts produced by native speakers of Vietnamese.

Third, it is still unclear from the literature whether Vietnamese classifiers express
definiteness and/or indefiniteness. For instance, Bisang (1999) and T. H. Nguyen (2004)
state that Vietnamese classifiers can express either definiteness or indefiniteness. Simpson
(2005, 2018) uses Vietnamese examples to argue for the common association of [CL N]
sequences with referentiality and the definiteness effect. Simpson & Ngo (2018) considers
Vietnamese a language that allows both classifier constructions and bare nouns to express
definiteness. The alternation between classifiers and bare nouns, and also the issue of
definiteness, does not seem to be thoroughly investigated in Vietnamese so far, because our
data show that both bare classifier constructions and bare nouns can be interpreted as either

definite or indefinite, depending on the context.

Bearing these issues in mind, the use of classifiers for expressing (in)definiteness is
analysed from the perspectives of discourse, semantics, and syntax. In the context of
discourse, the roles of foregrounding/backgrounding, bridging, and contrastive topics are
examined. The semantic analysis will be based on animacy, relationality, and uniqueness
(Lobner 1985, 2011). The syntactic analysis will focus on various types of modification
constructions, such as determiner constructions, modification by stative-verb constructions,

relative clauses, prepositional phrases, and possessive phrases. Moreover, the syntactic
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analysis will examine the role of word order (preverbal vs. postverbal positions) and its
function in information structure. At the end of this study, a hierarchy of factors that
condition the occurrence of a classifier and the definiteness/indefiniteness function of

classifiers in Vietnamese will be proposed.

1.3 RESEARCH QUESTIONS AND BASIC FINDINGS OF THIS STUDY

This dissertation aims to address the following issues:

First, is the use of the classifier in the [CL N] construction obligatory? What are the factors

that determine its occurrence, and do these factors form a hierarchy?

Second, does the classifier in the [CL N] construction have the function of definiteness or

indefiniteness? What determines its interpretation?

For the first issue, the examined data show that Vietnamese classifiers are not obligatory:
only sortal ([-relational, -unique]) nouns tend to take a classifier. The use of a classifier
with this type of nouns depends on the discourse features of foregrounding ([+protagonist])
and contrastive topic. It also depends on the semantic feature of animacy ([+animate]). As
will be shown, it is possible to set up a hierarchy of factors that affect the use of classifiers

in Vietnamese:

(5)  Schema of factors that affect the classifier use in Vietnamese:

discourse and information structure ([+protagonist], [+topic], [+focus],

[+specific]) > semantic ([+definite], [+animate]) > syntactic ([+subject])

The absence of classifiers is primarily determined by the semantic features of relationality
and uniqueness (see also Lobner 2011), compounding, and loanwords (basically Sino-

Vietnamese).

As for the second issue, the present study shows that the classifier is like a variable that can
have the function of either definiteness or indefiniteness. The definiteness interpretation is

dependent on information structure, (e.g. contrastiveness) or is strongly associated with

definite preverbal subjects (see Keenan & Comrie 1977, Givon 1979, DuBois 1987).
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Moreover, it is also associated with topic and focus (cf. also Li & Bisang 2012 for the case
of Chinese). The indefinite function of classifiers is mainly associated with some specific
constructions like thetical statements (Kuroda 1972; Sasse 1987, 1995), all new statements,
existential clauses, indefinite demonstratives, and constructions with verbs of appearance

and achievement.
In addition, to these findings, the present dissertation provides:

(1) A suggestion for the grammaticalization process that led to the emergence of
Vietnamese classifiers. This process takes four to five stages from a head noun
to a class term and/or a classifier (Section 2.1.2).

(i1) The syntactic structure of the classifier phrase (including the phrase with the
‘extra cai’) in the Vietnamese DP structure. It is suggested that Vietnamese has
two types of ‘extra cai’ constructions, i.e. ‘topic extra cdi’ and ‘focus extra cai’

(Section 6.4).

14 ORGANIZATION OF THE DISSERTATION

This dissertation consists of seven additional chapters.

Chapter 2 first provides some general information on the noun system in Vietnamese, such
as bare nouns, class terms, and classifiers, as well as the grammaticalization of Vietnamese
classifiers. The numeral classifier [Num CL N] construction, the bare classifier [CL N]
construction, the headless classifier [CL DEM] construction, and the contexts in which a
classifier can be omitted are also discussed. It also offers a theoretical distribution of the
relevant factors which affect classifier use in Vietnamese, i.e. discourse and information

structure, semantics, and syntax.

Chapter 3 presents the methodology applied in this study, covering the experimental design,

selection of informants, collection of the data, and quality of the data.

Chapters 4-7 present the results. Chapter 4 examines discourse factors (e.g. foregrounding
vs. backgrounding, contrastive topics, bridging and associative anaphora), information
structure and specificity (cf. familiarity, noteworthiness, common ground management,
referentiality, focus and topic). Chapter 5 investigates [CL N] constructions in combination
with the semantic features [+animate], [£relational], and [+unique]. Chapter 6 focuses on

various types of modificational structures, word order, and some specific constructions
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such as thetical statements, existential clauses, indefinite demonstratives, constructions
with verbs of appearance, and constructions with achievement verbs. This chapter also
discusses the syntactic analysis of ‘extra cdi’ in Vietnamese DP structure. Chapter 7 focuses
on discussing the two important questions: (i) What connects the function of individuation
as it applies to the context of counting and the function of (in)definiteness? (i1) What is the
order with which the factors of discourse, semantics and syntax apply to the use or non-use

of a classifier in contexts of (in) definiteness in Vietnamese?

Chapter 8 summarizes the major findings of this study.
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CHAPTER 2. THEORETICAL ISSUES

This chapter provides an overview of the literature on classifiers in Southeast Asian

languages, especially Vietnamese classifiers, from the following perspectives:

Section 2.1 briefly introduces the two notions which are basic to this thesis, i.e. classifiers

and definitess/indefiniteness.

(b) Section 2.2 discusses the relationships between numerals, classifiers, and nouns, as well
as the grammaticalization of classifiers in Vietnamese from the perspective of Lobel (1999)
and Pham (2013). This section also provides suggestions for the diachronic process of a
classifier formation, based on four groups of nouns and contexts in which classifiers are

not required or optional.

(c) Section 2.3 describes issues of syntax, i.e. classified vs. non-classified nouns, and the
bare classifier ([CL-N]) construction compared with the bare noun ([N]) construction. It
also examines two approaches by T. H. Nguyen (2004) and Simpson (2005), which discuss
the position of the classifier and ‘extra cdi’ (an additional classifier in the classifier

construction) in Vietnamese DP structure.

(d) Section 2.4 examines semantic issues, focusing mainly on the approaches of
individualization/atomization, animacy, relationality/uniqueness, and classifiers in their

definite or indefinite functions.

(e) The last section of this chapter presents issues of discourse, which are based on
foregrounding/backgrounding, identifiability/familiarity, contrastive topics, bridging and

associative anaphora, specificity, and information structure.

2.1 CLASSIFIERS AND (IN)DEFINITENESS

Classifiers and noun classes are basic kinds of noun categorization devices. In the case of
Vietnamese, classification is expressed by numeral classifers as they appear in the context
of enumeration, definiteness and indefiniteness. A noun in Vietnamese cannot be directly

counted without a classifier or a measure word as in mot *(con) ché va hai *(con) méo [one
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CL.nimae dog and two CLimae cat] ‘one dog and two cats’ or mot *(hdp) bdanh va hai *(tach)
tra [one CL,,, cookies and two CL,, cat] ‘one box of cookies and two cups of tea’. In other
words, they are used to individuate (Greenberg 1975; Lyons 1977; Craig 1986; inter alia)
or to atomize (Chierchia 1998) nominal concepts for making them accessible to counting
(cf. Section 2.4). Numeral classifiers in this thesis include invidual classifiers such as con
‘CL for animate nouns’ and measure phrase/individuating classifiers such as hdp ‘box of’

or ly/ tdch ‘cup of”.

The word definiteness in this thesis refers to the concept (a noun or a noun phrase) which
is assessed by the hearer as being activated in the speaker’s mind (speaker- and hearer-
known) and it is identified (cf. Lambrecht 1994). In contrast, indefinteness expresses the
concept which is interpreted by the speaker as being inactivated in the hearer’s mind. In the
texts from the corpus used in this study, it is reasonable to assume that indefinite nouns are
generally interpreted as specific indefinite, given that the informants renarrate a story they
previously watched on a screen. Thus, the concept is activated in the speaker’s mind and
inactivated in the hearer’s mind. Based on the studies of Lobel (1999), Nguyen (2004), and
Simpson 2005, 2018, we know that Vietnamese classifiers have the function of the
(in)defniteness (cf. Section 2.3.3). An interesting question would be recommended: ‘What
connects the functions of individuation in counting with the function of definiteness and

indefiniteness?’® The answer will be discussed in Section 7.1 Discussion of this thesis.

2.2 SOME GENERAL INFORMATION ON THE DOMAIN OF THE NOUN SYSTEM IN

VIETNAMESE

This section is on:

(1) The distribution of bare nouns, class terms, and classifiers, as well as the

grammaticalization of classifiers in Vietnamese;

6 Thanks Professor Von Heusinger for inspriring me by this question.
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(i1) The properties of the [CL N] construction with or without numerals, headless

classifier constructions, and contexts with optional classifiers.

2.2.1 Bare nouns (classified vs. non-classified nouns)

In one of the very early studies on Vietnamese nouns, Emeneau (1951:84) divides nouns
into two classes. i.e. classified and non-classified. A classified noun is directly preceded by
a classifier in contexts of enumeration, a non-classified noun does not take a classifier.
However, Emeneau (1951:100) simply lists examples of non-classified nouns, and notes
exceptions where some nouns that are commonly considered ‘classified nouns’ are treated

as non-classified or occur in a bare form.

After checking all examples of non-classified nouns in Emeneau’s (1951) study, we find

that non-classified nouns include:

(>i) temporal and spatial measurement nouns, such as buéi ‘half a day’, ngay ‘day’,
déem ‘night’, etc. (cf. Subsection 2.1.6 for more examples);

(ii) nouns which are used as classifiers resulting from the reanalysis of N; (Lobel
1999), e.g. I6 ‘hole’, tén ‘name’, etc. (cf. Subsection 2.1.2 for the analysis);

(iii)  unique nouns such as troi ‘sky, heaven’ (cf. Section 5.2 for more details);

(iv)  loanwords from Chinese (Sino-Vietnamese?), such as dinh & ying ‘offical
residence of a high official’,® luc lwong JI& lliang ‘strength, force’, phong
B fing ‘room’, s¢ Ff sud ‘place where one works’, /é & Ii ‘religious

ceremony/festival’, gia {& jia ‘price’, chdu M zhéu ‘continent’, and so on (cf.

Section 2.1.6, Contexts with optional classifiers).

7 The term Sino-Vietnamese refers to words and morphemes which are borrowed from Chinese. They
amount to one third of the Vietnamese lexicon, and may account for as much as 60% of the vocabulary used
in formal texts (cf. DeFrancis 1977:8, Alves 2011, as well as the data on the following link:

https://en.wikipedia.org/wiki/Sino-Vietnamese_vocabulary)

8 The meaning is different from the original meaning of the Chinese character. It is considered a partial
loanword. For instance, %%f yingshu in Vietnamese is the official residence of a high official, or a house in

a big field like a villa. In Chinese, however, it is a camp.
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Simpson (2018) also presents several examples of non-classified nouns with Sino-
Vietnamese words. However, we find that Sino-Vietnamese words, which are called ‘non-
obligatory-classifier’ or ‘non-classified’ nouns, seem to behave differently from regular (or
‘pure’) Vietnamese nouns, which are called ‘obligatory-classifier’ or ‘classified’ nouns
(cf. Emeneau 1951 and Simpson 2018, inter alia). Observations like these lead to the
question of whether there generally exist two types of Vietnamese nouns which lead to two
numeral classifier patterns in context of counting: one consisting of Sino-Vietnamese words
(e.g. anh hung ‘hero’, thu ky ‘secretary’, giam khao ‘examiner’, etc., which can combine
directly with numerals as mot anh hung [one hero] ‘a hero’, hai thu ky [two secretary] ‘two
secretaries’, ba giadm khdao [three examiner]| ‘three examiners’) and the other one for regular
(‘pure’) Vietnamese words (e.g. sach ‘book’, ca ‘fish’, meo ‘cat’, cho ‘dog’, etc., which
cannot combine directly with numerals as in mdt *(cuén) sach [one CL book] ‘a book’, hai
*(con) méo [two CL cat] ‘two cats’, ba *(con) cho [three CL dog] ‘three dogs’)? In contexts
of (in)definiteness, Sino-Vietnamese words mostly don’t occur with a classifier. However,
the data in our corpus show that these non-classified nouns can occur with a classifier under

certain conditions (for the details, cf. Sections 4.1, 5.1, and 7.2.

Considering classified nouns, let’s review bare nouns in Vietnamese. First, T. H. Nguyen
(2004) states that bare nouns in Vietnamese are morphologically unmarked for number.
Thus, they can be interpreted as singular, plural, or even generic, i.e. all Vietnamese count
nouns are numberless/transnumeral nouns (Greenberg 1975; Chierchia 1998; Corbett and
Fraser 2000; Rullmann and You 2006). As can be seen from the following examples, a bare
noun can refer to one or more than one entity (6a), to mass substances (6b), or to generic
nouns (6¢). Thus, there is no lexical contrast between count and mass nouns at the level of

bare nouns, even if they refer to discrete entities (Nguyen 2004).
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(6) a Toi di mua sach.

1ISG go buy book

‘I go to buy a book/ books.’
b. Lam on chdm thém dau!

please  pour more oil

‘Pour/add more oil, please!’
c.Cho la loai vat thong minh va  trung thanh.
dog COP animal intelligent and loyal

‘Dogs are intelligent and loyal animals.’

Moreover, bare nouns in Vietnamese seem to be treated like mass nouns in that they cannot
be directly counted without the help of a classifier (7a) or a measure phrase (7b) (T. H.
Nguyen 2004). As shown in example (7), Vietnamese classifiers are used to individuate or
atomize nominal concepts, which become countable because of the classifier (Greenberg

1975; Lyons 1977; Craig 1986; Chierchia 1998 inter alia).

(7)  a. hai *(chiéc) xe b. hai *(1it)  dau
two CL car two litre oil
‘two cars’ ‘two litres (bottles) of oil’

Thus, to express ‘two dogs’, one needs to use a classifier, as in (8b), while the form without
the classifier is ungrammatical, as in (8a). Moreover, Vietnamese classifiers cannot stand
alone as in (9a), function as direct objects by themselves as in (10a), or serve as subjects
by themselves as in (11a). They must occur with a noun (as in 9b), a demonstrative in

anaphoric use (as in 10b), or a numeral (as in 11b) (examples are taken from Le (2009)).
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(8)  a.*haicho .hai con cho
two dog two CL dog
‘two dogs’
(9) a. *sgi . soi day
CL: long-thin-malleable objects CL string
‘a/the string’
(10) a.*Toi chon  soi b. T6i chon SQi  nay.
1.SG choose CL 1.SG choose CL DEM
‘I choose this one (= string).’
(11) a.*soi du 10i b.mét soi di roi!

CL enough SFP one CL enough SFP

‘One string is enough.’

2.2.2 Class terms and the grammaticalization of Vietnamese classifiers

This subsection reviews the grammaticalization of Vietnamese classifiers based on studies
on taxonomy in Vietnamese (Ldbel 1999), and on class term compounding in Vietnamese
(Pham 2013). The grammatical process from class terms (/class nouns) to classifiers is
described by the following cline in Grinevald (2000:61-62): lexical > measure terms > class

terms > classifiers.

Lobel (1999) and Pham (2013) also argue that class terms function as classifiers. Thus, they
do not need a classifier when occurring with a numeral. Does a class term literally need a
classifier when combining with a numeral? The solution to this puzzle will be shown at the

end of this subsection.
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2.2.2.1 Lébel (1999)

In Vietnamese, the process of lexical taxonomy is very common in the formation of
nominal compounds. The taxonomically higher noun takes the first position and
corresponds to the class noun/class term, which is further specified by the noun that follows
it. Lobel (1999: 271) notes in her study on Vietnamese classifiers that a class noun, which
is the head of the compound, can be considered a classifier, as is shown in (12).° In (12b),
the taxonomically higher class noun cay ‘tree/plant’ is used as a classifier for the noun rau
‘vegetable/ plant’ as the second element of the compound. The class noun rau ‘vegetable/
plant’, in turn, is described as functioning as a classifier for can ‘celery’ in (12¢).7% A
taxonomically high noun like cdy ‘tree/plant’ in (12a) cannot be combined with yet a higher
class noun (cf. Emeneau 1951:94), but it is subsumed under the more comprehensive class

expressed by the general classifier cdi, which also denotes non-living things.

(12) Compound: Num CL N;

a.mot cai cdy ‘a tree/plant’

one CL tree/plant

Classifier: Num N1 N2
b. mot cdy rau ‘a vegetable’
one CL vegetable/ plant
c.?7mot rau can ‘acelery’
one CL celery

9 Lobel (1999b) also mentions meronymy in Vietnamese. However, we consider examples like the following

ones in her study problematic, if not ungrammatical.
(1) *hai chan cho
two leg dog

Intended: ‘two dogs’

10 However, we consider rau in rau cén ‘a celery’ a class-term/class noun, not a classifier (see Section
2.1.2.3). Thus, it should be used with a classifier like b6 ‘a bunch of” or cdy ‘CL for tree/plant’, as in mét bo
rau can ‘a bunch of celery’ or mét cdy rau can ‘a celery’. It is a class term, a compound to be distinguished
from many other vegetable plants in Vietnam, such as rau hing qué ‘basil’, rau ram ‘fragrant knotweed’,

rau ngo ‘cilantro’, rau mui ‘coriander’, rau kinh giéi ‘marjoram’, rau tia t6 ‘balm-mint’, and so on.
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According to Lobel’s (1999:299) notion, there are ten classifiers which function as ‘core
classifiers’, as shown in (13). There is a large set of additional classifiers which are based
on general properties of nouns (such as shape, animacy, function, etc.). According to Lobel
(1999: 298), there are 144 nouns which can take the function of a classifier if they are in a

taxonomic or a meronymic relation to the noun.

(13) A list of ‘core’ classifiers in Vietnamese (Lobel 1999)

a. cdi ‘a non-living thing’

b. cdy  ‘atree or plant, a stick-shaped or plant-like object’
c. chiéc ‘individual item’

d. con  ‘aliving thing that is not human’

e. hon  ‘astone or stone-like object’

f. qua  ‘afruit; a round, globular object’

g. quyén ‘avolume’

h. SO ‘hair, thread, cord, etc.’

1. tam  “a flat piece of material’

] to ‘a sheet of paper, document’

Lobel (1999: 273) presents examples such as xe ‘car’, cho ‘dog’ and sach ‘book’ which can
denote ‘one unit’ when they occur directly after a numeral without the use of an
intermediate classifier as in (14b), (15b), and (16b). However, examples (14b), (15b) and
(16b) turn out to be either problematic (14b) or fully ungrammatical ((15b) and (16b)) from
our perspective. They should be phrased as hai chiéc (xe) thiét gidp ‘two tanks’ rather than
as hai con (cho) Eskimo ‘two Eskimo dogs’ (15b). Similarly, (16b) should be replaced by
hai quyén (sdch) tiéu thuyét ‘two novels’ with a classifier. In fact, (15b) and (16b) are
ungrammatical without a classifier. The difference between (14b) in contrast to (15b) and
(16b) can be explained by the fact that the noun xe ‘car’ can be used as an individual
classifier, while cho ‘dog’, sach ‘book’ cannot (cf. the analysis in Table 2-2 and Figure 2-
1 for more details). The reason for this has to do with compounding and the potential of

using the first element of a compound, i.e. the class noun, as a classifier.
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(14) a.hai  chiéc xe ‘two cars’
two  CL:for vehicle car
b.2hai  xe  thiét  gidp Intended: ‘two tanks’

two car iron  armour

(15) a. hai con cho ‘two dogs’
two CL:living beings dOg
b.*hai cho Eskimo Intended: ‘two Eskimo dogs’
two dog Eskimo (dog)
(16) a. hai quyén sdach ‘two books’

two CL.volume for book book
b.*hai sdch tiéu thuyét Intended: ‘two novels’

two book novel

To illustrate this and for further clarifying Lobel’s (1999) examples, let’s look at examples
(17-19). Since a classifier is needed for each of the nouns, there is no doubt that they are
classified nouns. This is shown by examples (a) and (b) in (17-19). The difference between
them is that the nouns in examples (17a —19a) are single nouns, while the same nouns are
part of nominal compounds whose first component has the function of a class noun in (17b

—19b).11

Class nouns plus their modifiers are used for forming new words, as in e.g. xe thiét gidp
‘vehicle(s)-iron-armour = tank(s)’ (to classify: xe lira ‘vehicle(s) run by the power of fire
= train’, xe dap ‘vehicle(s) run by the power of human feet = bicycle’, xe mdy ‘vehicle(s)

run by the power of machine = motorbike’, etc.); ché Eskimo ‘Eskimo dog(s)’ (to compare

11" Head nouns of compounds which are modified by one or more additional lexeme(s) are called ‘class terms’

(Haas 1942, DeLancey 1986; Craig 1986a, 1986b) or ‘class nouns’ (Bisang 1993, 1999, 2018:244).
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with ché san ‘hunting dog(s) = hound’, ché Phii Quéc ‘a breed of dog from Phu Quoc
island=Phu Quoc Ridgeback’, ché phéc “a breed of ancestor German Pinscher mixed with
Italian greyhounds and dachshunds = Miniature Pinscher’, etc.); sdch-tiéu-thuyét ‘novel
book(s)’ (to arrange with sdch van hoc ‘literature book(s)’, sdch todn ‘mathematics

book(s)’, sach ngon ngir hoc ‘linguistics book(s)’, etc.).

In contrast to Lobel’s (1999) analysis, it seems that these class nouns cannot fully take on
the function of a classifier in combination with numerals. The structures of (17c —19c¢) are
characterized by the absence of class nouns in constructions of [Num CL] (cf. Sections
2.1.1 and 7.2). Modifiers in these contexts can also be used anaphorically without their
head nouns, because when hiét gidp ‘tank’ and tiéu thuyét ‘novel’ in examples (17) and
(19) are used, one knows that they refer to a tank and a novel, respectively.!? This is
different in the case of Eskimo. Since it is unclear if Eskimo refers to the Eskimo people or
to Eskimo dogs, it is necessary to choose either the classifier nguoict for human OF cOncL for
animate non-human fOT clarifying reference. In the context of (18c), the classifier con would have
to be used in a headless classifier construction (cf. Section 2.1.5). Thus, a classifier has to
be used with these words for associating them with the right semantic category (human,

animal, etc.). This is particularly the case in the context of counting in (17d —19d).

12 1t is noted that in contexts of non-reference, such as checking lists, classifiers or even head nouns of these

two modifiers can be omitted (cf. Section 2.1.6).
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(17)

(18)

o

. Toi co hai  chiec xe.

1 . SG haVe tWO CL:for vehicle car

‘I have two cars.’

.Toi  co hai chiéc xe-thiét-gidp.

1.SG have two CL  car-iron-armour

‘I have two tanks.’

.Toi co hai  chiée thiét-gidp.

1.SG have two CL iron-armour

‘I have two tanks.’

.?2Toi  co hai xe thiét  gidp.

1.SG have two car 1iron armour

Intended: ‘1 have two tanks.’

.Toi dang  nuéi hai  con cho.

1.SG PROG raise two CL dog

‘I am raising two dogs.’

.Toi dang nuoi hai con cho-Eskimo.

1.SG PROGraise two CL dog-Eskimo

‘I am raising two Eskimo dogs.’

.Toi dang  nuoi hai con Eskimo.

1.SG PROG raise two CL Eskimo

‘I am raising two Eskimo dogs.’

.*Toi  dang nuoi  hai cho Eskimo.

1.SG PROG raise two dog Eskimo

Intended: ‘1 am raising two Eskimo dogs.’
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(19) a.Lan cho téi hai quyén sach.
Lan give 1.SGtwo CL.oume book
‘Lan gave me two books.’

b. Lan cho toi hai quyén  sdch-tiéu-thuyét.
Lan give 1.SG two CL.volume book-novel
‘Lan gave me two novels.’

c.Lan cho toi hai quyén tiéu thuyét.
Lan give 1.SG two CL.oume novel
‘Lan gave me two novels.’

d. *Lan cho toi hai  sdch tiéu thuyét.

Lan give 1.SG two book novel

‘Lan gave me two novels.’

The question that remains to be clarified is why (17d) with xe ‘car’ is still acceptable to a
certain extent, while (18d) and (19d) are not. For that purpose, it is necessary to see what
types of class nouns/class terms can be used in the function of a classifier. As it turns out,
not all class nouns standing in a taxonomic relation within a nominal compound should be
considered classifiers (cf. Lobel 1999:271). Nouns with a typical shape (such as cady
‘tree/plant’) or container function (such as bao ‘bag’, xe ‘car’, dm/binh ‘pot’, etc.) can be
derived as classifiers, but not the ones referring to sortal concepts, such as cho ‘dog’, xe
‘vehicle’, sach ‘book’, rau ‘vegetable’, etc. Here, the lexical item xe ‘car’ is used as an
individuating classifier in its container function (but not in its sortal function) as in hai xe
vang ‘two cart-loads of gold’, ba xe cat ‘three cart-loads of sand’. Thus, its use in (17d) as
xe thiét gidp ‘tank’ may be syntactically correct but it is associated with a questionable

semantic interpretation (‘a cart-load of tanks’ instead of ‘two tanks’ as in (17¢))
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2.2.2.2 Pham (2013)

Pham (2013) presents another approach to Vietnamese class nouns which is based on
Lobel’s (1999) study of class term compounds (class nouns). He argues that Vietnamese
class term compounds behave both like bare noun phrases and classifier phrases. In their
function as classifier phrases, they can combine directly with numerals. Pham (2013) uses
the examples in Table 2-2 to prove that class terms are used as morphological heads which
define the taxonomic classification of nominal compounds. Compounds in this function
show properties of bare nouns. Since bare nouns in Vietnamese can mark genericity and
are morphologically unmarked for number (cf. Section 2.1.1), class terms can have the
same function.!*> However, unlike bare nouns, class terms cannot coordinate nouns under
a shared classifier (Alexiadou 2011; Cheng and Sybesma 2009; Nguyen 2004; Jenks 2011).
In other words, this notion can be considered the first step in arguing that a classifier should

be used for a class noun when it combines with a numeral.

Table 2-1: Shared and non-shared features between class terms and bare nouns, from

Pham (2013).

Shared features Examples from Pham (2013: slides 12, 13, 14)
[bare noun]| [compound]
Ché an thit. May-bay di e Lim!
\ | generic dog eat meat machine-fly go quick very
interpretation ) )
‘Dogs eat meat.’ ‘Airplanes go really quickly.’
Toi co sach ¢ nha. To6i co may-tinh o nha.
N underspecified | | G have book at home 1.SG have machine-calculate at home
for number
‘T have a/the book(s) at home.’ ‘I have a/the computer(s) at home.’
mot tram  trdi chudi véi  cam *mot tram  mdy-bay voi gidt
cannot
X | coordinate one hundred CL banana PRE orange one hundred machine-fly PRE wash
under a shared | <gne hundred (bananas and oranges)’ | Intended: ‘one hundred (airplanes
classifier and washing machines)’

13 Note that chd ‘dog’ and sdch ‘book’ can become class terms in compounds. In other contexts,

they are common nouns.
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However, Pham (2013) also claims that class term compounds productively grammaticalize
nouns into classifiers: Noun > Class term > Classifier (cf. Grinevald 2000). He further
argues that Vietnamese compound nouns, especially class-term compounds, can be counted
without the help of a classifier. According to Pham’s survey, the use of the classifier chiéc

is optional in (20) because the class term may is also countable.

(20) tdm  (chiéc) mdy bay
eight CL.init  machine fly

‘eight airplanes’

The results of Pham’s (2013) survey led us to examine other class terms to see whether
they really can combine directly with numerals. Let’s first look at trdi/qua ‘fruit’ which
confirms Pham’s (2013) analysis because it cannot only be used as a classifier for fruits,
but also as a class term for fruit taxonomies. Thus, it is grammatical to combine it directly
with a numeral, e.g. muoi trdi/qud cam ‘ten oranges/ten orange fruits’, muoi trdi/qud chudi
‘ten bananas, ten banana fruits’. Moreover, trdi/qua ‘fruit’ can also be used as a class term
for 3-dimention objects in general as in trdi/ qua dat ‘the earth’, muwoi trdi/ qua banh/béng
‘ten balls’. In contrast, a linguistic ite like banh ‘cake’, which is annotated the same as
trai/qua ‘fruit’, cannot form taxonomic compounds that occur without a classifier in the
context of counting. In other words, their taxonomic compounds need a classifier.
According to Pham's (2013: slide 24) annotation, banh ‘cake’ can not only be used as a
head noun of nominal compounds for denoting types of food as in banh mi ‘bread’, banh
kem/ banh ga-to ‘gateau’, or banh pho ‘rice noodle’, but also the head of compounds
picking up shape properties as in banh xe ‘wheel’, banh ldi ‘the rudder’, banh rang ‘gear’,
etc. However, these taxonomic compounds need a classifier (21b). Otherwise, they are

ungrammatical (21a).14

14" Bdnh ‘cake’ is a classifier for objects with a 3-dimention cake-like shape, such as hai banh xa phong [two

CL soap] ‘two soaps’, or ba bdnh phdo [three CL firecracker] ‘three piece-shape of firecrackers’, etc.
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(21) a.*ba banh mi b.ba o banh-mi
three cake wheat three CL.nestshape  cake-wheat

‘three loaves of bread’
*ba banh chung ba  cdi banh-chung
three cake-stew three CL.generaicL  cake-stew
‘three rice dumplings’
* ba banh xe ba cdi banh xe
three wheel three CL.generaic  Wheel

‘three wheels’

Thus, it is suggested that class term compounds are preferably paired with a classifier when
expressing a [Num-CL-N] construction. In the following section, we will provide the

explanation and analysis underlying this suggestion.

2.2.2.3 Suggestions for the derivation process from a noun to a

classifier

After examining the distribution and the formation of classifiers in Lobel’s (1999) and
Pham’s (2013) analysis, we propose to classify Vietnamese nouns into four groups (cf.
Table 2-2): Group 1 includes common nouns, Group 2 includes nouns that are borrowed
from other languages, especially the so-called Sino-Vietnamese words from Chinese,
Group 3 includes nouns that can also be used as class terms and as individual classifiers in
contexts of counting, while Group 4 includes nouns that can be used for measuring
(individuating classifiers). We will start with a short presentation of each group and a
summary of their properties with examples in Table 2-2. Based on this information, we will
develop a five-stage scenario for modelling the development from noun > class term >

classifier at the end of this subsection.

Members of Group 1 correspond to the Vietnamese nouns which obligatorily take a
classifier when combined with a numeral. They can develop into class-terms, but not into

classifiers.
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Members of Group 2 are loanwords (from English, French and from Chinese (Sino-
Vietnamese)).!5 Like the members of Group 1, they can take on the function of class-terms
(notice that this contrasts with the hypothesis of non-classified nouns in Simpson & Ngo

(2018:225)). Thus, hé thong (Chinese %27 xitong) ‘system’ is used as a class term in

compounds such as hé thong truong hoc ‘school system’, hé thong gido duc ‘educational
system’, hé théng chinh tri “political system’, hé thong khoa cir ‘exam system’, etc. In
general, the Sino-Vietnamese noun system seems to differ in various respects from the
common Vietnamese nouns system. Here, further research is needed (cf. Section 7.3 for

other findings about numeral classifier with Sino-Vietnamese nouns).

For the present study, it is interesting to see that members in this Group with Sino-

Vietnamese origins do not obligatorily occur with a classifier. Thus, phu nir (Chinese: %
2 fir nii) “‘woman’ only shows non-compulsory classifier use as in hai (nguoi) phu nit [two
(CL) man] ‘two women’. The same can be observed in ba (cdi) hé thong (Chinese: A&7

xitong) [three (CL] system] ‘three systems’. Another interstesing point we found out is that
a Sino-Vietnamese compound with Chinese word-final head can be combined directly with
a numeral, while ‘pure/regular’ Vietnamese compounds with their head-initial morpheme
order cannot. Thus, the Sino-Vietnamese word gido vién ‘teacher’ with its word-final head
(cf. Chinese: jidoyudn #[& [teach person]) cannot take a classifier in the context of
counting (e.g. hai gido vién [two teacher] ‘two teachers’). In contrast, person-denoting

Vietnamese words need to have a classifier like nguoi ‘person, human being’ in hai *(nguwoi)

dan ong [two CL man] ‘two men’, ba *(nguwoi) linh [three CL soldier] ‘three soldiers’, etc.!®

In the above Sino-Vietnamese example of gido vién ‘teacher’, there is a clear-cut taxonomic
relation between the head its preceding component. This is not the case in all Sino-

Vietnamese words. Thus, the word dién thoai (Chinese: dianhua BEEE [electrical voice])

‘telephone’ lacks a representatational ‘head’ which clearly corresponds to a superordinate

15 The average Vietnamese do not care about the origin of words. However, we find that Sino-Vietnamese
mostly are compounds, and they seem to behave differently to common nouns. Moreover, the results from
this thesis show that loan words or compounds tend to occur in bare forms (see Chapters 4 to 6 for more

details). Thus, we divide Sino-Vietnamese into a separate group of nouns to examine.

16 Another examples: phi hanh gia [fly person] ‘astronaut’, si gia [historical person] ‘historian’, etc., can

combine directly with a numeral.
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concept like ‘machine/system’. For that reason, it needs a classifier cdi for machine/system,
e.g. hai cai dién thoai [two CL telephone] ‘two telephones’ even it is a Sino-Vietnamese
word. Based on the above analysis, it can be assumed that some Sino-Vietnamese nouns
are embedded with a class term, which functions as head noun and they can developed as
individual classifier, i.e. it is marked as + ‘plus’ in column 3 and some are embedded with
a class term, which don’t have head noun to be developed to an individual classifier, i.e. it

is marked as - ‘minus’ in column 3.

Members of Group 3 can be used as head nouns, as class terms and they can also be used
as classifiers. For that reason, they are sometimes considered as non-classified nouns. Thus,
Simpson & Ngo (2018:214) analyse vét ‘trace, mark, stain’ in sai vét ‘two marks’ as a non-
classified noun because it can directly combine with a numeral. However, we suggest it is
a noun of Group 3. It can occur with a classifier with numerals as in hai cdi vét [two CL
mark] ‘two marks’ and it can be analysed as a derived classifier if it is the head of a
compound as in hai vét nirt [two CL crack] ‘two cracks’, hai vét tray/ hai vét xude [two CL
scratch] ‘two scratches’, hai vét thwong [two CL wound] ‘two wounds’, hai vét seo [two
CL scar] ‘two scars’, etc. The detailed analysis of the derivation of this type of noun will

be discussed soon, as well as illustrated in Figure 2-2.

The members of Group 4 are called ‘temporary measure words’ by Nguyen D. H.
(1957:127), who further describes them as ‘nouns that normally have their own classifier’
as head nouns in [Num-CL-N] constructions. In addition to this function, they can also be
used on a temporary basis as measure nouns designating the quantity in which the nominal
concept expressed by the noun they are combined with. For instance, the noun can ‘scale’
in mot cai cdn [one CL scale] ‘a scale’ can be used as a measuring/identifying classifier
designating the quantity of a mass noun like it ‘meat’ in mot cdn thit [one CL meat] ‘one
kilogram of meat’. Another example is the noun thuoc ‘ruler, yardstick’ in mot cdy thwée
[one CL ruler] ‘a ruler/yardstick’ in its function of an individuating classifier in mot thwoc

vai [one CL cloth] ‘one meter of cloth’ (cf. Figure 2-2 for detailed analysis).

The following Table 2-3 summarizes the above discussion. As one can see from columns
(1) and (2), the members of all groups are nouns (N) and they can all be used as class terms.
In spite of this, not all class terms can also take on the function of classifiers, as is shown
in column (3) for individual (sortal) classifiers and in column (4) for individuating
classifiers used for measuring nominal concepts. Members of Groups 1 and 2 can develop

only to the stage of class-terms, which still need a classifier if they are counted. Compared
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to Groups 1 and 2, members of Groups 3 and 4 cannot only occur as nouns or class terms
but also as classifiers, some of them as individual classifiers (Group 3), some of them as

individuating classifiers (Group 4).17

17 Nguyen (1975) proposed nouns which can maintain their original meaning as strong individuals. These
nouns, which no longer maintain their original meanings but have transformed into classifiers based on

general properties such as shape, animacy, function, etc., are called weak individuals.
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Table 2-2: An inventory of nouns and their development as class terms (CT) and

classifiers (CL).
Group of Examples (1) () 3) “4)
nouns N Class Individual | Individuating
Terms CL CL
Group 1 | cho ‘dog’, dwong ‘road’, dan ‘musical | + + - -
instrument’, mdy ‘machine’, sach
nouns—>
‘book’, etc.
class terms
Group 2 | prom Chinese: dién thoai ‘B3 + + + -
loanwords N . .
18 dianhua ‘telephone’ (landline
telephone or, nowadays, cell
phone/mobile), gido viéen ¥ 8 )
Jjiaoyuan ‘teacher’ (English,
mathematic, dance), etc.
Group 3 | trdi (fruit>fruit> big round shape), cay | + + + -
classifiers | (tree> tree> long-straight-rigid
for objects), hat (seed> seed> small-
counting | rounded, seed-like), ngon (top (of the
tree) > top (of the tree)> pinnacle-like
objects), bdnh (cake made of rice/flour
> various types of cakes > three
dimensional shape and solid or cake-
like objects)
Group 4 | xe ‘vehicle’, nui ‘mountain’, bao + + - +
classifiers | ‘bag’, cdan ‘scale’, thuoc ‘ruler’,
for am/binh ‘pot’, bat/chén ‘bowl’, nha
measuring | ‘house’, etc.

I8 Note that some foreign loanwords or words with obscure etymology like the following cannot be derived

into class nouns: cu lao ‘island’, mang cut ‘mangosteen’, and sau riéng ‘durian’ (from Malay), ca-ra-vat ‘tie’

(from French), dau ldu ‘skull’, mé héi ‘sweat’ (cf. B.H. Nguyen, 1997).
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The derivational process from a head noun to a class term and/or a classifier can be

modelled in a scenario consisting of the following five stages:

(1) Stage 1: noun: head nouns.

(i1) Stage 2: compounding: head nouns become class nouns/class terms when
combining with additional lexemes.

(i11))  Stage 3: a numeral is needed in combination with a numeral (this stage can also
explain why a class term needs a classifier when combined with a numeral).

(iv)  Stage 4: shortening: when the class term and the classifier are homophones, one
will be deleted to avoid redundancy (as is the case with nouns in Group 3).!°
This stage can be skipped if the classifier is different from the class term (as is
the case with nouns in Group 4).

(v) Stage 5: a head noun derived as a classifier: a head noun develops into an

individual classifier or an individuating classifier.

Figure 2-1 below further elaborates on the above derivational process and illustrates how
members of Groups 3 and 4 start out from their nominal function and develop into class
terms, and then into classifiers. As a member of Group 3, cdy ‘tree’ (stage 1) can be used
as a class term (stage 2) as in cdy xodi ‘mango tree’, cdy chudi ‘banana tree’, cdy cam
‘orange tree’, etc. When the class term combines with a numeral, it is assumed to take cay
as a classifier for trees/plants as in mot cdy cdy xoai [Num CL CT N] ‘one mango tree’
(stage 3). As one can see here, the classifier and the class noun have the same form. To
avoid redundancy, one of them is omitted as in mg# cdy edy xoai [Num CL €F N] ‘a mango
tree’ (stage 4). At the last stage (stage 5), the head noun cdy becomes a classifier for
counting long, straight, rigid objects which are not expressed by compounds headed by cay

as in mot cdy but ‘a pen’, mot cdy nén ‘a candle’, mot cdy kiém ‘a sword’, etc.

By the same derivational process, the head noun xe ‘vehicle’ (stage 1) of Group 4 develops
to a class term (stage 2) as in xe may [vehicle machine] ‘motorcycle’, xe dap [vehicle tread
on pedal] ‘bicycle’, xe hoi [vehicle with gas] ‘car’, etc. When a member of this group

combines with a numeral, the classifier chiéc for vehicle is needed, e.g. mot chiéc xe may

19 The argument of shortening by omitting class terms to avoid redundancy is also used by DeLancey (1986)

for the Thai language, and Lobel (1999:307) for Vietnamese.
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[Num CL CT N] ‘one motorcycle’ (stage 3). Since the classifier and the class term are not

identical, there is no redundancy and stage 4 is blocked. If the head noun of this group

becomes a classifier, it can only be interpreted in terms of an individuating classifier for

measuring as in mot xe cat [NUM ClLcar-10ad N] ‘a cart-load of sand’, mot xe gao ‘a cart-

load of rice’, mot xe rom “a cart-load of straw’ (stage 5).

Figure 2-1 The derivation process from a head noun to a class term or a derived classifier.

Stages Num CL Noun (Group 3) Num CL Noun (Group 4)
| | I I
I I |head N additional ! : head N additional
; : lexemes 1 1 lexemes
I [ ;
1. noun : : cay “tree” | | xe “vehicle”
| | I I
| I . , ‘ , ' H
1 | e cam~ orange’ —p’orange tree { : xe “vehicle” | méy ‘machine’ ‘motorcycle’
’ - i e : ks , ) 2
2. compounding| | | v Chl‘{ol' banarlla 9'banana tree, I I xe “vehicle” | dap ‘tread on pedal’| ‘bicycle’
! ! Xoal ‘mango’ —p‘mango tree : : xe “vehicle” | hoi ‘gas’ ‘car’
v | ¥ . | i Y. . , i
3. combine mot | cay cam one orange tree mét chiéc may one motorcycle
with numeral mot | cay chugi ‘one banana tree’ | mot chiéc dap ‘one bicycle”
mot | cay xoai ‘one mango tree’ | mét chiéc hoi ‘one car’
)
!
. 2 I 2 . , /
4. shortening mot I cay cam one orange tree /
~ 1 a s 0
mot , cay chudi ‘one banana tree
mot I’ cay xoai ‘one mango tree’ //
/ /
/ /

S. noun derived
as classifier

Ex.

cdy (CL for long, straight, rigid objects)

mot

mot
mot

nén ‘one candle’
but ‘one pen’
ki€ém ‘one sword’

Ex.

A2

xe (container, a cart — load of)

mot cét ‘a cart-load of sand’
mot gao ‘a cart-load of rice’
mo rom ‘a cart-load of straw’

Although the derivational process from a noun to a classifier is not the main topic of this

study, it was briefly discussed above for the following reasons (for further details, cf. the

data in Chapters 4 — 7):

(@)

(i)

It relates to the different types of classifiers in [CL N] constructions, which as

mentioned in this study includes individual and individuating classifiers.

When examining the nouns occurring in bare classifier constructions [CL N] in

our data, it is found that the obligatoriness of a classifier depends on various

factors. One of them is related to the four groups discussed here. This

particularly applies to the tendency of loanwords or compounds to be used

without a classifier.
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2.2.3 The [Num CL N] construction

The capacity to productively use nouns as classifiers can also be seen in the examples of
the [Num CL N] construction given in (22). This example demonstrates that various nouns
(those which are both bold and underlined) can become classifiers. For instance, as in (12b),
the meaning of the root noun /d is ‘leaf’. The core classifier for this noun is chiéc, as in mot
chiéc ld [one CL leaf] ‘a leaf’. At the next stage, the noun /d ‘leaf’ can be used as a classifier
for two-dimensional objects, as in m¢t la thu [one CL letter] ‘a letter’ (22b), or in mot la
co [one CL flag] ‘a flag’, mét ld sé tir vi [one CL horoscope/nativity] ‘a sheet of paper with
horoscope/nativity’, mot la gan [one CL liver] ‘a liver’, etc. Similarly, the nouns cdy ‘tree’,
bong ‘flower’, ny ‘bud’ in (22a), and the noun ngoi ‘throne’ in (22c) can be used as shape
classifiers as in mot cdy hoa [one CLgem flower] ‘a flower (with stem)’, mot bong hoa [one
CLiower flower] ‘a (blooming) flower’, mot nu hoa [one CLyud flower] ‘a (bud) flower’, and
mot ngoi nha [one CLunrone house] ‘a house’. Nouns in Vietnamese can not only function as
individual classifiers (22a—c), but they can also be used as individuating classifiers (22¢).
The meaning of the root nouns marked in bold, hao and nui, are ‘bag’ and ‘mountain’,
respectively. The core classifiers for these nouns are the general classifier cdi, as in mot cdi
bao [one CL bag] ‘a bag’ and ngon/dinh ‘peak’, or qua/trai ‘round shape’ as in mot ngon
nui/mot qua nui [one CL mountain] ‘a leaf’. At the next stage, the noun bao ‘bag’ and nui
‘mountain’ can be used themselves as an individuating classifiers for objects occurring in
large quantity as in mot bao da [one CL stone] ‘a bag full of stone’ and mot nuti da [one

CL stone] ‘a mountain of stone’.

It is noticeable that in (22), classifiers which are marked in bold are individuating classifiers,

while the rest of them are individual classifiers.
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(22)
Nouns

a. hoa ‘flower’

b. thu ‘letter’

¢. nha ‘house’

d. gb ‘wood’

e. da ‘stone’

Object’s prosodic properties

-a flower still in bud

-flower: focusing on blooming
-bloom + stem (cdy ‘plant/tree’)
-a branch with flowers and leaves
-thin (leaf-shape) (/d ‘leaf’)
-general CL cdi

-built based on the root

-‘in high position’ (ngéi ‘throne’)
-the size of the house (big)
-segmented wood (small)

-a piece/chunk of wood (cut)

-a (thin shape) chunk of wood

-a block of wood (cube & big shape)

-a (round shape) chunk of wood
-a small, rounded stone (precious)
-a small, rounded stone (normal)
-a stone/rock (big size)

-a block of stone

-a bag of stone (bao ‘bag’)

Examples of [Num CL N]

mot nu hoa
mot bong hoa

mot cay hoa

mot canh/ nhanh hoa

mot la thu

mot cai nha
mot can nha
mot ngoi nha
mot toa nha
mot manh gd
mot khuc gb
mot tim/miéng gd
mot khdi gb
mot khoanh gb
mot vién da
mot cuc/hon da
mot tang da
mot khéi d4

mot bao da

-mountain-shaped (n#i ‘mountain’) mot nii da

From a syntactic perspective, classifiers are considered obligatory in numeral classifier
constructions, i.e. a numeral cannot quantify a noun without the presence of such a classifier.

As in (23), the numeral and the head noun are connected by the classifier quyén ‘a book
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volume’. The classifier makes the head noun countable by restricting its denotation to an

individual item.

(23)  hai *(quyén) sdach
two CL book

‘two books’

From a historical perspective, classifiers most often come from nouns (DeLancey 1986;
Aikhenvald 2000; Pham 2013). Thus, the classifier cdy ‘CL for long, skinny, and hard
objects’ is derived from the one-dimensional shape of the concept ‘tree’ which is also the
meaning of cdy as a full noun. For instance, cdy is used as a classifier for nén ‘candle’, kiém

‘sword’, but ‘pen’, diia ‘chopstick’, etc.:

(24)  hai cdy  nén/kiém/bit/dia.
two CL candle/sword/pen/chopstick

‘two candles/swords/pens/chopsticks (two chopsticks = a pair of chopsticks)’

In some classifier languages, the use of the classifier is rigidly determined by individual
lexical items, while in other languages, classifier use is less rigidly determined and can add
additional semantic information to the meaning of the head noun. In Vietnamese, the choice
of classifiers permits the differentiation of subtle shades of meaning. For example, ‘two
candles’ can be expressed either as in (25a) or in (25b) in Vietnamese. Although both
classifiers ngon and cdy can occur with nén ‘candle’, the classifier ngon in (25a) is used for
tall, pinnacle-like objects (such as, ngon thap [CL tower] ‘the/a tower’, ngon hai dang [CL
lighthouse] ‘the/a lighthouse’, etc.) or objects which have a peak-head shape like a candle’s
light (such as ngon lia [CL fire] ‘the/a fire’, ngon nui [CL mountain] ‘the/a mountain’,
etc.). In contrast, the use of the classifier cdy in (25b) evokes the image of a cylinder for
long and rigid objects (such as cdy diia [CL chopstick] ‘the/a chopstick’, cdy kiém [CL
sword] ‘the/a sword’, cdy gdy [CL stick] ‘the/a stick’, cdy mia [CL sugarcane] ‘the/a
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sugarcane’, etc.). This issue has been investigated by many researchers, e.g. Burling (1965),

Craig (1986), Haas (1942), and many others.

Numeral classifiers have captured the attention of linguists and others interested in
language for a variety of reasons. Most obviously, linguists, psychologists, anthropologists,
and other scholars have been interested in the classificatory function of numeral classifiers

and what insights it might offer into the speaker’s worldview (Gil 2005).

(25) a.hai ngom nén vs. b.hai cdy nén ‘two candles’
two CL candle two CL candle

From the perspective of discourse and semantics, the numeral classifier construction [Num
(>2) CL N] is not only used for quantifying a noun, but also in the context of
(in)definiteness. In the special case of [Num (= 1 m¢gt ‘one’) CL N] as presented in (26),
we can get only indefinite interpretation (for numerals equal/higher 2, cf below).20 Here,
mét introduces dng thay [CL teacher] ‘male teacher’ and quyén sdch [CL book] ‘book’ as
new referents into discourse. Mot ‘one’ would not be used subsequently, after these
referents have been previously mentioned in the discourse. Thus, [md¢ ‘one’ CL N] in this

context is interpreted as indefinite.

(26) Toi co moténg  thay rat hay ting  sdch cho hoc sinh.
1.SG have one CL.nae teacher very often present book PREP student
Thdy tang cho toi mét quyén sdch.
teacher.mae present for 1.SG one CL book

‘I had a male teacher, who often gave book(s) to his student(s) as a present. [He]

presented me a book.’

20 Nguyen (2004:31) mentions that the morpheme mdt (which can have the same function as the numeral
‘one’) is normally used in Vietnamese noun phrases for the initial mention of a referent, carrying an indefinite

interpretation.
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More recently, some researchers found that classifiers in Vietnamese can express
definiteness as well as indefiniteness in the [CL N] construction (Nguyen 2004:30, Kirby
2006, and others). Data collected from our experiments also show that this construction can
express both functions. In (27), chiéc xe [CL car] can be interpreted as either ‘a car’
(indefinite) or ‘the car’ (definite). The [CL N] construction chiéc xe [CL car] on the first
line is indefinite because the car is introduced as a new concept. Later on, the same
construction expresses definiteness in line 2, because it is now activated in the reader’s or

the hearer’s mind.

(27)  Written text 1, sentence 26
Anh ta buoc vao nha thi lai bi dira con  choi  chiée xe

3.SG step PREP house, CONJ EMPH PASS CL son play CL car

day tring vdo chin khién anhta ngdngira vio  chiéc xe.
push RES PREP leg cause 3.SG fall.back PREP CL car

‘He entered the house, he ran into his son who was playing and hit a car [i.e. a

toy car] with [one of his] legs and [that] made him fall down onto the car.’

The above discussion leads to the question of whether the numeral classifier construction
[Num CL N] can also express (in)definiteness if the bare classifier construction can be
interpreted as definite or indefinite. The answer is ‘yes’, with the exception of [m¢t ‘one’
CL N]. With numerals higher than one, the [Num CL N] construction can also express both
functions. Example (28) is one of several cases illustrating this issue clearly. Most
indefinite [Num CL N] constructions are introduced into discourse by an existential clause.
Later on, they are mentioned within the demonstrative determiner construction and get
definite interpretations. Thus, (28) ba diwra bé trai [three CL boy] ‘three boys’ in (28) is first
introduced in line 1 with indefinite reading. However, in line 2 the same phrase can be

interpreted as definite, because it was already mentioned in the previous sentence.
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(28)  Oral text 26, sentence 19 & 21

Trong khi d6, c6 ba  dita bétrai dang ditng bén 1é duong. ..

meanwhile existthree CL boy PROG stand by sidewalk

Ba diwa bétrai giup bétrai bi té dat canxé 1é lén

three CL  boy help CLboy PASS fall-downput CL pear RES

phia truoc xedap va chao tam bi¢t dwa bé trai.

PRE frontof bicycle and say goodbye CL boy

‘Meanwhile, there were three boys standing on the pavement... These three boys helped
the boy who fell down on the street to put [his] basket of pears on the front side of [his]
bicycle and they said goodbye to [him]’.

Another issue related to numeral classifiers is Nguyen’s (2004) approach to the focus
marker cdi (or ‘extra cdi’) as the only element that can be inserted between the numeral and
the classifier to mark that some parts in the noun phrase are in focus. In (29), the speaker
would like to warn the hearer to be careful about THE TWO black DOGS (but not the three
black cats, (29a)), or to be careful about THE TWO BLACK DOGS (but not the white or
the yellow ones (29b)).2!

(29)  Hay coi chimg! Hai cdi con ché den hay cdn trém lam. [Nguyen 2004:114]
IMP careful two CAI CL dog black often bite stealthily much
a. ‘Be careful! THE TWO black DOGS often bite without barking.’

b. ‘Be careful! THE TWO BLACK DOGS often bite without barking.’

It is noted that the present study focuses mainly on the bare classifier construction ([CL N]
construction), not the [Num CL N] construction. However, the issue of the [Num CL N]
construction and the ‘extra cdi’ construction will be briefly discussed again in Section 6.4

with regard to their syntactic position.

21 The scope interpretation of this example is author [Quang Kim Ngoc]
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2.2.4 The [CL N] construction

As was pointed out previously, the bare classifier construction can express either
definiteness or indefiniteness. The following examples (30) and (31) not only demonstrate
that the [CL N] construction can receive either a definite or an indefinite reading; they also

show that the role of the classifier in this situation is to render a noun singular, as well.

(30) Con meéo dang chay  qua dwong  kia! [+animate]
CL cat PROG run across street  SFP
‘Look! [A]/the cat is running across the street.’

But not: ‘Look! Cats are running across the street.’

(31) Toi mua cdi tui  tang me. [-animate]
1.SG buy CL bag present 3.SG
‘I bought a/the bag for my mom as a present (a gift).’

But not: ‘I bought bags for my mom as a gift.’

The function of the classifier in [CL N] clearly is singular and (in)definite. Its indefinite
function can be further specified as specific indefinite. Some Vietnamese linguists have
also shown that the [CL-N] construction can replace bare nouns with generic interpretation
(e.g. Nguyen 1975 and Ho 2003). In the view of these linguists, there are two patterns for
expressing genericity: one with bare nouns and the other with the [CL N] construction. This
is exemplified in (32a and 33a) and (32b and 33b), respectively. Vietnamese linguists
consider that the former group of examples provides the means of talking about the entire
class of things (here, bats and buffaloes) in general, while the latter is concerned with a
certain individual (bat or buffalo) representing the entire class of bats and buffaloes. This
issue is in contrast to Pham’s (2013) and Trinh’s (2011) analyses that Vietnamese bare
nouns allow generic interpretations and are underspecified for number (‘trans-numeral’),

while bare classifier phrases (the [CL-N] construction) cannot have generic interpretations
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and are singular (or atomic predicates).22 In my view, the analysis in terms of genericity is
not convincing because the [CL N] construction should be interpreted as specific indefinite,
not as an indefinite generic, in this context. Moreover, sentence (33b) can have alternative
interpretations. One interpretation is contrastive as in ‘THE BUFFALO likes soaking in the
water more than THE COW does’. Such an interpretation fits into a context in which the

speaker and the hearer saw a buffalo soaking in the water and a cow standing in the field.

(32) Examples taken from T. C. Nguyen (1975:42)

a. Doi  thuoc loai co vu. [bare plural generic]
bat belong mammal
‘Bats belong to mammals.’

b. Con doi  thuoc loai co vu. [indefinite singular generic]
CL bat belong mammal

‘A bat belongs to mammals.’

(33) Examples taken from Ho (2003:20)
a. Trdu thich ngdm minh vao nwoc  hon  bo. [bare plural generic]
buffalo like soak body in  water than cow
‘Buffaloes like soaking in the water more than cows do.’
b. Con trdu thich dam minh vao nudc hon con bo.  [indef. sing. generic]
CL buffalo like soak body in  water than CL cow

‘A buffalo likes soaking in the water more than a cow does.’

There was no instance in my corpus on the use of [CL N] in which bare classifier phrases

had a generic interpretation.

22 Note that Pham (2013) does not mention the interpretation of definite or indefinite in these two types.
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2.2.5 Headless classifier constructions in Vietnamese

In classifier constructions with no overt head noun (N), the classifier gets an anaphoric
function. This is possible in combination with a numeral (34a), a demonstrative (34b), a
wh-word (34c), an adjective (34d), a possessed noun (34e), or a relative clause (34f). Since
quyén is the classifier for books, all phrases in example (34) are grammatical if they refer
to the contextually implied concept of ‘books’, i.e. all phrases are grammatical with an

omitted head noun which can refer to ‘book’ (Tran 2011:10).

(34) a.Num+CL mot quyén one CL] ‘one (book)’
CL this] ‘this one’

CL which] ‘which one?’

b. CL + DEM quyén nay

c. CL + Wh-word quyén nao?

[
[
[
[
[
[

d. CL + ADJ quyén mong [CL thin] ‘the thin one’
e. CL + POSS quyén cia ba [CL of 3.SG] ‘the one of grandmother’
f. CL + REL quyén ba ting [CL (that) grandmother present]

‘the one that grandma gave (as a gift)’

We concur with Tran (2011:11) that headless classifier constructions are very common in

Vietnamese. The head noun may be omitted under the following conditions:

First, the head noun has been sufficiently identified by the previous context and thus
contributes to old information. As shown in (35), the referent sach ‘book’ is mentioned at

the beginning of the utterance. Thus, it can be omitted in the later part of the sentence

(35) C6 hai quyén  sdch, ban muén muwon quyén day hay quyén mong?

have two CL.yvolume boOk, 2.SG want borrow CL  thick or CL  thin

‘There are two books; do you want to borrow the thick one or the thin one?’
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Second, the head noun can be omitted when the object/entity being referred to is physically
present. For example, in the context of buying bread at a bakery, as in (36), the seller and
the buyer can simply use the appropriate classifier with either a numeral (or a

demonstrative), leaving out the noun that names the object (the bread).

(36) Seller: Chi mua  mdy 6?
2.SG buy how many CL.ioafof bread
‘How many loaves [of bread] do you want to buy?’
Buyer: Hai 6
two  CL. bread

‘Two loaves [of bread].’

The anaphoric construction in Vietnamese that gives classifiers the status of a pronoun
replacing the omitted head noun has been discussed by a number of Vietnamese linguists
(cf. Diep 2003, Nguyen 1975, Hoang 1996, Phan 1988, and Dinh 1997 for more

information). The next section will discuss contexts in which a classifier can be omitted.

2.2.6 Contexts with optional classifiers

There are certain contexts in which a classifier can be absent from the [Num-CL-N]
construction. Even though they will be of no further relevance for this dissertation, they are
briefly mentioned here because in addition to these highly specific contexts, there are some
other constructions in which a classifier can be omitted. These specific contexts are
mentioned sporadically in previous research (cf. Emeneau 1951, Truong 1970, Lobel 1999,
Gil 2005, Simpson and Ngo 2018, and others). Thus, we would like to systematize them in
order to provide a more comprehensive look at Vietnamese classifiers before deeply
examining the conditions which affect the presence or absence of a classifier, as well as its

definite or indefinite function.
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Context 1: nouns in non-referential contexts (ct. Lobel 1999:294).

Grammar books of Vietnamese usually claim that numeral classifiers are obligatory in the
numeral-plus-noun environment, and speakers of Vietnamese will typically judge the
absence of a classifier in such constructions to be ungrammatical. However, Gil (2005:228)
lists a particular context in which numeral classifiers are frequently absent. The context is
associated with food stalls and restaurants. In an eating establishment, a group of five
people placing their orders might ask for ba ga hai bo ‘three chicken two beef’, without
any classifiers, and the person taking the order will shout back to the cook ba ga hai bo

‘three chicken two beef’, again without any classifiers.

We consider this context a type of non-referential context. In example (37), the person
taking the order speaks to the cook with the aim of listing orders, as well as telling his
colleague how many bowls of Pho (Vietnamese rice noodles) he needs to cook in total for
that table, so it will be easy for him to calculate the total number of bowls that they sold
and the price for the five bowls of Vietnamese rice noodles. The speaker focuses mainly on

the quantifier, while the nouns in these contexts are non-referential.

(37) Ba ga hai  bo,  tongcong nam_t6/ hai tram  ngan.

three chickentwo  beef total five CL two hundred thousand

Lit.: ‘Three chicken, two beef, five bowls of Pho in total, which costs two hundred

thousand Vietnam Dong.’

In a situation to that in (37), a person is listing things that (s)he wants to buy, so that the
seller can count more quickly how many volumes the customer wants, and he or she can
calculate the cost for these five volumes faster. As in the previous example, the speaker is

rather focusing on the total number of things than on individualized items.

(38) Ba sdch, hai  tap chi, ndm quyén. Anh cho xin muoi do.

three book two magazine five CLforvoume 2.SG  give please ten dollars

‘Three books, two magazines, five (in total). Please give me ten dollars.’
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This type of non-referentiality of nouns is also found in the modifier constituent (the words
in bold) of a compound noun in Vietnamese, such as in examples (39) and (40). Here, the
classifier can similarly be omitted because the counted noun is not individualized. Thus, no
classifier occurs to individualize phong ‘room’ in (39). The same applies to the other

examples in (40):

(39) nha ba phong
house three room

‘a three-room house’

(40) a.xe ba banh b.taxi nam ché
cart three  wheel taxi five  seat
‘a three-wheel cart’ ‘small taxi’ (lit ‘taxi with five seats’

(in comparison to a ‘taxi with seven seats’)
c. twong Phat nghin tay nghin miit
statue Buddha thousand hand thousand eye

‘a Buddha statue with a thousand hands and a thousand eyes’

Context 2: nouns which correspond to a unit of measurement.

This includes measurement units of ten, 12, or 100, e.g. chuc ‘ten’, ta ‘dozen/12’ or tram
‘hundred’) shown in (41a), units of length or weight, e.g. mét ‘metre’ or ky ‘kilogram’ in
(42), area measurement units, e.g. héc-ta ‘hectare = 10,000m?’, mdu ‘Vietnamese
measurement unit of 10,000m?’, sdo ‘Vietnamese measurement unit of 1,000m?), tinh
‘province’, thanh phé ‘city’, nude ‘country’, etc.), measurement units of time (ngay ‘day’,
thang ‘month’, dém ‘night’, etc.), and measurement units of money (do-la ‘dollar’, xu ‘cent’,
dong ‘Vietnam dong’ in (43). Emeneau (1951:100) lists some of these as non-classified
nouns. In some languages (like Mandarin Chinese), the measurement unit is used as a

‘classifier’ (measurement classifier). For example: — T #85- yi jin pinggud [one CL
apple] ‘one pound of apple’, = R Afi san chi bu [three CL cloth] ‘three feet of cloth’, etc.

From this point of view, we propose that this is the same case in Vietnamese, i.e. the
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semantic scope of these nouns already includes a unit for counting or measuring; thus, a
classifier is not required in these contexts (cf. Simpson & Ngo’s (2018) approach, in which

ngay ‘day’ is a noun which functions as a classifier; also Truong (1970) for the same notion).

However, it is noted that unlike Chinese, these nouns can combine with the focus marker
cai ‘the additional element which is used with a classifier’ in contexts of specification (such
as noteworthiness, focus, etc.). For instance: ngay xwa, cai ngay ma minh con hoc chung
lop voi nhau [day old CAI day REL we still learn together class with each other] ‘upon
days, THE days that we were still in the same class’ (cf. Section 6.3 for more details about

the focus marker cdi or [cai CL N] construction).

(41) a.mot chuc (*qua) trung = b. mwoi qud tring [ten eggs]
one ten (*CL)egg ten CL egg
motta  (*cdi) khan = muwoi hai cdai khan  [twelve towels]
one dozen (*CL) towel ten two CL towel
‘a dozen of towels’ ‘twelve towels’
(42) mot mét  (*tam) vdi mot  ky (*vien)  dwong
one metre (*CL) cloth one kilogram (*CL) sugar
‘one-metre (long) of cloth’ ‘one kilogram of sugar’
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(43) a.mot ngay/dém? b. mot tinh/ noi c. mot do la/ xu
one day/night one province/place one dollar/cent
‘a/one day/night’ ‘a/one province/place’ ‘a/one dollar/cent’

Context 3: Abstract nouns in Sino-Vietnamese.
Context 3-1: abstract nouns in loanwords.

Abstract nouns in loanwords can combine directly with a numeral, as shown in (44). Most
of these nouns are Sino-Vietnamese, e.g. tw tuong (JEAE sixidng) ‘thought(s)’, quan niém
(4 guannian) ‘concept(s)’, tinh than (}&{# jingshén) spirit’ (see Emeneau (1951:100)

for non-classified nouns):

(44) a.mot twtuwong b. mét tinh than C. mot quan niém
one thought one spirit one concept
‘one thought’ ‘one spirit’ ‘one concept’

Context 3-2. Abstract nouns formed by nominal heads denoting abstract concepts.

In English, there are many words that can act as both nouns and verbs, e.g. act [V] - an act
[N], call [V] - a call [N], fight [V] - a fight [N], and so on. In Vietnamese, verbs can be
derived into nouns by adding words like cdi ‘general classifier’, si ‘thing’, ndi ‘feeling
(negative)’, or niem ‘feeling (positive)’ before stative verbs (45a—d) or by adding words

like frgn ‘thing that happens and repeats for a period of time’ (45¢), cuoc ‘thing that

23 Simpson & Ngo (2018) assume that ngay/ dém functions as a classifier in CL?; the head noun that
legitimately occurs combined with this time expression is #o7 ‘time’ (the original meaning of o1 is sky), as
shown in (1). The phenomenon of nouns functioning as classifiers exists in many languages. Such nouns can
be analysed either as head nouns of nominal projections, or as measure words/classifiers (cf. the alternation
in English between ‘two bags’ and ‘two bags of gold’ (also cf. Truong 1970).

(1) a.mdt ngay/dém (troi)
one  day/night time
‘one day/night (of time)’.
b.[pp [nump  hai  [cp ngayk [NP  ngéw]]]]
two. day

‘two days’
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happens and lasts for a period of time’ before active verbs to express event nouns (45f)24.
In our view, the above nominal head nouns are derived from the following Chinese words:
{#E ge ‘classifier, individual’ (Sino-Vietnamese cd = Modern Vietnamese cdi), =5 shi
‘thing’ (Sino-Vietnamese sw), £% néi ‘hungry, dispririted, flamish’ (Sino-Vietnamese n4i),
7& nian ‘commemoration, idea, thought’ (Sino-Vietnamese niém = Modern Vietnamese
niém), P zhén ‘battle array, disposition of troops’ (Sino-Vietnamese trdn), & ji

‘gathering’ (Sino-Vietnamese cuc = Modern Vietnamese cugc).
(45) Emeneau (1951: page number):
a. cdi dep [cdi beautiful] ‘beauty’, cdi két [cdi conclude] ‘ending’, etc.
b. sw that [sy true] ‘truth’, sw ltra dao [sw cheat] ‘fraud’, etc.
c. néi buon [néi sad] ‘sadness’, néi dau [néi hurt] ‘suffering’, etc.
d. niém vui [niém happy] ‘happiness’, niém tir hao [niém proud] ‘pride’, etc.
e. triin ddu [trdn fight] ‘combat’, tran chién [zrdn fight] ‘war’, etc.

f. cudc song [cudc live] ‘life’, cudc biéu tinh [cudc protest/demonstrate]

‘demonstration’, cudc noi loan [cudc rebel] ‘rebellion’, etc.

Context 4: nouns in word restriction contexts, especially in Vietnamese literature.

There are specific patterns used in Vietnamese poetry or idioms which are characterized by
strict limitations of syllables. One of them is the four-word restriction pattern found in
idiomatic phrases and poetry as in (46). Another pattern is the six-eight-word restriction
patterns used in poems, folk poetry, folk songs, or proverbs as illustrated in (47). Finally,

an example from the seven-word restriction is presented in (48).

24 Emeneau (1951) refers to these nouns as non-classified nouns without further explanation.
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(46) Examples of Vietnamese idioms:

a.nam chdu bon bé b. ba chin  bon cing
five continent four sea® three foot four leg
‘the world’ ‘in a hurry’

Example (47) is extracted from a Vietnamese folk poem called Thang Bom “The village
fellow Bom’.2¢ It illustrates a Vietnamese folk poem written in the style of ‘six-eight’ (six-

syllable and eight-syllable) which was influenced by China’s Tang poetry.

(47) ‘Thang Bom c6 cdi quat  mo
CL-boy Bom have CL fan spathe (of betel (areca) tree)
Phii  Ong Xin doi ba bo chin trau.’
Phu  Ong beg exchange three cow nine buffalo

‘Bom has an areca spathe fan, Phu Ong begs him to exchange three cows and

nine buffaloes for his fan.

Example (48) illustrates another example of Vietnamese poetry in the style of the seven-
syllable poetry, which is influenced from the so-called ‘seven-syllable, four-line’ Tang

poetry. The poet has to follow rhyme rules as well as restrictions on the number of words.2”

25 Just a conventional saying from ancient Vietnamese people (the five continents: Asia, America, Africa,
Australia and Europe; the four seas: the Pacific Ocean, the Atlantic Ocean, the Indian Ocean and the Southern

Ocean. It may also be influenced by the Chinese compound PUJE sihdi ‘four oceans’).

26 People often give the name Bom to someone who is stupid and naive. Quat mo was a very common areca
spathe fan in the past. In fact, this fan is a part of a leaf from an areca tree. Phu Ong is a Sino-Vietnamese
word; E45 fiweng means ‘a rich man’. In this story, Bom is a very poor boy, whereas Phu Ong is very rich
but greedy. Phu Ong heard that Bom had a magic fan (it is actually just a common fan). Henceforth, he used

many ways to get the fan by exchanging it for whatever he can afford.

27 These two sentences were extracted from the poem ‘I love my wife’, which was written by a Vietnamese

poet and satirist named TG Xuong (1871-1907) and published by Viet Nam Education Publisher in 1987.
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(48)  ‘Quanh nam buén ban o  mom song
year in, year out  trade in  apart of land along the river
Nuoi  du nam con véi  mét chéng...

feed enough five children and one  husband

‘Year in, year out, she trades along the river to feed five children and her

husband.’

Since our study will focus on the conditions where it is preferable to use or not to use a
classifier, this section concludes with a few examples on Sino-Vietnamese nouns, whose
behavior is quite different from purely/regular Vietnamese nouns. Here are some examples
from the data which show that Sino-Vietnamese words tend to occur as bare nouns: dong
nghiép F:EfEE gongtong zuoyé ‘colleague’, ban dong sy PEEIEE ban tongshi
‘colleague’, doi tac ¥} 77 & {E duifang hézuo ‘partner’, dich vu X 5 R ¥ jidoyi
fiwn ‘service’, co hoi 1% jihui ‘chance/opportunity’, gia dinh ZZJiE jiating ‘family’,
and canh 5 jing ‘scene’. However, a classifier can be used when speakers want to

emphasize or focus on these concepts (49) (for more details, cf. Section 6.2.3.1), or when

these Sino-Vietnamese words are mentioned as definite after previous introduction (50).28

(49)  [CL Nsino-vietnamese, -def|(Written text 20, sentence 28)

Luc nay, co viéncdnhsat vao  hoi xem tinh hinh vi
time DEM, have CL-policeman come ask see situation because
hai vo  chong  cdinhau.

two wife husband argue

‘This time, there came [a] policeman asking why this couple argued with each other.’

28 Context of (49): After making a big effort to cook for the wife, the husband finally finished preparing the
breakfast for the wife, but she did not want to eat it. The husband tried to force the wife to eat and at this time,
a man (policeman) came and said something to them. Context of (50): The husband’s colleague came to pick
up the husband to go to work, but the husband let him wait outside, because he was so busy with the mess he

made in the kitchen.

71



Chapter 2. Theoretical Issues

(50)  [CL Nsino-Vietnamese, +def] (Written text 2, sentence 23)

Nguwoi ban dong sw 16 dau  vao hoithic anh.
CL  colleague poke- head -in  urge 3.SG

‘The colleague poked his head through the window urging him to leave for work.’

More contexts related to Sino-Vietnamese nouns will be analysed throughout this study.
Having considered the classifier construction and the contexts with optional classifiers, we

will move on to syntactic factors in the next section.

2.3 ISSUES OF SYNTAX

The research of Emeneau (1951) on Vietnamese nouns will be reviewed first. Then, two
approaches to classifier patterns in DP structure from Simpson (2005) and T. H. Nguyen
(2004) will be examined, with the aim to reach a better understanding of the underlying

structure of Vietnamese DP constructions.

2.3.1 Classified nouns vs. non-classified nouns

One of the earliest studies of nouns in Vietnamese is the study of Emeneau (1951). He
raises the issue of the presence or absence of a classifier in Vietnamese in examples like
(51-53). As seen in examples with (a), the noun céng gate’ occurs with a classifier, whereas
the noun chuyén ‘story’ in the ones with (b) occurs without a classifier, although these two
nouns are put in the same context occurring with a numeral (called ‘numerator’ by Emeneau

1951) (51), a demonstrative (52), or a numeral and a demonstrative (53):

(51) a.hai cdi cong b. hai chuyén
NUM CL gate NUM  story
‘two gates’ ‘two stories’
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(52) a.cdi cong dy b. chuyén dy
CL gate DEM story DEM
‘that gate’ ‘that story’

(53) a.hai cdi cong dy b. hai chuyén dy
two CL gate DEM two story DEM
‘those two gates’ ‘those two stories’

To solve his puzzle, Emeneau (1951:85) proposed a major distinction between two types
of nouns in Vietnamese, i.e., classified nouns and non-classified nouns. Classified nouns
need a classifier to be countable, whereas non-classified nouns can be quantified directly

without a classifier. The schema of the numerated construction is illustrated in Table 2-1.

Table 2-3: The schema of the numerated construction from Emeneau (1951:85).

Classifier | Classified noun '
Numerator : +Attribute(s)29 |Demonstrative numerator
Non-classified noun

Emeneau’s (1951) schema of the numerated construction predicts that (i) when a numeral
occurs with a classified noun, it is followed by a classifier followed by the classified noun,
or (i1) when a demonstrative occurs with a classified noun, it is preceded by a classified
noun and followed by a classifier. However, when a numeral or a demonstrative occur with
a non-classified noun, it is immediately preceded or followed, respectively, by a numeral
without any intervening classifier. In addition to that, Emeneau (1951) also observes that

classifiers can be omitted when occurring with a classified noun in the same context.

29 According to Emeneau (1951:85), an attribute may be a noun, a numerator (rather rarely), a pronoun, a
personal name (rather rarely), a verb or a verb phrase, or a complete predication (sometimes introduced by
the conjunction ma). In a number of instances, a classifier acts as a head followed by a verb attribute; e.g.
nguoi' lg? “a stranger’ (literally: person' who is strange?), with no indication of gender or the like, such as is

carried sometimes by a noun classified by the classifier nguoi.
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2.3.2 The [CL N] construction vs. bare N construction

Emeneau (1951) considers (54) and (55) exceptions to classified nouns. A classifier can be
omitted when a demonstrative numerator is involved. He states that a classifier is expected
to occur, especially when it is associated with the WH-word nao ‘which’ or the
demonstrative nay ‘this’. However, (54) and (55) do not meet this expectation. To account
for these ‘exceptions’, he argues that nouns denoting the locative of a position verb (54) or
the goal of a motion verb (55) take no classifier when combined with a WH-word or a

demonstrative:

(54) Hai anh muon ngoéi ban  nao? (Emeneau 1951:99)
Two 2.SG (politeness) want  sit  table  which

‘At which table do (the two of) you want to sit?’

(55) Chi lamon  bo- gium -vao bao nay. (Emeneau 1951:99)
2.SG (politeness) do favour put- help -into bag DEM

‘Please put (the thing) into this bag for me.’

Based on Nguyen (1975), we assume that the nouns ban ‘table’ and bao ‘bag’ in the
contexts of (54) and (55) carry no classifier because their predicates to not provide
information on their properties which may be useful for identifying ban ‘table’ or bao ‘bag’.
To illustrate this, let’s look at example (56) from Nguyen (1975). Here, the noun ban ‘table’
takes the classifier cadi in (56a), but appears in its bare form in (56b). In (56a), the property
expressed by the predicate is about ban ‘the table’, which is identified as dai qua ‘being
too long’. In contrast, the predicate does not contribute to the identification of han ‘the table’
in (56b). In fact, (56b) is just a description of the number of persons who sit around a table
for which no further identificational properties of ban ‘the table’ are given. Thus, no

classifiers are used in (54) and (55) in analogy to (56b).
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(56) a.Cai ban nay dai qua! (Nguyen 1975)
CL table DEM long too
“This table is too long.’
b. (*Cai) ban nay c¢6 boén  nguoi.
(*CL) table DEM have four person

‘There are four persons at this table.’

The data in our corpus show that most of the nouns in demonstrative constructions occur
with a classifier. Exceptions are found mostly when the noun is relational, non-
identificational, a loanword or backgrounded. From such a perspective, the absence of
classifiers in (54) and (55) may not only be due to predicates which do not contribute to the
identification of bao ‘bag’ and ban ‘table’ in terms of Nguyen (1975) but also to the fact

that these nouns are borrowed from Chinese (&, bao ‘bag’ and pan ‘plate’,

respectively).30

Observing the occurrence of classifiers, Emeneau (1951:100) also shows his confusion
when he finds the same noun tau ‘ship’ used without a classifier in (57a), but with the
classifier chiéc in (57b). If one examines the contexts of the noun’s occurrence with/without
a classifier in more detail, one finds that (57a) seems to focus on the type or kind of ship
which does not contribute to identify it (e.g. tau cho khdch ‘ship(s) that transport passengers’
or tau cho hang ‘ship(s) that transport goods’). In contrast, the word chi chuyén ‘only
specialize in’ in (57b) maximally identifies the ship. It is only that ship that runs in that

direction. Thus, the use of a classifier is preferred in this context.

30" Bao ‘bag’ is borrowed in its entirety from the Chinese word £ bdo ‘bag’. However, #% is a Nom
characters (chit Nom T£W, IPA: [ci’ nom], literally ‘southern characters’), in earlier times also called

qudc dm ‘national sounds’ or chit nam ‘southern characters’, which is a logographic writing system formerly
used to write the Vietnamese language. It used the standard set of classical Chinese characters to represent
and some native Vietnamese words, while new characters were created on the Chinese model to represent
other words.). It was borrowed from Chinese pan ‘plate’ with the meaning ban ghé ‘table chair’
(http://hannom.huecit.vn/default.aspx). Its status as a partial loanword with this meaning (may be) because
the phonetic pronunciation of #% pdn ‘plate’ in Han-Viet (Sino-Vietnamese) is ban ‘table’. For more
information about Nom characters, visit the following link: https://en.wikipedia.org/wiki/Chlt Nom.
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(57) a.wvi tau nay, la tau chi cho ...
because ship DEM, be ship only transports

‘because this ship is a ship that transports only (mail and first-class passengers).’

b. vi chiéc tau dy, chi chuyén  chay dwong dy.
because CL  ship DEM, only specialize run road DEM

‘because that ship is restricted for running in that direction.’

2.3.3 Classifier syntax in Vietnamese ([CL N] and [cdi CL N])

The [CL N] construction is commonly associated with indefiniteness (cf. Daley (1998),
Bisang (1999), Lobel (1996), and Nguyen (1997) on Nung, Hmong and Vietnamese).
However, it is noted that the [CL N] construction in Vietnamese can express either
definiteness or indefiniteness (cf. T. H. Nguyen (2004); Trinh (2011)). This section will
discuss the function of classifiers as markers of definiteness and/or indefiniteness,
including the classifier doubling construction ([cdi (hence the ‘extra cdi’) CL N]) as
analysed by T. H. Nguyen (2004) and Simpson (2005, 2018).3/ The syntactic function and
position of ‘extra cdi’ in the Vietnamese DP structure are controversial in these two

approaches.

This study attempts to examine this special doubling classifier construction because the
‘extra cdi’ may affect the interpretation of [CL N] constructions. Moreover, it is a

controversial issue. Simpson & Ngo (2018:224) argue that it significantly enforces definite

31 The ‘extra cdi’ construction can be considered the only case of two classifiers occurring in sequence in
Vietnamese (it does not co-occur with its homonymous classifier). Even though it has been considered as
‘old-fashioned” (Emeneau 1951; Nguyen Pinh Hoa 1957) it is commonly found in modern Vietnamese,
especially in the oral data of my experiment. Thompson (1965) briefly mentions the ‘extra cai’ construction.
Unfortunately, he calls cdi the ‘general classifier’, and this blurs the specific function of this classifier in the
‘extra cdi’ construction. Some other researchers claimed that cdi carries a pejorative connotation (Thompson
1965; Nguyen K.T. 1981; Nguyen B.H. 1997). But this is not necessarily the case, since cdi can be used to
focus on something positive as well as negative. Cdi is also used to formally draw the hearer/reader’s attention
to focused information in the noun phrase. Nguyen DB.H. (1997) notes that the [cdi CL N] construction is

found more in elder-generation speakers.
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interpretation. In contrast, it is considered a definiteness marker and a focus marker by T.
H. Nguyen (2004). Given this controversial situation, we examine the doubling classifier
construction based on the analysis of our data (especially in oral texts) to find out its

syntactic function and its position in the Vietnamese DP structure.

2.2.3.1T. H. Nguyen (2004)

T. H. Nguyen (2004) shows that Vietnamese [CL N] constructions can be interpreted as
either definite or indefinite (cf. example (3) in Section 1.1). Moreover, he argues that ‘extra
cai” serves as a focus marker (cf. earlier research, e.g. Emeneau (1951), Nguyen D. H.
(1957 and 1997), Duong (1971), Nguyen.T.C. (1975), Nguyen (1981)). In Nguyen’s (2004)
analysis, it is an adjunct, left-adjoined to the classifier phrase. T. H. Nguyen (2004) implies
that ‘extra cdi’ is structurally higher in the tree than the classifier in the classifier phrase.
In his view, cdi in (58) signals focus on the property of the noun in nguwa den [horse black]
‘BLACK horse’ (not the BROWN one). In our analysis, it can also focus on the noun phrase
in con ngua den [CL horse black] ‘the BLACK HORSE’ (not the other ones) in the context
that there are a lot of toy animals in different colours in front of me and I only like the black
one. Moreover, one can see that ‘extra cai’ can intervene between a numeral and a CLP,
thus, numerals surface higher than ‘extra cdi’ in the noun phrase. Same as example (58b),
his interpretation that it signals focus on the noun tra sen ‘the LOTUS tea’ (not the jasmin
tea). In our analysis, it can also focus on the noun phrase the noun phrase in hai dm tra sen
‘the two pots of lotus-tea’ in the context that I made two pots of lotus tea for you however
in certain reason you forgot to drink them and now ‘the TWO POTS OF LOTUS TEA’
were stales. It is noted that indefinite mo¢ ‘one’ does not co-occur with the focus marker

cai, e.g. *a very book I bought vs. the very book that I bought (Nguyen (2004:121)).32

32 However, our oral data does show that indefinite mdr ‘one’ can co-occur with the focus marker cdi; see

Section 6.3 for more details and evidence.
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(58) a Toi thich [crp[rocpedi  crp[cLcon wngua apden]]].
1.SG like CAI CL  horse black
‘I like the BLACK horse (but not the brown one).’
b. [numpHai [cLp[Focpedi  cup[cdm  wtra  apsen]]] thiu  rdi!
two CAI CL tea lotus stale already

‘The two pots of LOTUS tea are already stale.

Thus, from Nguyen’s (2004) analysis, the simplest account of the nominal word order of

the classifier phrase with ‘extra cdi’ is shown in Figure 2-1.

Figure 2-2: The syntactic position of the ‘extra cdi’, from Nguyen (2004:114).

NumP
/\
Num’
/\
Num CLP
| /\
hal FocP CLP
two | /\
CAI cv
/\
cL N’
| /\
im I\ll’ AP
AN
| sen
tra lotus
|
tea

Nguyen (2004:116) also notes that when the [cdi CL N] construction or the [NUM cdi CL
N] construction occur with the definite demonstrative nay/kia ‘this/that’, they are expected
to move to the specifier position of the DemP to get definite reading. The movement
condition is triggered because the demonstrative phrase (DemP) in Vietnamese is a
complement of D. One advantage of projecting DemP is that it provides an extra landing
site for XP movement. Example (58b) is illustrated by Figure 2-3 with the demonstratives

nay/kia ‘this/that’ in the D position and the NumP in SpecDP:
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Figure 2-3: The Vietnamese classifiers and DP structure from Nguyen ((2004:120).

More interestingly, T. H. Nguyen (2004) provides empirical evidence that Vietnamese has
a set of lexical elements base-generated at D (cf. (59)). He proposes that Vietnamese noun
phrases are DPs, where the head D is associated with [+definite]. D may be filled by the
plural determiner cdc, which marks the noun phrase as [+definite]. These functional heads
select the classifier phrase as their complement. The definite noun phrase in (59a) is shown
in Figure 2-4a. D may also be filled by the indefinite article mg¢ ‘one’. Nguyen proposes
that mot ‘one’ may well have developed from the homonymous numeral, and that it moves
from its base-generated position in Num to D. The indefinite noun phrase in (59c) is
illustrated as Figure 2-4b. However, Nguyen shows his confusion about the syntactic
position of nhitng because it can play the role of both indefinite article and definite article
and can be followed by a full definite DP, as is shown in (59b). He suggests reanalysing

cdc and nhitng as quantifiers, but he leaves this issue to future research.
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(59) Examples from Nguyen (2004:118-123):

a.

Figure 2-4 illustrates the definite and indefinite noun phrases from (59b) and (59¢) in
Nguyen’s (2004) analysis, respectively. However, the analysis that m¢t ‘one’ moves from
its base-generated position in Num to D is not convincing (cf. Simpson 2005) because the
presence of a numeral blocks the raising of CL (over Num) to D in terms of the Head
Movement Constraint. It is thus suggested that the whole numeral phrase moves from

NumP to DemP or DP. The solution for this suggestion will be shown in Section 6.3 of this

study.

cac [+PL; +def]:

cdc CAI con méo nay
+def/PLUART CAI CL cat DEM
‘these very cats’

nhitng [+PL; -def]:

nhitng cuén sich méi  nay
+/(-)det/PLU.ART CL book new DEM
‘these new books/some of these new books’
mot [-PL; -def]:

mot cai  ban

one CL table

‘a table’

80



Chapter 2. Theoretical Issues

Figure 2-4: The Vietnamese DP structure with [ +definite ] articles from Nguyen ((2004:120
& 122)

- X - DP
D’ /\
/\ y
cac DemP D
/\
’ D NumP
‘ /\
mét Num’
[-def] article /\
Num CLpP
N
t; cL
/\
CL NP
cai ban
CL table

2.2.3.2 Simpson (2005, 2018)

In contrast to T. H. Nguyen (2004), Simpson (2005 & 2018) argues that ‘extra cdi’ can be
inserted into the position of Spec-DP or D and stay in situ, i.e. there is no CL-to-D
movement. He posits that the [Num CL N] construction can only be interpreted as indefinite
as in (60a), while the construction with ‘extra cadi’ is interpreted as inherently definite,

because ‘extra cdi’ significantly enforces definite interpretation (60b).

(60) a. T6i mua tim cdi ghé. (Simpson 2005:812)
1.SG buy eight CL chair
‘I bought eight chairs.’
b. Hai cai con cho (Simpson & Ngo 2018:224)
two CL.pgr. CL dog

‘the two dogs’
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As for numeral classifier phrases, he suggests that [Num CL N] will consequently be
automatically interpreted as indefinite, as the classifier remains in situ in CL and has clearly
not been raised to D. Moreover, when there is a numeral, it will not be possible to raise CL
(over Num) to D because of the Head Movement Constraint, which explains the non-

occurrence of forms such as [*CL; Num t; NP]. Instead, a demonstrative has to be inserted

either into D’ (or possibly SpecDP) to trigger definite interpretation.33

As for the constructions with ‘extra cdi’, Simpson (2005) first uses examples from Nguyen
(1997) as shown in (61) and argues that ‘extra cadi’ is interpreted as definite, given its
position in D. This provides clear empirical support for the CL-to-D hypothesis, and it is
suggested that classifiers may indeed sometimes occur in higher D’-type heads in definite
DPs. In other words, Simpson’s (2005) perspective on the position of ‘extra cdi’ in the [cdi
CL N] constructions is different from that of T. H. Nguyen (2004). Simpson considers the
raising of a classifier from CLP to DP a reasonable solution for the interpretation of a
classifier as either definite or indefinite. He argues that ‘extra cdi’ is base-generated in
D%Spec DP because cdi occurs with the regular classifier, resulting in sequences with clear

definite interpretation, i.e. there is no CL-D movement in [cdi CL N] constructions.

33 Simpson (2005) notes that bare classifiers also occur with demonstratives in Hmong, Vietnamese, and
Nung, e.g.:

6] tu ma nay (Nung)
CLNP DEM
‘this dog’

As noted earlier, the DP-final position of classifiers in Hmong, Vietnamese, and Nung is taken to result from
leftward movement of the constituent following Dem. If one now assumes that bare classifiers are raised to
D, there may be two possible analyses of Dem. It could be assumed that demonstratives in Hmong,
(continuation of footnote 33) Vietnamese, and Nung are in SpecDP and that the D’ constituent dominating
CL (in D), Num, and NP raises leftward. Alternatively, one could assume the existence of a DP-shell structure
as suggested in Simpson & Wu (2000) to account for languages such as Spanish, which clearly allow the co-
occurrence of determiners and demonstratives. In such a DP-shell, both the determiner (or classifier) and the

demonstrative may be generated in D’ positions.
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Historically it can be suggested that the possibility of inserting a general classifier directly
into the higher posited D’ position has resulted from a sequence of movement and
reanalysis. After a certain initial period of simple CL-to-D movement with the classifier
instantiating both heads CL and D, it can be suggested that frequent raising of the general
classifier to D may have allowed for it to be re-analysed as (potentially) just a D’-element
permitting simple insertion into D’ and allowing for CL’ to be lexicalised and instantiated

by a second classifier.

(Simpson 2005: 819)

(61)  Simpson (2005: 819: quoted from Nguyen (1997))
a. Cdi condao [anhcho t6i mwon], né  thit  sdc! (
CAI CL knife you give me borrow 3.SG really sharp
‘The knife you gave me is really sharp.
b. Cdi chiéc ban  nay
CAI  CL table DEM

‘this table’

Simpson (2005:18) concludes that either CL-to-D or demonstrative insertion into D% Spec
DP, or general classifier insertion into D° (where available), can be suggested to achieve
the same basic goal of overtly specifying the DP as being definite. The explanation of

Simpson’s (2005) study on Vietnamese DP structure is summarized as Figure 2-5.34

34 Simpson’s (2005:18) notion that classifiers may be re-analysed as either definite or indefinite determiners
would seem to indicate again that such elements are not inherently definite or indefinite but come to be
associated with either definiteness or indefiniteness due to their frequent use in certain constructions. In this
study, we follow this idea but we replace it for checking (as checking for head movement) from a [+definite]

interpretation to a [+definite] interpretation.
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Figure 2-5: Vietnamese classifiers and DP structure, based on Simpson’s analysis

(2005:18).

DP
/\
[cai] D’
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At the next stage, Simpson & Ngo’s (2018) analyse ‘extra cai’ from the perspective of its
occurrence with different types of nouns, i.e., obligatory-classifier nouns (62a), optional-
classifier nouns (62b), and non-classified nouns (62c¢).35 In the case of obligatory-classifier
nouns and optional-classifier nouns, they argue that the classifier position CL is filled with
the regular classifier available for such nouns, as illustrated in (63a) representing (62a), and
(63b) representing (62b). As for non-classified nouns, they note that a classifier is also
selected when ‘extra cdi’ occurs with it. However, with these nouns the classifier position
in the ‘extra cdi’ construction must be occupied by the noun that is present, raised to the

classifier position from N, as shown in (63c) representing (62¢). The hypothesis for the

35 The optional-classifier nouns and non-classified nouns in Simpson & Ngo (2018) are Sino-Vietnamese
words like nhdn vién A & rényudn ‘employee’, qudan Iy 77 gudanli ‘manager’, truyén thuyét [Z35
chudnshud ‘legend’, hé thong 247 xitong ‘system’, xd hdi 712 shéhui ‘scociety’ (fully-loanwords), or phu
huynh 57 fixiong “parents’, mau sic £ sé ‘colour’, goc A jicio ‘corner, a quarter of something’ (partial-
loanwords (characterized by the fact that they only borrow the meaning or the sound of the components
involved) (cf. contexts 3-1 in Section 2.1.6 for abstract nouns in loanwords) and measure units of an utterance
cdu néi ‘sentence, saying’, tiéng néi ‘voice’ (cf. context 2 in Section 2.1.6). Our data show that Sino-
Vietnamese and nouns of measure units tend to occur in bare form, a classifier is selected when they are used
in specific contexts such as focus or noteworthiness, etc. Therefore, we suggest that optional-classifier nouns
and non-classified nouns should be listed as optional-classifier nouns. The non-classified nouns are nouns
used in non-referential contexts (cf. contexts 3-1 in Section 2.1.6). However, this issue is not the main concern
of our study and it would need a broader corpus.
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analysis in (63c) is that non-classified nouns like truyén thuyét ‘legend’ may be taken to

raise to the head of the classifier selected by ‘extra cdi”” via movement from its base position

in N. Vietnamese is thus a language with overt N-to-CL movement (cf. also Simpson

2008:830-833).36

(62)

(63)

Examples taken from Simpson & Ngo (2018:225-226)

a. hai *(cuoén) sach  vs. hai cdi *(cuoén) sdch
two CL book two CL.pgr CL book
‘(the) two books vs. the two books’

b. hai (ngwoi) nhan vien  vs. hai cdi *(nguwoi) nhdn vién
two CL  employee two CL.prr CL employee
‘(the) two employees vs. the two employees’

c.hai  truyén thuyét vs. hai  cdi truyén thuyét
two legend two CL.per legend

‘(the) two legends vs. the two legends’

a.[pp o [op hai [cip cdi [cLp cuon  [np  sdach]]]]]
two CL.pEr CL book
‘the two books’
b.[pr o [op hai [cip cdi [cLp ngueoi  [ne nhan vién]]]]]

two CL.DEF CL employee

‘the two employees’

c.[op@lop hai [eup cdi [cLp truyén thuyét  [ne truyén-thuyét]]]]]
two CL.DEF legend

‘the sentences/legends’

36 For future work it is proposed to examine classifiers with (‘pure’ )Vietnamese nouns and Sino-Vietnamese
nouns separately.
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However, our data show that the doubling classifier constructions [Num ca4i CL N] and the

[cdi CL N] construction can also be interpreted as indefinite. This leads us to the following

questions:

(1)

(i)

What is the syntactic function and the syntactic position of ‘extra cdi’ in
Vietnamese?

Can Sino-Vietnamese words be derived from a N to a classifier, as shown in
(63c)? If they cannot, cdi in this context may only be a classifier for the noun,
and this implies there is only a distinction between obligatory classifier nouns
vs. optional-classifier nouns with the class of non-classified nouns being non-
existent (cf. Table 2-2 An inventory of nouns and their developments as class
terms (CT) and classifiers (CL) in Section 2.1.2.3 for the suggestion that Sino-

Vietnamese words can be derived into class-terms but not into classifiers).

This issue will be discussed in detail in Sections 4.4.6, 6.3, and 7.2 (on directions for future

research).

2.2.3.3 Summary

Based on the above discussion of T. H. Nguyen (2004) and Simpson (2005, 2018), the

following three questions arise:

(1)

(i)

(iii)

First, regarding the syntactic position of ‘extra cdi’: is it an adjunct (FocP) to
the classifier phrase (as T. H. Nguyen (2004) suggested), does it stay in situ in
Spec DP (as in Simpson’s (2005) approach), or is it a definite cdi phrase which
is inserted into DP (as in Simpson & Ngo’s (2018) analysis)?

Second, as for the syntactic function of ‘extra cdi’: if the [Num ca4i CL N] and
[cdi CL N] constructions can be interpreted as definite or indefinite, which is
the context in which it gets indefinite interpretation and which is the context in
which it gets definite interpretation?

Third, if the [numeral (>1)-CL-N] construction in Vietnamese can also be
interpreted as either definite or indefinite (based on our findings), is raising of

the whole numeral classifier construction from CLP to DP also possible?

Answers to these questions will be shown in Section 6.3.

86



Chapter 2. Theoretical Issues

2.4 ISSUES OF SEMANTICS

This section first reviews the individualization/atomization function of classifiers, then the
features of animacy and relationality/uniqueness, because of the important role that the
latter two features play in syntax and semantics. Finally, this section also introduces the
notions of definiteness and indefiniteness as it is associated with the [CL N] construction

in Vietnamese.

2.4.1 Individualization/atomization

The semantic functions of the classifier have been discussed in terms of individualization
since Greenberg (1972) (cf. also Bisang 1999, Craig 1986, Greenberg 1974, Lyons 1977,
Paris 1981, and Tang 1990). In formal semantics, Chierchia (1998) introduced the notion

of atomization. Both accounts will be briefly presented in this section.

Greenberg (1974) considers the function of the classifier to be associated with individuation.
A nominal concept has to be individuated before it can be quantified by a numeral (Bisang
1999, Paris 1981, Tang 1990). Li and Bisang (2012), based on Greenberg (1974), claims
that all nouns are mass nouns in classifier languages and that classifiers serve to profile a
property that is intrinsic to the concept expressed by the noun for making it accessible to
counting. Classifiers with this function are called individual classifiers, which are used with
count nouns. Classifiers which define the unit by which a nominal concept is counted are
called individuating classifiers. They correspond to measurement words (a cup of water, a
loaf of bread, etc.37) or collective words (a cart-load of sand, a group of swans) and can be
used with mass nouns or count nouns. The classifier function of ‘denoting individual unit[s]’
has also been noted by Vietnamese linguists such as Ly (1998), Nguyen P.P. (2002), and
Nguyen T.C (1975).

Chierchia (1998:72) starts out from the notion of atoms, which are defined as singleton sets.
In his approach of theoretical semantics, nominal concepts have to be atomized for counting,

1.e., they have to be singled out as singleton sets of larger sets of atoms by a numeral

37 As for standard measure words like litre, meter, kilogram, etc., they also behave as individuating

classifiers.
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classifier. In Chierchia’s analysis, nouns of classifier languages all behave as English
furniture, whose lexical meaning does not distinguish between singular (singleton set) and
plural (set consisting of n >2). In other words, mass nouns, such as furniture in English, are
inherently plural and do not need additional plural marking. With such nouns, the function
of the classifier consists in singling out atoms for counting (cf. English *two furniture vs.

two pieces of furniture).

In a more recent study, Sudo & Trinh (2009) assume that nouns in Mandarin and
Vietnamese can be extended to include atomic and plural individuals, e.g. [chdo]= [dog] U
[dog-s] vs. [CL cho] = [dog] (see also Link 1983). The classifier takes a predicate and
returns the set of atomic individuals in the extension of that predicate (cf. Chierchia 1998,

Trinh 2007).

Since the present study is focusing on the definite or indefinite interpretation of the
classifier in the [CL N] construction, it will not focus on the classifier functions of
individuation or atomization in the context of counting. However, what will be discussed
in Section 7.1 are potential connections between the function of the classifier in counting

and its function in the context of definiteness/indefiniteness.

2.4.2 Animacy

Animacy plays an important role in grammar. This can be clearly seen from the animacy
hierarchy as it was introduced by Silverstein (1976) and Dixon (1979), which is involved
in such divergent domains of grammar as alignment, differential object marking,
direct/inverse marking, or number marking on nouns. If one examines the hierarchy in its
full form as it is presented by Croft (2003: 130) in (64), one can see that it is not only

concerned with animacy, but also includes person and referentiality:

(64) Animacy hierarchy (Croft 2003: 130):

first/second person pronouns > third person pronouns > proper names > human

common noun > non-human animate common noun > inanimate common noun.
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The feature of animacy is limited to the part of the animacy scale that runs from human to
animate (non-human) to inanimate. Animacy generally contributes to prominence (cf.
Bornkessel-Schlesewsky and Schlesewsky 2009 for a good survey). Another important
scale that contributes to prominence is the definiteness scale, which runs from personal
pronoun to proper name to definite specific NP to non-specific NP (cf. Aissen 2003 on the
relevance of these two scales for differential object marking). As will be shown from the
data from our experiments, both scales have their impact on the referential use of classifiers

as there is a strong tendency for using classifiers with definite animate nouns.

Results of the data analysis show that most of the [+animate] nouns take a classifier,
whereas [-animate] nouns may take an optional classifier. Most, but not all, of the [-animate]
nouns in our data are relational nouns, compounds, or backgrounded nouns. Moreover, our
data show that [-animate] nouns occur frequently without a classifier because of their
backgrounding properties, rather than because of their animacy properties (cf. Section 5.1

for more details).

2.4.3 Relationality/uniqueness

The distinction between [+relational] nouns and [+unique] nouns, as discussed by Lobner
(1985, 2011), is of crucial importance for describing the use of classifiers in Vietnamese.
Based on the features of [tunique] and [#relational], Lobner (2011) distinguishes four
different types of nouns: unique nouns only refer to one object of the respective kind in a
given context, e.g. pope, US president, Georgia, weather, temperature, etc.3® Relational
nouns are binary terms involving a further argument in addition to the referential argument.
Examples of relational nouns are kinship terms, terms for non-unique parts, and a wide
variety of de-verbal nouns. Non-unique, relational nouns are suitable for use with indefinite

as well as definite determiners, both singular and plural (if they are count nouns).

The combination of [+unique] ([+U]) and [+relational] ([+R]) nouns yields the four basic
semantic types of nouns discussed in Lobner (2011). He refers to [-relational] nouns with

the feature [-unique] as ‘sortal nouns’, whereas the ones with the feature [+unique] are

38 Tt is noted that the default use of uniqueness is singular definite. Plural, indefinite, and quantificational use

require special marking.
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‘individual nouns’. [+relational] nouns are either called ‘relational nouns’ if they are

[-unique], or ‘functional nouns’ if they are [+unique]. This is shown in Table 2-4, which

provides short definitions of each type of noun along with some illustrative examples.3®

Table 2-4: Basic distinctions of the four types of nouns discussed by Lobner (2011)

concepts are restricted to domains of
appropriate  possessors and of
appropriate contexts of utterance.
(Lobner 2011:282)

Name Type Meaning/concepts Features | Examples

Sortal <e, t> Sortal concepts. Sortal nouns include | [-U, -R] water, stone,
terms for natural kind as well as kinds book, adjective,
of artefacts, but they are by no means etc.
the only lexical subtypes. (Lobner
2011: 280)

Individual | <e> Individual concepts, which assign a | [+U, -R] | moon, weather,
unique referent to every appropriate date, Maria, etc.
context of utterance. Inherent
uniqueness. (Lobner 2011: 281)

Relational | <e, <e, t> | Binary relational concepts, involving | [-U, +R] | sister, leg, part,
a further argument in addition to the attribute, etc.
referential  argument.  Relational
nouns characterize their referents in
terms of a particular relation to some
other object - possessor. (Lobner
2011:281)

Functional | <e, e> Functional concepts, involving one | [+U, +R] | [R]: father,
argument: the possessor. Functional author,

president, etc.

[U]: head, top,
cover, etc.
abstract aspects:
age, size, price,
etc.

39 Note the difference between type of noun and polysemy. A noun represents a certain type only with respect

to a given lexical reading. For example: child has both a relational reading ‘direct descendant of” and a sortal

reading ‘non-adult’; moon has both an individual reading ‘moon of the earth’ and a relational reading

‘natural satellite of”; subject can be a grammatical term (functional) but it can also mean ‘member of a state’

(relational) or ‘individual, person’ (sortal). The different interpretations in terms of types of nouns depends

on context, with cross-linguistic differences of what is accepted as grammatical (Lobner 2011:282).
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Results from the data collected in this study show that the vast majority of nouns in the
[CL N] construction are sortal nouns ([-relational]/[-unique]). These sortal nouns occur
significantly more often with a classifier. In contrast, [CL N] constructions with relational
and unique nouns have a strong tendency to occur without a classifier. For instance, most
relational nouns in written texts are found to occur without a classifier, among them chong
‘husband’, vo ‘wife’, and con ‘son’ ([+animate]), as well as mat ‘eye’, mat ‘face’, chan
‘leg’, lung ‘back’, than ‘body’, mong ‘buttocks’, and bung ‘stomach’ ([-animate]). The
same situation with relational nouns occurring as bare nouns is also found in oral texts. The

analysis of my data is discussed in detail in Section 5.2.

2.4.4 Classifiers and definiteness vs. indefiniteness

As already mentioned in Section 2.1.4 on the syntactic function of the classifier in non-
counting contexts, a [CL N] construction denotes not only singularity, but is either
‘commonly associated with referentiality or definiteness effects’ (Simpson 2005:13). In
Vietnamese, ambiguity between a definite or indefinite reading still abounds in the [CL N]
construction. In earlier studies by Vietnamese linguists, the [CL N] construction was
assumed to be generally definite (cf. N. Le 2008; T. C. Nguyen 1975). Then T.H. Nguyen
(2004) mentioned that classifiers can be interpreted as either definite or indefinite. Two
years later, Kirby (2006) summarized the functional range or semantic restrictions of
Vietnamese classifiers in different constructions in a table, which is presented below as
Table 2-5. According to this table, bare nouns in Vietnamese are transnumeral, i.e. they can
be interpreted as singular or plural and they can also be used to express definite, indefinite,
or generic meaning. The [CL N] construction can be interpreted as singular only, and either
definite or indefinite. Finally, the [Num-CL-N] construction can only be interpreted as

indefinite in Kirby’s (2006) analysis.

Table 2-5: Restriction of semantic properties of classifiers in Vietnamese (Kirby 20006).

Bare NP [CL-N] [Num-CL-N]
Definiteness Indef/Def/Gen Indef/Def Indef
Number SG/PL SG -
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Based on the data from our study, this table needs to be enriched by some further

specifications, as in Table 2-6. In the column under [CL-N], the singular interpretation is

strictly specified and limited to individual classifiers. In the column under [Num-CL-N], it

is necessary to further specify if the numeral is one or higher than one.

Table 2-6: Semantic properties of classifiers in Vietnamese.

Bare NP [CL-N] [Num-CL-N]

Definiteness | Indef/Def/Gen Indef/Def - Indef [mot ‘one’-CL-N]

- Indef/Def (Num >= 2)

Number SG/PL SG (individual) SG/PL (depends on the numeral)

The fact that the [Num (>1) -CL-N] construction can be used with definite and indefinite

interpretation is shown in (65). Here, the same phrase ba cdu bé [three CL boy] ‘three boys’

is interpreted as indefinite in the first sentence, because the referents are first introduced in

the context with the existential verb co ‘exist/have’. In the next sentence, the same structure

is interpreted as definite, since it was mentioned in the previous context.

(65)

Oral text 7, sentences 8, 9

Gandé thi ¢6  ba cdubé thdy cubé nay bi té...

nearby TOP exist NUM CL boy see CL boy DEM PASS fall-down

A, sau dé cdubé ndy dang chuanbi di thi ba cdu bé
PART after that CL boy DEM PROG prepare go CONJNUM CL boy
méi  thdy c6 mot cdi  non.

just see exist NUM CL hat

‘Nearby, there were three boys [who] saw the boy was falling down... Ah, after
that, [when] the boy was going to leave, the three boys just found that there was
a hat [on the ground].’
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Considering the effect of word order on the interpretation of a classifier, Bisang (2015)
notes in his manuscript that Vietnamese classifiers can express definiteness and
indefiniteness, irrespective of word order.*® Based on currently available data, he provides

the following typological outline of classifiers in East and Southeast Asian languages:

(1) Classifiers mark definiteness and indefiniteness, irrespective of word order:
Vietnamese and some Sinitic languages (e.g. Jiangwu, Hui, Wu, Hakka, Min,
Gan, etc., cf. also Wang 2013).

(i1) Classifiers express definiteness and indefiniteness, depending on word order: a
large number of Sinitic languages (e.g. the Wu dialect of Fuyang, cf. Li &
Bisang 2012).

(i11))  Classifiers only mark definiteness: Hmong, Cantonese, etc.

(iv)  Classifiers only mark indefiniteness: various Kadai languages (cf. Gerner 2006).

(v) Classifiers occur in different forms for distinguishing definite from indefinite:

some Sinitic languages (Wenzhou dialect), Weining Ahmao.

Comparing (66a, b, and c) with (66d), one can see that, unlike Chinese, the [CL N]
construction in Vietnamese can appear in either the subject or the object position with
definite or indefinite interpretation.4! In Mandarin, [CL N] is only possible in the
postverbal position, where it gets indefinite reading as in (66a). Although the [CL N]
sequence is found preverbally and postverbally in the Wu dialect, there is a clear-cut
distinction between the preverbal definite interpretation and the postverbal indefinite
interpretation (66b). In Cantonese, the preverbal [CL N] construction is limited to
definiteness, while it gets either definite or indefinite reading in the postverbal position as
in (66¢). In contrast to the Sinitic languages presented in (66a—c), the definite vs. indefinite
interpretation of [CL N] constructions does not depend on word order in Vietnamese (66d).
The interpretation of a classifier in the [CL N] construction will be discussed thoroughly in

Chapters 4, 5, and 6.

40 In contrast, the interpretation of definiteness vs. indefiniteness depends on word order in many Sinitic

languages.

41 (66 a—c) are taken from Li and Bisang (2012).
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(66) a.(*ge) laoban mai e liang che [Mandarin]
CL boss buy PFV CL car
‘The boss bought a car.’

b.ko lopan ma lo bu tshots" [Wu]
CL boss buy PFV CL car
‘The boss bought a car.’

c.go luoban maai zo ga ce [Cantonese]
CL Dboss buy PFV CL car
‘The boss bought a/the car.’

d.Ong chu da mua chiéc xe. [Vietnamese]
CL boss PFV buy CL car

‘A/the boss bought a/the car.’

More interestingly, this study also considers the effect of specificity, referentiality, and
various discourse properties on the classifiers’ use, as well as their interpretation as definite

or indefinite.

2.5 ISSUES OF DISCOURSE

In Vietnamese, discourse and information structure play a major role in the use and the
function of classifiers, as it impacts the meaning of the classifier in terms of
definiteness/indefiniteness. In addition, the feature of foregrounding and in particular the
question of whether a given noun represents a protagonist ([+protagonist]), crucially
determines the use of a classifier. Other relevant factors that affect the use or non-use of a
classifier are contrastive topic, bridging, and associative anaphora. Finally, there are
various effects of specificity which will also be considered as driven by discourse.
discourse-prominent properties, to see how they trigger the occurrence of the classifier in

Vietnamese.
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2.5.1 Foregrounding and backgrounding ([+protagonist])

Concepts of foregrounding versus backgrounding adopted in this thesis follow the classical
definition of Hopper (1979). In this view, foregrounded or core elements advance and
maintain a story line, while backgrounded elements further elaborate on it by providing

information about the setting.

Since it is hard to find a definition of the notion of protagonist in linguistic literature, this
thesis follows general assumptions of literary studies, which define protagonists as main
characters (animate or inanimate) in a story, a movie, or a play.*> They are seen as core
elements and they are foregrounded and maintain the story line. In the Pear Story, the
farmer and the boy are main characters and protagonists, since they maintain the story line.
Or in “The over coat’ (in Vietnamese: Chiéc do-khodc [CL coat]) - one of the famous short
stories by Nikolai Gogol (1809-1852), Akaky Akakievich Bashmachkin and ‘the coat’ can
be regarded as the protagonists of the story. While Akaky is considered an animate
protagonist, the coat is an inanimate protagonist. The function of inanimate protagonists is
to connect the structure and the plot of the story or to depict the characteristic and

psychological development of the main characters.

Sometimes, a certain difference is made between the main character and a protagonist (cf.
https://www.youtube.com/watch?v=XM3ngsGwt1g). In such contexts, the main character
is the central focus of the story, it is the character with whom the audience can identify and
get immersed into the story. In contrast, the identification of the audience with the
protagonist can be vague, while it also drives the development of the story. In the present
thesis, no difference is made between main character and protagonist. Both are core

elements of the story which maintain the story line.

Since no antagonist is found in our stories (the Pear Story and Papa, Cook, papa), this
concept will not be discussed here. We only distinguish between protagonists and non-

protagonists.

In Vietnamese, a protagonist is generally introduced by an indefinite construction with the

numeral m¢t ‘one’ and taken up later by the [CL N] construction as in (67). In this example,

42 On this definition, cf. https://dictionary.cambridge .org/dictionary/english/protagonist.
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the referents ‘fisherman’ and ‘monkey’ are introduced in the discourse with mét ‘one’: mot

ngu ddn [one N] ‘a fisherman’ and mot con khi [one CL N] ‘a monkey’.

As one can see, the first protagonist, , mot nguw ddan ‘a fisherman’ does not take a classifier
(CL), while the second one does. This is due to the fact that the word for ‘fisherman’ is a

Chinese loanword from J#EC yimin, which consists of ngw J# yu ‘to fish’ and ddn £

min ‘man’. It is, therefore, redundant if the classifier nguoi ‘man’/“classifier for person or
man’ is added. However, because ‘fisherman’ is one of the two protagonists in this story,
it is taken up later by the [CL N] construction in the form of ngwoi ngu dan ‘the fisherman’.
The other protagonist is a monkey. It is first introduced with the structure [one CL.animate
monkey]| mot con khi ‘a monkey’ and then taken up by the [CL N] construction con khi ‘the

monkey’.

In contrast to protagonists, backgrounded nouns in the story almost always appear in their
bare form, e.g. thanh ‘city’, ludi ‘net’, etc. When backgrounded nouns are first mentioned
in the discourse, they are also introduced with the [one CL N] construction, as in mot con

ca ‘a fish’.
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(67)

Cau chuyén cua ngw dan va con khi ‘The story of a fisherman and a monkey’

(extracted from 100 Stories for Children, page 142)

Ngay xua, trong thanh ¢c6 ¢6 mét ngwdin tén la Khalifa, ...
long time ago in  city old have one fisherman name COP Khalifa
Mot ngay, ong ta mang lwoi ra ngoai thanh danh ca nhw moi ngay....
oneday 3.SG take net outside city fishing as everyday

Ong ta tiép tuc ~ tung  lwdi, khi kéo lén thi thdy métcon khi...
3.SG continue throw net,whenpull PRECONJsee one CL monkey
Nghe loi con khi,  ngwoi ngw didn badn tin ban nghi tung lwoi.

listen to CL monkey CLL  fisherman half believe half doubt throw fishing-net
Qua nhién, ong danh dwoc mgt con cd ...

Indeed 3.G fish RES one CL fish

‘Long time ago, in an old city, there was a fisherman whose name was Khalifa ...
One day, he went out of the city with [his] fishing net as usual... He threw the net
for a while and [at that time] when he pulled up the net, he saw a monkey...
Following what the monkey said, the fisherman threw the fishing net [even

though] with some doubts. He indeed caught a fish ...’

As will be shown later in this thesis, [+protagonist] nouns have a strong tendency to take a

classifier, while [-protagonist] nouns do not (see Section 4.1).

2.5.2 Contrastive topics

There is an impressive body of literature on contrastive topics (cf. Biiring (2007) and his

analysis in terms of question-subquestion structures combined with alternative semantics).

For the purposes of this study, a discourse-based definition in which two activated topic

referents are contrasted will be sufficient (cf. Lambrecht 1994:183, 291-195).
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Results of the data show that most nouns in contrastive contexts take a classifier. As shown
in (68), the husband’s anger and his intention to make his wife eat some food is contrasted
with his wife’s reaction of refusing to give in. Thus, the nouns for both the husband and the
wife take a classifier in this context. The two [CL N] constructions are connected to each

other by a contrastive word nhung ‘but’ (cf. Section 4.2 for more information).

(68)  (Written text 26, sentence 36)
Thdy thdidé cia vo minh, éng chong dién-mau-lén va
see attitude POSS wife self CL husband get crazy and
bitép dn, nhuwng ba ve vin khéng an.
force eat CONJ CL wife still NEG eat

‘Seeing the behaviour of his wife, the husband got crazy and [tried to] force her

to eat, but the wife still did not eat.’

2.5.3 Bridging and associative anaphora

In bridging, a certain entity which is interpreted as definite at its first mention is implicitly
associated with a previously introduced discourse referent (Clark & Haviland 1977). This
phenomenon is also known under the term of associative anaphora (Hawkins 1978,
Hawkins 1991). Example (69) is a typical example of bridging. Since waiters
stereotypically belong in a restaurant, their presence can be taken for granted in such an
environment. They are implicitly activated by the mention of the restaurant and can thus be
interpreted as definite without being explicitly introduced earlier (cf. I-implicatures in

Levinson 2000:37-38, 126—127).

(69) John went to a restaurant. The waiter was impolite.

In general, associative anaphora (elements inferred by bridging) are characterized by the

following three properties (Huang 2000: 249):
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(1) They are usually definite (but they can also be indefinite; see Levinson
2000:182);

(i1) There is some semantic and/or pragmatic relationship between the anaphor and
its antecedent; and

(i11))  The relation between anaphor and antecedent is not strictly co-referential.

The data show unexpected results on the bridging relation in Vietnamese, i.e., nouns in
bridging contexts can occur either with or without a classifier. Thus, the bridging relation
as such does not necessarily trigger classifier marking. The analysis of bridging and

associative anaphora will be further explored in Section 4.3.

2.5.4 Specificity, information structure, and discourse

The observation by Emeneau (1951) in Section 2.2.1 that the same noun sometimes occurs
with a classifier and sometimes without a classifier leads to the assumption that classifier
use may be related to specificity and information structure. Thus, it is necessary to examine
the notions of various types of specificity and discourse prominence, and more specifically,

to investigate the effect of these properties on the occurrence of classifiers in our data.

For discussing the factors that trigger classifier use, this section adopts the concepts of
noteworthiness as discussed by Ionin (2006) and von Heusinger (2011), the concept of
familiarity shown in Li and Bisang 2012, as well as Kiss’s (1998) discussion of information

focus and identificational focus and topic.

2.5.4.1 Noteworthiness

Ionin (2006) discusses the relation between referentiality (Fodor & Sag 1982) and discourse
prominence (Givon 1983) in the context of indefinite this in English (cf. Perlmann 1969,
Maclaran 1980, Prince 1981, Heusinger 2011). She argues that indefinite this not only
behaves as a referential operator in the sense of Fodor & Sag (1982), but also as the felicity

condition of ‘noteworthiness’.

Specificity as noteworthiness assumes that the use of presentative this in example (70a)

signals that the speaker intends to assert a noteworthy property of the referent into
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discourse, while the use of indefinite ¢his in (70b) is not felicitous because no such property

is mentioned.

(70)  English (quoted from Heusinger 2011:10)

a. I put a/this 1$ stamp on the letter and realized too late that it was worth a

fortune.

b. I put a/*this 1$ stamp on the letter. [ wanted to mail the letter to Europe.

Of particular interest to our study is that a classifier is selected in the indefinite context if
the speaker intends to insert an interesting or noteworthy property of the new referent into
discourse (cf. example (71) and Section 4.4.2 for a more detailed analysis of this issue). In
our written and oral texts of Vietnamese, noteworthiness is present in the following

conditions:

(1) Introduction of the appearance of protagonists (cf. the analysis of the
information focus in ‘extra cdi’ in Sections 4.4.6 and 6.3.1, and the analysis of

indefinite demonstratives in Sections 2.4.4.4 and 4.4 .4);

(i1) Introduction of a new referent which is related to the protagonist(s) or the
development of the story line (cf. the analysis of focus as common ground
management in Section 2.4.4.1 and 4.4.1, and the discussion of classifier use in
constructions with verbs of appearance and verbs of achievement in Sections

6.3.2.2 and 6.3.2.3);

(i11))  Introduction of an interesting referent/entity in a specific context (in contrast to
a normal context). For example, our data show that most loanwords appears in
their bare form, but the Chinese cdnh sdt ¥$2< jingchd ‘policeman’ in (71)
occurs with a classifier, even though it is interpreted as indefinite. This can be
explained by the speaker implying that the appearance of a policeman in this
context is interesting or noteworthy because his appearance was not only related
to the protagonists, i.e. he solved the argument between husband and wife, but
he was also an element that participated in the story and helped to conclude the
story. The second sentence of (71) is that the couple stopped arguing, and they

pretended nothing had happened. When the policeman turned his back to leave
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their house, the wife continued with her intention to get revenge on her husband
by throwing a bowl of soup in her hand at her husband, but unfortunately it flew
into the back of the policeman, and the story ends here (cf. Sections 4.4.2 and

4.4.3 for more details).

(71)  (Written text 20, sentence 28)
Luc nay, co vién canhsat vao hoi xem tinh hinh vi
time DEM have CL policeman enter ask see situation because
hai vo  chong  cdi nhau.
two wife husband argue each other

‘This time, there was [a] policeman who entered and asked why the couple was

arguing with each other.’

2.5.4.2 Indefinite specific

There are many definitions of specificity in the literature. This study will be based on
referential specificity in terms of von Heusinger’s (2011) contrast between normal context
and specific context. Based on this distinction and the notion of ‘referential intention’, let’s
examine the indefinite interpretation of the noun phrase ‘a doll’ in the minimal pair of (72a)
vs. (72b). The indexical expression ‘a doll’ in (72a), which is expressed by the [one CL N]
construction, refers to any doll or referent that the speaker does not specifically have in
mind (normal context). In contrast, the [CL N] construction ‘a doll’ in (72b) refers to a
specific doll or referent that the speaker has in mind (specific context) (cf. Fodor & Sag
1982, Heim 2011 for the notions of referential indefinites). Thus, example (72b) shows that
the use of a classifier is associated with specific indefinite interpretation. To sum up, the
ordinary indefinite noun with m¢gt ‘one’ does not allow existential entailment (cf. 72a) or

presupposition, while the indefinite classifier phrase does (72b).
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(72) a. Hom qua, toi  di cho mua mdtcon bupbé cho congai o
yesterday 1.SG go market buy one CL doll for daughter my
‘Yesterday, I went to the market to buy a doll for my daughter.’

-/-> (There was a doll)

b. Hom qua, t6i di cho mua con bupbé cho congdi @ toi.
yesterday 1.SG go market buy CL doll for daughter my
‘Yesterday, I went to the market to buy a/the doll for my daughter.’

—> (There was a doll)

Example (73) is a good example of the indefinite specific interpretation of the [CL N]
construction. In this context, the use of the [mot ‘one’ CL N] construction is dispreferred
(or not felicitous), as it is not the presupposition for this context. In other words, the
indefinite classifier phrase [CL N] here allows the existential inference that there was a
specific doll in the speaker’s mind, but he/she bought the wrong one from the perspective

of the daughter.

(73) Hom qua, toi di cho mua (*mdt) con bup bé cho congai toi
yesterday 1.SG go market buy one CL doll for daughter my
Vé nha, né néi ‘Khong phdi con ndy, me oil’.
back home 3.SGsay NEG CL DEM mother SFP

‘Yesterday, [ went to the market to buy [*a/the] doll for my daughter. When I was

back to the house, she said that ‘It’s not this one, mom!’

Of particular interest is that our data also shows that the [CL N] construction, which is
interpreted as indefinite, relates to specificity as discourse prominence. This issue will be

discussed in more detail in Section 4.4.3.
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2.5.4.3 Indefinite demonstratives

Previous studies on demonstratives in English and German show that the demonstrative
this in English and dies in German not only have a definite interpretation, but also an
‘indefinite’ or ‘presentative’ interpretation (cf. examples (74) and (75)) (cf. Maclaran 1982,
von Heusinger 2011; and also Ionin 2006). The nominal phrase this man and dieser Fremde
are clearly indefinite, because they are used in an existential context. They are discourse-

and speaker-new:

(74)  English (quoted from von Heusinger 2011:10)

There is this man who lives upstairs from me who is driving me mad because he

jumps rope at 2 a.m. every night.

(75) German (von Heusinger 2011: 18):

Gestern kam ich in eine Bar und da war dieser Fremde, der mich die ganze Zeit

anstarrte.

‘Yesterday I walked into a bar and there was this stranger who stared at me all

the time.’

The indefinite use of the demonstrative in Vietnamese is in the dimension of hearer-new
but speaker-known information (specific indefiniteness). Although previous studies of
Vietnamese mostly describe the demonstratives nay/kia/do in [CL N Dem] (or even [cdi
CL N Dem)) in the context of definiteness, the indefinite use of this construction is worth
discussing here because it is evidence for the use of classifiers in contexts of specificity.*?
In (76a), the noun phrase quyén sdch nay [CL N DEM] ‘this book is clearly interpreted as
indefinite, as it appears in the existential context. This context can be assumed to be
referential indefinite (cf. Fodor & Sag (1982) for existential indefinites and referential

indefinites, and Section 6.2.3.1 for indefinite object constructions). In contrast, the same

43 Note that demonstratives kia/dé in this structure are different from the [+nominal] demonstrative kia/dé

(cf. P. P. Nguyen 1992 for the details of the latter).
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construction is interpreted as definite in (76b). In other words, Vietnamese nay/kia/do can

be used in definite and indefinite contexts (cf. Perlmann 1969, Maclaran 1980, Prince 1981,

Ionin 2006 for English indefinite this and von Heusinger 2011 for German indefinite

demonstratives dies ‘this’ and so’n ‘such a’).

(76)

a. indefinite demonstrative
Co quyén sdch nay 16i  mudn giGithiéu cho  ban.
exist CL book DEMinger 1.SG want introduce PRE 2.SG
‘There is thisi.i.r book that I want to introduce to you.’

b. definite demonstrative
(Cdi) quyén sach nay ~ cucky  hay nén  t6i muodn ban doc né.
CAICL  book DEMg.r extremely good CONJ 1.SG want 2.SG read 3.SG

‘Thisss book is extremely good. Thus, I want to you to read it.’

Adopting the definite reading of demonstratives from von Heusinger (2011), the semantics

of the definite (deictic discourse) reading and indefinite reading of the demonstratives

nay/kia/do can be summarized as follows (cf. also Kaplan 1977/ 1989):

(77)

a. [CL (N) nay/kia/do] in its definite reading:

There is a demonstration d focussing on (raising the attention to) a unique referent
such that the referent is N or N which is marked by the anaphoric classifier (cf.
von Heusinger 2011:25 for definite (/deictic) reading of demonstrative dies in

German)
b. [CL (N) nay/kia/do] in its indefinite reading:

There is an intention by the speaker to focus on (to raise the attention to) a unique
referent such that the referent is N or N which is marked by the anaphoric
classifier (cf. von Heusinger 2011:25 for indefinite reading of demonstrative dies

in German)
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Both readings of demonstratives are found in our data. More interestingly, they occur with
and without a classifier. However, the examples of indefinite readings of demonstratives
are rare. Only there are found in the oral corpus (one of them is (78); for the two others in
Section 4.4.4). Thus, the frequency data which are used to examine the occurrence of the
classifier and their interpretations can only be applied to the definite demonstratives (cf.

Section 6.1.2 for more details).

(78)  Oral text 25, sentence 1-3
Cé ong  kia la  mot nha bdan 6.
exist man that COP one CL sell guava

‘There was that man, he was a guava seller.” (that man will turn out to be the

protagonist of The Pear Story)

2.5.4.4 Focus and topic

Von Heusinger (2011) notes that specificity is also related to topicality. While the topical
element in (79a) can be understood as a specific expression, the non-topicalized element in

(79b) can only express an existential claim:

(79)  English (von Heusinger 2011:13):
a. Some ghosts live in the pantry; others live in the kitchen.

b. There are some ghosts in the house.

Seen from the perspective of classifier use in Vietnamese, our data show that classifiers are
selected if a nominal phrase occurs in the context of focus and topic. In (80), the
[+relational] noun mdr ‘face’ occurs with its classifier as it appears with the focus particles
chi con ‘only’ and mdi (on focus particles, cf. Kénig 1991). If there is no focus particle, the

bare form is used (see Section 5.2 for more details).
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(80)

[+definite focus | Written text 29, sentence 31

Liic bdy gio, nguoi chong nghe thdy bén  troi  1én khéi  mdt nuoc,
time that CL husband hear RES CONJrise up out-of surface water
toan thdn ong la bot xa phong chi con  thdy méi  khudn mt.
whole body 3.SG COP foam only see only CL face

‘At that time, the husband heard (the bell), then he moved out of the water. His
whole body was full of soap foam, except [the] face [lit.: one can just only see

[his] face].’

The contexts of focus with definiteness are found in the identificational focus ‘extra cai’

([+focus, +definite]) constructions, while the contexts of focus with indefiniteness are

presented with the information focus ‘extra cdi’ constructions (cf. Section 4.4.6 and Section

6.3 for more detailed analysis of ‘extra cdi’).

Example (81) illustrates the use of ‘extra cai’ in the context of indefinite focus. It is used

to introduce the appearance of the protagonist (the farmer) and it has the status of discourse-

new/speaker-known. Thus, it is interpreted as specific indefinite. The nominal phrase with

information focus ‘extra cai’ in (81) can also be explained as expressing specificity in the

sense of discourse prominence, as it is followed by successive sentences in which it is taken

up by the anaphoric pronoun éng ‘he’.

(81)

[-definite focus | Oral text 5 (Sentences 2 and 3)

Cé mot cdi 6ng néng din, ong dang hdi 6. Ong bac  cdi cdu thang
exist one cai CL farmer  3.SG PROG pluck pear 3.SG set  CL ladder

leo  lén cdicdy. Ong hdi mdtdonglé, éng bé vé trong cdi tap dé ...
climbup CL tree 3.SG pluck one CL pear 3.SG put PREP CL apron

‘There was a certain farmer, he was plucking pears. He [leaned] a ladder
[against the tree] to climb up the tree. He plucked a pile of pears and then he put

[them] into an apron ...’
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If the classifier occurs with nouns in the topic position, it is interpreted as definite. Example
(82) illustrates the use of a classifier with a contrastive topic (cf. Section 2.4.2 for more
examples). In (83), we find the classifier in a topicalized nominal phrase (cf. Section 4.4.6

for a more detailed analysis).

(82) CL-use in the context of contrastive topic (Written text 13, Sentence 38)
Trong khi, ngwoi vy tiép dién thogi cia  me minh, ngwoi chong  danh
while CL wife catch phone POSS mother-self CL husband have to
bé di vao  nha tam.
leave PRE bathroom

‘While the wife caught the phone from her mother, the husband had to leave for the bathroom.’

(83) CL-use in context of topicalized (Oral text 24, Sentence 11)
Condé, no cu kéu va né ngudy ngudy cdi dau.
CL goat  3.SG always shout and 3.SG shake shake CL head

‘As for the goat, it always shouted and shook its head.’

The syntactic analysis of focus and topic with (in)definite function will be presented in

Section 6.3.

2.5.4.5 Specificity as familiarity

Specificity is sometimes associated with familiarity. Familiarity is one form to create
cohesion between the speaker and the addressee (Hartmann & Stork 1972). Li and Bisang
(2012:17) compare familiarity with uniqueness and state that empirical data show that
definiteness associated with classifiers in Sinitic languages rather depends on familiarity
than on uniqueness. As they show with the example presented in (84) from Wu Chinese,

unique nouns can either occur with or without a numeral classifier.
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In (84a), the bare noun #in ‘sky’ implies uniqueness, and refers to the one and only sky for
all of us. It is a generic sentence expressing that the sky is blue in general. In contrast, ban
t"in [CL sky] in (84b) is an episodic sentence expressing that the sky is blue in a particular
situation (bound by a certain temporal or spatial index). Thus, uniqueness itself does not
guarantee a definite interpretation of [CL N]. The use of [CL N] rather depends on

‘situation-ostension’, a pragmatic notion related to ‘familiarity’ (Li & Bisang 2012:17).

(84) a.Tin zi lan ko [Generic] [Wu]
sky be blue SFP
‘The sky is blue (in general).’
b. Ban tin  gintso man lan [Episodic] [Wu]
CLpicce sky today very  blue

‘The sky is blue today.’

In Vietnamese, the situation seems to be similar. Since finding examples like (84) requires
corpora which are much larger than the two corpora used in this study, we present another
example from a Vietnamese dictionary in (85). In (85a) and (85b) the noun for ‘sky’ is
inherently definite, but it occurs as a bare noun in the former and with a classifier in the
latter. The bare noun #roi ‘sky’ in (85a) is understood generically as the endless outer space
seen from the earth with its general property of being full of stars. In contrast, the classifier
phrase bdu troi [CL sky] in (85b) denotes space seen from the earth as it currently relates
to the speech situation. The speaker employs the classifier for informing the hearer that he
or she is referring to the sky as it currently exists and as it can be perceived by the speaker

and the hearer in a shared temporal or spatial environment.
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(85) Nguyen, K.T. et al. 2005: 116, 1686):
a. Troi day  sao. [Generic]
sky full star
‘The sky is full of stars.’
b. Biu troi  day  sao. [Episodic]
CLound, bound by spatial indexes SKy ~ full  star

‘THE sky is full of stars.’

Further evidence for the discourse dependency of classifier use with [+unique] nouns
comes from the fact that the noun #r¢i ‘sky’ can take several different classifiers, e.g. bdu
troi [CL:round Sky], khung troi [CL:frame sky], vitng troi [CL:area sky], etc. The selection of a
specific classifier out of a set of possible classifiers depends on the particular property of
the sky the speaker wants to highlight for facilitating its identifiability to the hearer. In such
a situation, selecting a particular classifier is even compulsory, as shown in (86). The
speaker creates a specific view on the sky as it is relevant to her/him and the hearer. This
‘dream sky’ is then anchored in space and time as it relates to the speech situation by a

classifier (cf. Section 5.2 for other examples of non-sortal nouns with a classifier).
(86)  * (Khung/bau/viing) troi mo wéc  ciia hai  chingta ddy  roi!

CL sky dream POSS two 2.PL here SFP

‘Our dream sky/world is here!’

From the above analysis, we can argue that the selection of a concrete classifier depends

on the properties of the concept expressed by the noun as it relates to the speech situation.
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2.6 INTERIM SUMMARY

This chapter has provided a general overview of theoretical issues concerning the nominal
domain of Vietnamese, e.g. bare nouns, class terms, classifiers and their grammaticalization,
the numeral classifier construction [Num CL N], the bare classifier construction [CL N]J,
the headless classifier construction. At a next stage, the chapter reviewed the [CL N]
construction in terms of syntax, semantics, and discourse, with the aim of identifying
conditions that affect the use of classifiers and their association with definiteness and

indefiniteness.

The syntactic analysis started out from Emeneau’s (1951) notion of classified and non-
classified nouns. Then, we reviewed the approaches of T. H. Nguyen (2004) and Simpson
(2005) to the function of classifiers as (in)definiteness markers, including their arguments
concerning the position of ‘extra cdi’ in Vietnamese DP structures. Nguyen considers it a
focus marker that moves from CLP to D°, whereas Simpson argues that it is an embedded
element that attaches in D%SpecDP because the [cdi CL N] construction always gets
definite interpretation. The syntactic position and function of ‘extra cdi’, as well as some
related issues regarding the use of classifiers and their function as (in)definiteness markers

in DP structures, will be discussed in Chapter 6.

The review of semantic issues in this chapter has focused on the functions of
individualization (Greenberg 1972, Bisang 1999) and atomization (Chierchia 1998),
animacy, and the features of relationality or uniqueness (Lobner 2011). The same chapter
also described the classifier with its functions of definiteness and indefiniteness (Simpson
2005, 2013, T. H. Nguyen 2004, J. Kirby 2006, Bisang 2015). Chapter 5 will show our

findings on the effects of semantic factors on classifier use.

Finally, various aspects of discourse and information structure were examined, e.g.
foregrounding and backgrounding (Hopper 1979), contrastive topic (Lambrecht 1994,
Biiring 2007), bridging and associative anaphora (Clark 1977, Hawkin 1978, 1991),
noteworthiness (Ionin 2006, von Heusinger 2011), familiarity (Hartmann & Stork 1972;
see Li & Bisang 2012 for discussion of familiarity in Wu dialects), referential indefinites
(Fodor & Sag 1982, Heim 1982), and indefinite demonstratives (Perlmann 1969, Maclaran
1980, Prince 1981, Ionin 2006, von Heusinger 2011), as well as contexts of focus and topic

(cf. Konig 1991 for focus particles; Michaud and Brunelle 2016:2055-2056 for focus and
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topic markers in Vietnamese). The effects of these properties on the use of classifiers and

their interpretation will be discussed in Chapter 4.
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CHAPTER3. METHODOLOGY

This chapter provides a general outline of the experiments, including research design and
the process of selecting research material and informants. It also discusses the research data

(written texts and oral texts data) used in this study.

3.1 RESEARCH DESIGN

3.1.1 General outline

Two experiments were designed for data collection: one for written texts and the other for
oral texts. In the first experiment, informants were asked to write down what they saw in a
silent movie to explain the movie to a third person who had not seen the movie before. In
the second experiment, they were asked to watch another silent short film and to retell it
orally to a third person who had not seen the movie before. The data created by these two
experiments were used to examine if classifiers can express both definiteness and
indefiniteness, and to identify the factors that determine the use of classifiers for expressing

these functions.

The analysis of classifier use is based on a corpus of 30 written texts and 30 oral texts
collected from 46 native speakers of Vietnamese (25 female and 21 male). Among them,
14 (five female and nine male) participated in experiments for both written texts and oral
texts, another 16 (ten female and six male) took part only in the experiment for written texts,
while the remaining 16 (ten female and six male) participated only in the experiment for
oral texts. Each experiment included texts from 15 male and 15 female informants. The
reason for this design was to figure out if there is any difference in classifier use between

the two modalities of written texts and oral texts.

The experiments were conducted by the author of this thesis in Ho Chi Minh City (Southern
Vietnam) with the help of some friends who played the role of story listeners in order to
exclude the possibility that informants might think that the author had watched the story

before.
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3.1.2 Selection of informants

Informants were either students of the author’s friends or colleagues, all of whom were
working and/or studying in Ho Chi Minh City. Criteria for selecting informants included
age, gender, educational background, and regional dialect. Before presenting the overview

of the 46 informants, it is important to explain the choice of regional dialect.

Experiments were conducted in Ho Chi Minh City, which is a place where millions of
people from other cities and provinces have come to study, work, and live since the end of
the 20th century. Therefore, the residents of Ho Chi Minh City have diverse dialectal
backgrounds. For that reason, it is hard to find people who have lived in Ho Chi Minh City
for over 60 years. Thus, the author selected people whose dialect backgrounds were

southern, rather than people who have lived in Ho Chi Minh City for over 60 years.

There are two reasons for selecting southern dialect speakers. First, the author of this study
speaks southern Vietnamese. Second, this selection serves to ensure grammatical and
lexical consistency. An example of lexical difference is the notion of ‘custard apple’, which
is expressed by the words qud na (northern) or trdi méng cau (southern). Moreover,
classifiers for fruit (qua vs. trdi) or for bowls of rice also differ: a bowl of rice in northern

Vietnamese would be mot bat com, but in southern Vietnamese it would be mot chén com.

As pointed out above, the participants were residents of southern Vietnam, i.e. their home
towns were scattered between Quang Nam province down to the southernmost province of
Ca Mau. People who came from northern Vietnam, or lived with parents who came from
the northern area, as well as people whose parents belonged to ethnic minorities, were

excluded.

Table 3-1 provides information about the age, gender, and educational background of the

46 informants (25 female and 21 male informants) who participated in the two experiments.
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Table 3-1: Basic information about the 46 informants who participated in the experiments for

written texts and oral texts

No. |Gender |Age|Educational background |No. |Gender | Age | Educational background

1 |Female |35 (Télzﬁg;ed:fe;f;fe? 24 |Female |21 |Student (USSH)

2% |Female |35 |Secretary, B.A. (USSH**) |25 |Female |22 |Student (USSH)

3* |Female |35 |Accountant, B.A. (Laws) 26 |Male 34 | Programmer, B.A. (Uni of I.T)
4 Female |35 |Officer, B.A. (USSH) 27* | Male 39 | Lecturer (USSH)

5 Female |38 |Officer, B.A. (USSH) 28 *| Male 40 |Businessman, B.A. (USSH)

6* |Female |30 |Interior, B.A. (Architecture) 29* | Male 24 | Lecturer (Uni of A. & F.)

7 Female |37 |Lecturer, Ph.D. 30* | Male 28 | Freelancer, B.A. (USSH)

8 Female |34 |Accountant, B.A. (U.NS) 31 |Male 30 |Manager, B.A. (Can Tho Uni)

9 Female |38 |Lecturer, Ph.D. 32* | Male 28 | Lecturer (University of A. & F.)
10 | Female 34 | Officer, B.A. from USSH. |33 |Male 25 | Programmer, B.A. (Uni of L.T.)

11 |Female |28 |Officer, B.A. (USSH) 34 |Male 33 | Officer, B.A. (Uni. of Economy)
12 |Female |40 |Officer, B.A. (Laws) 35% | Male 26 |Reporter, B.A. (USSH)

13 |Female |27 |Officer, B.A. (USSH) 36 |Male 23 | Student (University of [.T.)

14 |Female |22 |Student (Laws) 37* | Male 22 igﬁz;;Uni' of Agri. &

15 |Female |20 |Student (Hutech***) 38* | Male 22 | Student (USSH)

16 |Female |21 [Student (Hutech) 39* | Male 22 | Student (USSH)

17* |Female |22 |Student (Uni. of Laws) 40 |Male 20 | Student (Medical University)
18* |Female |22 |Student (Uni. of Laws) 41 |Male 21 | Student (USSH)

19 |Female |22 |Student Laws) 42 |Male 23 | Student (Uni. of Agri. & Forestry)
20 |Female |23 |Student Laws) 43 |Male 23 | Student (Uni. of Agri. & Forestry)
21 |Female |22 |Student (USSH) 44 | Male 24 | Student (University of [.T.)

22 |Female |21 |Student (USSH) 45 |Male 23 | Student (USSH)

23 |Female |22 |Student (USSH) 46 |Male 21 | Student (USSH)
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*: Informants who participated in two experiments (written texts & oral texts).
USSH: University of Social Sciences and Humanities (USSH).
Hutech: Ho Chi Minh University of Technology.

Laws: University of Laws

U. NS: University of Natural Sciences.

Tables 3-2 and 3-3 provide information on the informants who participated in the
experiments of the written and the oral texts, respectively. Each table shows that there were
15 female informants and 15 male informants between the age of 2040 for each
experiment. Each gender is represented by eight graduate students and seven undergraduate
students. In general, differences of age and dialect are minimal. This contributes to the

homogeneity of the data.
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Table 3-2: Basic information about the 30 informants who participated in the experiment

for written texts.

No. | Gender | Age | Educational background | No. Gender | Age | Educational background
Theatre  director, B.A. Programmer, B.A. (University of
1 Female |35 26 Male (34
(College of Theatre) L.T)
2% |Female |35 |Secretary, B.A. (USSH*¥*) |27* Male |39 |Lecturer (M.A.)
Accountant, B.A.
3* |Female |35 L 28 * Male |40 |Businessman, B.A. (USSH)
(University of Laws)
Lecturer (Uni. of Agri. &
4 Female |35 |Officer, B.A. (USSH) 29* Male |24
Forestry)
5 Female |38 | Officer, B.A. (USSH) 30* Male |28 |Freelancer, B.A. (USSH)
Interior, B.A. (University Manager, B.A. (Can Tho
6* |Female |30 31 Male (30
of Architecture) University)
7 Female |37 |Lecturer, Ph.D. 32% Male |28 |Lecturer (University of A. & F.)
10 |Female |34 |Officer, B.A. (USSH) 35% Male |26 |Reporter, B.A. (USSH)
Student (University of .
14 |Female |22 37* Male |22 |Student (University of A. & F.)
Laws)
15 |Female |20 |Student (Hutech) 38* Male |22 |Student (USSH)
16 |Female |21 |Student (Hutech) 39* Male |22 |Student (USSH)
Student  (University of ) o
17* |Female |22 40 Male |20 |Student (Medical University)
Laws)
Student (University of o
18* |Female |22 44 Male |24 |Student (University of .T)
Laws)
Student (University of
19 |Female |22 45 Male |23 |Student (USSH)
Laws)
Student (University of
20 |Female |23 46 Male |21 |Student (USSH)
Laws)
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Table 3-3: Basic information about the 30 informants who participated in the experiment

for oral texts.

No. | Gender | Age | Educational background |No. |Gender |Age | Educational background

2% |Female |35 |Secretary, B.A. (USSH**) |27* |Male 39 |Lecturer (M.A)
Accountant, B.A.

3* |Female |35 |(University of Laws = U. of |28 * |Male |40 |Businessman, B.A. (USSH)
Laws)

6* | Female |30 Interl'or, B.A. (University of 0% | Male 24 Lecturer (Un?vers#y of Agri. &
Architecture) Forestry = University of A. & F.)
Accountant, B.A.

8 |Female |34 |[(University of Natural|30* |Male |28 |Freelancer, got B.A. from USSH.
Sciences)

9 |Female |38 |Lecturer, Ph.D. 32* |Male 28 | Lecturer (University of A. & F.)

Programmer, B.A. (University of

11 |Female |28 |Officer, B.A. (USSH) 33 |Male 25 Informatic and Technology=U.LT.)

12 |Female |40 Officer, B.A. (University of 34 |Male |33 |Officer, B.A. (U. of Economy)
Laws)

13 |Female |27 |Officer, B.A. (USSH) 35*% |Male 26 | Reporter, B.A. (USSH)

17* |Female |22 | Student (University of Laws) |36 |Male 23 | Student (University of I.T.)

18* | Female |22 | Student (University of Laws) |37* | Male 22 | Student (University of A. & F.)

21 |Female |22 |Student (USSH) 38* |Male 22 | Student (USSH)

22 |Female |21 |Student (USSH) 39* |Male 22 | Student (USSH)

23 |Female |22 |Student (USSH) 41 |Male 21 | Student (USSH)

24 |Female |21 |Student (USSH) 42 |Male 23 | Student (Uni. of Agri. & Forestry)

25 |Female |22 |Student (USSH) 43 |Male 23 | Student (Uni. of Agri. & Forestry)
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3.1.3 Material

The method of reporting the content of a film is well-known since the publication of the
famous ‘Pear Story’ (Chafe 1980). For the purpose of this research, we needed two films
with multiple protagonists, frequently changing scenes with different perspectives and a
great number of animate and inanimate objects involved in a variety of actions expressed

by transitive and intransitive verbs.

It took almost a month to find two suitable movies. Originally, we planned to use a silent
movie made in Vietnam or made by Vietnamese, to make it easier for informants to retell
the story. However, we were not able to find a suitable one. After a month, we decided to
select two silent movies made in other countries which were available on YouTube: the
first movie is ‘Cook, Papa, Cook’ for the experiment of written texts and the second one is

‘Pear Story’ for the experiment of oral texts.*4

‘Cook, Papa, Cook’ is a movie of 9 minutes and 38 seconds in length. It is a very lively
film with three protagonists: a husband, a wife, and their son. The film is characterized by
quarrels between the husband and his wife. The story starts at eight o’clock in the morning
and soon after that the couple is pouring water on each other. As a result, the wife feels that
she cannot stand her husband any longer and that she does no longer want to make breakfast
for her family. So, her husband not only has to cook by himself before going to work but
he also wants to prove himself that he is a good cook. But as it turns out he cannot even
cope with the simplest tasks. He is unable to cut bread, he has no experience in putting the
bread into a toaster and he has no idea of how to turn on a toaster. In the end, he turns the
kitchen into a big mess. Despite this, he manages to make some kind of breakfast, but his
wife even refuses to taste it. He tries to threaten her but with no success. At the end of the
story, a bowl of soup is thrown at the back of the husband while he is about to leave for

work.

The duration of the ‘Pear Story’ (Chafe 1980) is 5 minutes and 54 seconds. It has two

protagonists, a farmer and a young boy who stole the farmer’s basket of pears. The movie

44 This is the webpage of ‘Cook, Papa, Cook’ (https://www .youtube.com/watch?v=OITJxh51z3Q) and ‘Pear
story’ (https://www.youtube.com/watch?v=bRNSTxTpG7U).
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begins with a scene in which the farmer is plucking pears on the tree in a farm. He works
very hard, climbing up and down the ladder to put the pears into baskets under the tree. He
is so concentrated on his work that he does not see who comes along or what happens under
the tree. Then, a young boy on his bicycle arrives and steals a basket of pears. As the basket
is too heavy, he has to push the bike and walk alongside it. On the way, he sees a girl who
is passing by him. Since he stares at her too much, he bumps into a rock and falls over. The
pears roll out everywhere on the road. At that time, three other young boys come along.
They help the boy to put his bicycle back on and to collect the pears. To show his gratitude,
the boy gives each of them a pear for their help and kindness. They take the pears, eat them
and walk away in the opposite direction. That direction leads to the farmer’s place. The
farmer descends from the tree. He finds that one of the basket filled with pears has
disappeared. While he tries to find out what has happened, the three boys walk passed him,
each of them eating a pear. The film ends with a scene in which the farmer stupidly watches

how the boys walk away.

These two movies basically meet our research criteria and their length is appropriate too.
Nonetheless, they turned out to be difficult for some informants who did not know how to
name certain objects which are uncommon in Vietnam. Thus, some informants skipped
mentioning these objects; others tried to explain them by comparing them with similar

objects in Vietnam or by creating a large number of new compounds. For instances:

e In written texts, ‘toaster’ was expressed by various names, including dung cu-kep-
banh mi [tool-clip-bread], cdi-kep-banh mi [thing-clip-bread], lo-kep [oven-clip],
lo-nwong [oven-bake], lo nuwong nho [oven-bake-small], may-nuwong-banh mi-nho
[machine-bake-bread-small], mdy nuwong [machine-bake], mdy-ép [machine-press].
These compounds are created because Vietnamese normally eat fresh sandwiches
which don’t need to be toasted. Thus, there are not many people know what a toaster
looks like. The concept of ‘bathrobe’ was rendered by words like do choang ‘cloak’,
do khodc ‘coat’, do tdm ‘suit-bathing’, bé dé ngu “suit-sleeping’, etc. because it is
unknown to most Vietnamese in the context of taking a shower.

e Similarly, in oral texts, ‘pear’ was expressed as qud 6i ‘CLior fruit guava’, trdi 6i Pdi
Loan ‘CLtor it guava Taiwan’, trdi coc ‘CLtor friit ambarella’, trai 16 16 “CLsor fruit
calabash/gourd’, etc. because ‘western’ pears are uncommon in Vietnam. The
prototypical ‘Asian’ pears in Vietnam occur in shades of yellow (not green) and are

rounder in shape.
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When we analysed the two types of texts, it turned out that the differences between the oral
and the written use of classifiers is minimal. Similarly, classifier use does not differ between
gender (male vs. female) educational background (graduated vs. under-graduated) and age
(between 20 and 40). The only difference is concerned with the length of the texts, i.e., the
written texts are almost twice as long as the oral texts. Accordingly, the frequency of
classifier use as well as the appearance of [CL N] vs. [N] vs. [N-compound] in Written texts is

much higher than in oral texts. But this does not affect the findings of this thesis.

3.1.4 The experiments

The experiment of written texts: The informants watched the film ‘Cook, papa, cook’ on
the screen of a personal computer and then moved to a different place in the same room to
write down what they saw in the film with their own words with the time frame of one to
two hour(s). They were free to either use hand-writing on a piece of paper or to type their
story into a computer. Most (but not all) of them chose typing into a computer. The
experimenter (the author) was not present in the room when the informants were re-
narrating the story. After finishing their stories, the informants handed in their texts to the

experimenter outside the room. A sample of a written text is shown in Appendix 20.

The experiment of oral texts. Like in the first experiment, informants watched the film ‘The
Pear Story’ on the screen of a personal computer. After having watched it, they retold the
content of the film with their own words to a person who did not watch it before. The
experimenter was not present in the room when informants were retelling the story. The
hearers had to sit beside the informants to listen to the story and record it. In this experiment,
twelve persons were asked to listen to the stories told by the informants. Some of them
listened to only one informant but others listened to more than one informants (as Table 3-

4). An example of an oral text is shown in Appendix 21.

For the audio-recording, the author used the software Voice memos in iPhone 4, whose
recording quality was sufficient for transcription. The voice of the hearers/listeners
sometimes were heard in the recorded files, because they asked the informants whenever
the story was not clear for them or when they could not follow the story. After having retold
the story, the informant and the hearer returned the iPhone 4 to the experimenter outside

the room to check the recorded file. There was no damaged file.

120



Chapter 3. Methodology

Table 3-4: Basic information of the people who participated as hearers in the experiment

for oral texts.

No. | Gender | Age Occupation No. | Gender Age Occupation
1. | Female | 42 |secretary (5) 7. Male 42 lecturer (1)
2. | Female | 36 |officer (2) 8. Male 45 lecturer (4)
3. | Female | 51 |cleaning staff (1) 9. Male 30 lecturer (3)
4. | Female | 24 |student (2) 10. Male 33 technician (2)
5. | Female | 25 |student (2) 11. Male 22 student (3)
6 Male 47 |technician (3) 12 Male 38 engineer (2)

3.2 RESEARCH DATA

3.2.1 Written text data

Quality of the data: Most of the informants described the film in detail. The length of the

30 written texts varies between 491 to 1,944 words. The whole corpus consists of 31,663
words (as shown in Table 3-5 below). It may be important to mention in this context that
there were no subtitles in the movie. The only written information was presented in the
form of small texts in English with short remarks on individual scenes or short quotations
of what the actors said. However, this information hardly affected the written output of the
informants. In fact, many informants did not refer to the actors as they were described in
these texts but rather used their own wording. To give an example, ‘the husband’ was
referred to by terms like ‘the man with the glasses’ or ‘the man outside the car’. One

informant referred to the ‘mother-in-law’ as the ‘the elderly lady’ or ‘her [the wife’s] friend’.
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Table 3-5: The length of the 30 written texts produced by the 30 informants in Ho Chi Minh

City.
No. |Gender| No.of words | No. | Gender | No. of words
1. Female 1,129 16. Male 1,311
2. | Female 984 17. | Male 880
3. Female 491 18. Male 1,500
4. | Female 934 19. | Male 602
5. | Female 594 20. | Male 549
6. | Female 810 21. | Male 796
7. | Female 946 22. | Male 612
8. Female 1,553 23. Male 1,379
9. Female 677 24. Male 1,447
10. | Female 599 25. | Male 565
11. | Female 723 26. Male 1,051
12. | Female 937 27. Male 1,061
13. | Female 1,037 28. Male 1,119
14. | Female 3,222 29. Male 1,944
15. | Female 1,202 30. Male 1,009
15,838 15,825

There is no unnatural or ungrammatical sentence in this corpus. In some sentences there
are spelling problems. For instance, in (87), xé nuwoc ‘bucket of water’ was written as sé
nuoc ‘intended: bucket of water’ in the original text of an informant. However, sentences
with spelling problems do not affect the output of the study. Thus, they are included in the

statistical analysis.
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(87)  (Written text 9, sentence 11)
Cévo  xdch nguyén sé (xé) nuwdc cdu bé vira mang vao do  1én nguoi anh ta.
CL-wife bring whole CL  water CL-son just bring into pour on body 3.SG

‘The wife brought the bucket of water that the son brought in to pour it onto his
body.’

3.2.2 Oral text data

Quality of the data: Most of the audio recording files are very clear. Their length varies

from 1 minute 58 seconds to 6 minutes 25 seconds. After transcription, the overall size of
the oral corpus is 17,777 words. The length of the 30 oral texts varies between 321 and
1,061 words, as shown in Table 3-6.

Because stories were transcribed directly from the tape recorder, repetition of words and
sentences was inevitable. For instance, in (88), the numeral mot ‘one’ was repeated three

times in one sentence.4’

(88)  (Oral text 9, sentence 8)
Roi  sau d6 thi éng c¢6 danh roi mot cdi qud, mot, mt, mét cdi trdi
CONJ after that COMP 3.SG have drop one CL fruit one one one CL fruit
ong méi demlén ong ldy cdikhan ong lau lau lau
3.SGjust bringup 3.SG take CL towel 3.SG clean clean clean

‘After that, he dropped a fruit, picked it up, and (he) cleaned it with a towel’.

45 Note that in a certain context, the repetition of a verb (in this context, the verb lau ‘clean’) implies multiple

repetition.
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Table 3-6: The length of the 30 oral texts produced by the 30 informants in Ho Chi Minh
City.

No. | Gender Recor(?ing No. of words | No.| Gender Recor(?ing No. of words
duration duration
1. | Female 1:58 405 16. Male 2:23 402
2. | Female 4:58 913 17. Male 2:11 334
3. | Female 2:25 413 18. Male 1:54 402
4. | Female 3:58 729 19. Male 2:17 341
5. | Female 2:09 472 20. Male 4:01 616
6. | Female 6:25 1,031 21. Male 2:54 449
7. | Female 2:06 317 22. Male 6:06 860
8. | Female 2:41 520 23. Male 2:29 349
9. | Female 4:02 619 24. Male 5:38 921
10. | Female 2:07 349 25. Male 2:28 392
11. | Female 5’48 1,061 26. Male 4:04 770
12. | Female 2:40 547 27. Male 1:59 320
13. | Female 6:20 1,042 28. Male 6:22 927
14. | Female 2:41 522 29. Male 4:12 641
15. | Female 1:45 321 30. Male 4:45 792
9,261 8,516

As mentioned in Section 3.1.4, the hearers sometimes interrupted the informants to ask
questions or to clarify what they heard because they did not know the movie. This is

indicated as follows in the transcription:
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(89)

(Oral text 5, sentences 9-14)

Trong khi do, co  mot nguoi a dit métcondé di ngang hai  gio
meanwhile, have one person PART lead one CL goat gopass two CL
o di ngang ba  gio traicay. Con dé dunglai  nhin mot lat
PART go pass three CL fruit CL goat stand still look one moment
va  bi nguoi dan ong kéo di, thi no moi  chiu di.

and PASSCL man pullgo, COMP it just accept g0

‘Meanwhile, there was a man who led a goat passing by with two, no, passing by
with three baskets of fruit. The goat stopped to look [around] for a while and then

was pulled by that man to go [ahead] and it went on.’
A: Nguoinghe: ‘nguwoi dan ong nay  la nguoi dan ong chan dé  dung khong?'
person-listen CL man DEM COPCL man herd goat QUES
B: Nguoi ké:  ‘Ngwoi dan éng chan  dé.”
person-tell CL man  herd goat
A: Nguoi nghe: ‘No  nhin  gio trdi cay a?’
person-listen 3.SG look CL fruit  SPF
B: Nguoi ké: ‘N6 nhin gio trdicay.’
person-tell 3.SG look CL fruit
A: Listener: ‘That man is a shepherd, isn’t he?’
B: Story-teller: ‘A shepherd.’
A: Listener: ‘It (the goat) looks at the basket of fruits, right?’

B: Story-teller: ‘It looks at the basket of fruits.’
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Finally, no unnatural or problematic sentences were found in the 30 oral texts, except some
instances of self-initiated repair.#® For instance, the bold-italic part in (90) shows that the
speaker first mentioned ong ‘he - the farmer’, then (s)he promptly changed his/her
perspective to the baskets on the ground. Thus, the sentence must be interpreted as ‘there
came a boy with a bicycle, and then he saw three baskets of fruit on the ground, when the
farmer was still on the tree’. Instances of repair like this will be taken as they were produced

by the speakers.

(90)  (Oral text 23, sentence 6)
Sau dé thi ¢6 métcgubé di xedap dén. thi thiy ong
after that TOP have one CL boy ride bike come TOP see 3.SG
dang... thi thidy dwéi dit co ba gio con ong nongdan
PROG TOP see down ground havethree CL CONJCL farmer
thi van dang otrén cay.
CONJ still PROG PREP tree

‘After that, a boy arrived on his bicycle and saw him [the farmer] ... saw that on
the ground, there were three baskets of fruit, while the farmer was still on the

tree.’

46 Definition: Self-initiated repair is a repair that the speaker of the utterance that needs repair makes without
a prompting from another participant. For example: ‘I need a new bolt for my oil filt - um, PAN.
(http://www.glossary.sil.org/term/self-initiated-repair).
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Discourse and information structure play a major role in the use and the function of
classifiers in terms of definiteness and indefiniteness. This chapter presents more details

from the two corpora.

Section 4.1 discusses foregrounding and backgrounding in terms of the feature
([=protagonist]). It will show clearly that classifiers primarily occur with [+protagonist]
nouns, especially if the nouns are [+definite] subjects. Section 4.2 shows a strong
correlation between the function of contrastive topic and the presence of a classifier. In
contrast, the classifier is optional in contexts of bridging and associative anaphora even
though it is definite (cf. Section 4.3). As for indefiniteness, our data show that classifier use
is strongly associated with specificity (cf. Section 4.4). Finally, Section 4.5 summarizes all

findings.

4.1 FOREGROUNDING/BACKGROUNDING

4.1.1 General results of foregrounding/backgrounding

The definition of foregrounding vs. backgrounding adopted in this thesis follows the
classical paper of Hopper (1979). In his view, foregrounded or core elements advance and
maintain a story line, while backgrounded elements further elaborate on it by providing

information about the setting (cf. Section 2.4.5).

Protagonists are foregrounded referents who are leaders or principal persons who carry on
the story. In my experiment, the frequency data in Table 4-1 show very clearly that
protagonist nouns almost always appear with a classifier, especially in the oral texts. 91.4%
of the token nouns denoting protagonists take a classifier, whereas only 8.6% of them occur
in their bare form in written texts. In the oral texts, the frequency of nouns occurring with
a classifier is even higher, i.e. nearly hundred percent of the foregrounded nouns take
classifiers, while there is only one instance of a protagonist occurring without a classifier

(99.6% occurring with a classifier, in contrast to only 0.4% occurring as bare nouns).
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Table 4-1: Token frequency of nouns denoting protagonists with/without a CL.

£ CL] [+CL] [-CL]

Written texts 91.4% (1,130 instances) 8.6% (106 instances)

Oral texts 99.6% (283 instances) 0.4% (1 instances)

Total 93% (1,413 instances) 7% (107 instances)

As for the definiteness and indefiniteness of the classifier in the [CL N] construction with
[+protagonist] nouns, Table 4-2 shows the frequency with which classifiers are associated
with these two referential functions in the subject position and in the object position in
written and in oral texts. It also shows that foregrounded nouns are mostly definite in the
60 texts of our two corpora. 93% (1,394 instances) of the nouns referring to a protagonist
occur with a classifier, while only 7% (106 instances) take no classifier. Moreover, most of
the nouns denoting protagonists occurring with a classifier and having definite
interpretation appear in the subject position (73%, i.e. 897 + 193 = 1,090 instances out of
1,500 instances). This shows that the status of protagonist is a strong factor supporting the
use of a classifier. In contrast, protagonists occurring as bare nouns appear mostly in the
object position, i.e., 92% of bare nouns (98 instances) take the object position, while only
8% (9 instances) occur in subject position. These bare nouns are interpreted as definite (also
cf. Trinh 2011). It is remarkable that protagonist nouns occurring as bare nouns are only
found in written texts but not in oral texts. The reason for that is that the three protagonist
nouns in the written texts are relational nouns denoting kinship (father, mother, and son)
and that relational nouns tend to occur in their bare form (cf. Section 5.2 for details on
relational nouns). The two protagonists in the oral texts (the boy and the farmer) are not in

a kinship relationship. Thus, no (animate) relational nouns are found in the oral texts.

Finally, Table 4-2 also shows that [CL N] constructions can have definite or indefinite
function (1,500 instances (99%) of classifiers in protagonist nouns are definite, while only
20 instances (1%) have the reading of indefiniteness). None of the indefinite [CL N]
constructions have thetic function (cf. Section 6.2). The only exception in which a
protagonist is in a thetic function is found in (86), in which there is no classifier (bare noun).
This exception also shows that bare nouns can express definiteness or indefiniteness in

Vietnamese.
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Table 4-2: Token frequency of nouns denoting protagonists with/without CL and their

expression as (in)definiteness in written texts and oral texts (cf. Appendix 3).

[+pro] Written texts Oral texts Total
subject object subject object
+CL | -CL +CL -CL +CL -CL +CL -CL
[+def] | 897 8 214 | 98 193 0 90 0 |1,500 (1,394+CL, 106-CL)
[-def] 19 0 0 0 0 1 0 0 |20(19+CL, 1-CL)
Total | 916 8 214 | 98 193 1 90 0

4.1.2 Foregrounding/backgrounding in written texts

An examination of the written texts shows that the action in the film ‘Cook, papa, cook’ is
clearly driven by three protagonists, i.e. a husband, his wife, and their son. The husband
was referred to as chong/chang ‘husband’, dan 6ng ‘man’, or bé/cha “father’. One of the
informants used the name Jenkin, as it was given in the film (ong Jenkin ‘Mr. Jenkin’).
Nevertheless, this is just the only case in our data. The default classifier used for humans is
nguoi ‘human’; however, the noun for ‘husband’ is also marked by other classifiers, e.g.
ong ‘mister (in formal contexts)’ or anh ‘brother’. His wife was referred to as vo ‘wife’,
phu nit ‘woman (Sino-Vietnamese)’, me ‘mother [in scenes with her son]’ or con gai
‘daughter [in scenes with her mother]’. It also takes the default classifier for humans nguoi
‘human’ or other classifiers such as co ‘mistress’, ba ‘lady’, mu ‘lady (informal form)’, or
chi ‘elder sister’. Finally, the son occurs with the classifiers dira ‘CL for children’, cqu/chu
‘uncle’ (CL for young man)’ or thang ‘CL for young man/boy (informal use)’. Table 4-3
shows that these protagonists occur with a classifier in 1,130 instances (91.4%). Only in

106 cases (8.6%) do they occur without a classifier.
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Table 4-3: Token frequency of nouns denoting protagonists occurring with/without a CL in

written texts.

Token Token Token
Husband frequency Wife frequency Son frequency
(Subj/Obj) (Subj/Obj) (Subj/Obj)
nguoi chong 248 nguoi vo 191 nguoi con- 7
CL  husband (221/26) CL wife (158 /33) | trai CL (5/2)
son
anh 100 6 vo 91 dwa  con- 65
chong/chang (92/8) " 84/7) |trai (52/13)
CL husband CESwiie CL son
ong chong 128 bi o 74 cau  con- 16
CL. husband (109/19) CL wife (57/17) |trai (13/3)
CL son
nguoi dan-ong 78 mu/chi vo 6 cdu be 21
CL man (72/6) CL wife 5/1) CL boy (19/2)
+CL 16 20 thang 2
o (13/3) (17/3) | be/ (0/2)
nguoi bo/ . - M
. X nguoi phu-nir thang
ong bo CL
CL father woman con
CL
boy
11 1 cau/ chu 1
ong Jenkin (11/0) ba me (1/0) | nhoc (1/0)
Mr. Jenkin CL mother CL
child
nguoi cha/ 14 ) , 1 dira be/ 40
ong cha 9/5) | om0/ |dka weé (31/9)
CL daughter .
CL father CL child
1,130 | CL husband 1L wife 384 | CLson 152
(473/121) (322/62) (121/31)
chong 22 (1/21) |ve ‘wife’ 62 con ‘son’ 11
‘husband’ (6/55) (0/11)
“CL | % <tather 5(07/5) f‘on—gal , 3(0/3) |con trai| 2(1/1)
daughter ‘son’
cha ‘father’ 1(0/1)
106 | Husband 28 (1/27) | Wife 65 (6/58) |Son 13 (1/13)
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In order to double check if the frequency data are significant and reliable, the software of
origin lab 8.0 (http://www.originlab.de) was used.4’ In this test, I also examine the
occurrence of protagonists with or without a classifier in both the preverbal (subject) and
the postverbal (object) position. The test is summarized in Figure 4-1. Each bar illustrates
mean values of the data about protagonist nouns. A vertical line in the middle of each bar
stands for the standard deviation concerning that bar.*® The significance value diminishes
with the increasing length of the line. Most of these significance lines are relatively small,

1.e. the data are reliable and significant.

Let us first examine bars 1, 2, 3, and 4 which present the statistical significance data of the
protagonist chong ‘husband’. The deviation of mean values of the protagonist chong
‘husband’ in these four bars is small. Thus, the result is significant. Bar 1 and bar 2 show
that the mean value of [husband, Subj, +CL] (the red bar) is almost five times higher than
the one of [husband, Obj, +CL] (the green bar), i.e. protagonists tend to take classifiers in
the subject position rather than in the object position. In contrast, bars 3 and 4 demonstrate
that protagonists rarely occur as bare nouns in the subject position, bare nouns being

preferred in the object position..

Similar results are found when checking the deviation of mean values for the protagonists
vo ‘wife’ and con trai ‘son’. This is shown by bars 5 to 12. The results suggest again that
nouns denoting protagonists tend to take a classifier when they occur in the subject position
rather than in the object position. Protagonists with no classifier mostly occur in object
position. However, considering the number of protagonist nouns that informants use in the
object position, they are less frequent in the subject position (cf. numbers of informants

above the leftward arrows on each pair of bars).

47 For more detail about the test of statistical significance, please visit the webpage:

https://web.csulb.edu/~msaintg/ppa696/696stsig.htm

Xy +Xo++Xp
n

Ba X= (to calculate the ‘mean value®)

_ &=+ X) 24+ (X —X)?
b. A= -

(to calculate the ‘standard deviation value)
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Figure 4-1 Token frequency of nouns denoting [+protagonist] with/without a classifier in

written texts
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Observing the statistical data of protagonist nouns, it is found that there is a strong tendency
for classifiers to be used with nominal concepts that are prominent in discourse. Example
(91) offers an impression of how the classifier is used with foregrounded (protagonist)
elements. It also illustrates clearly that foregrounded elements occur with a classifier, while
backgrounded concepts are expressed by bare nouns. As can be seen, a referent is first
introduced by an indefinite construction with the numeral mot ‘one’, e.g. mot ngwoi dan
ong [one CL N] ‘one man’. It is taken up later by the [CL N] construction nguoi dan ong
[CL N] ‘the man’ which bears definite reading. However, backgrounded words such as kinh

‘glass’ or givong ‘bed’ occur in their bare forms.
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C2))

(Written text 24, sentence 7)

Cdnh phim dau tién la mét ngwoi dan éngvin deo  kinh  dang

CL scene first COPone CL man still wear glasses PROG

nam ngii  trén givong. Ngwoi dan éng thire ddy, chom lén, quay ddu
lie sleepon bed CL man wake up, straighten.up, turn head
nhin  qua ché  khdc réi  bong nhién ngii lai.

look  through place other then suddenly sleep again
‘[In] the first scene, there was a man wearing his glasses while sleeping on [his] bed.
The man woke up, straightened up and looked around, then he suddenly fell asleep

again.’

Considering examples (92) and (93), they provide more evidence for the behaviour of

nouns in foregrounded and backgrounded contexts, respectively. In (92), the protagonist

nouns dura bé [CL kid] ‘son’, nguoi cha [CL father] ‘husband’ and ba vo [CL wife] ‘wife’

are used with a classifier expressing definiteness. In contrast, backgrounded nouns such as

banh mi ‘bread’, hop ‘box’, may kep banh nwong ‘toaster oven’ in (93) take the bare form.

(92)

Foregrounded elements (Written text 12, sentence 3):

DPuwabé la contrai cua hai  vo chong ldy Iy nuwde va
CL baby COP CLsonPOSS two wifehusband take glasswater and
d6  vio nguoi cha nham ddnh thirc ong  ddy, nhung ong
pour into CL  father aim  wake 3.SG awake CONJ 3.SG
lai nghi la bi ba vo tat

EMPH think COMP PASS CL wife throw

‘The boy, the son of the couple, took a glass of water and poured it onto [his]
father to wake him up, but he [i.e. the father] thought that the glass of water was

thrown on him by [his] wife.’
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(93)

Backgrounded elements (Written text 2, sentences 27, 29):

Ong tim bdnh mitrong hdp va  chudn bi nuéng banh... Ong  khong
3.SG look for bread PREP box CONIJ prepare bake cake 3.SG NEG
biét lam thé ndo dé got vira banh mi cho vio mdy kep bdanh nwéng.
know how to cut fit bread put into machine-clip-bread-bake

‘He [the husband] looked for bread in a box and prepared it for being toasted... He

did not know how to cut it for fitting it into [a] toaster’.

Results of the frequency data show that 106 instances (8.6%) of the foregrounded nouns

occur as bare forms. These cases occur when the head noun involved is a relational noun.*’

In the data, the relevant relational nouns expressing protagonists are kinship terms. In a

typical example, the unmarked relational noun is in a possessive relation to a preceding

protagonist noun marked by a classifier. Example (94) is about the relationship between

dita con [CL N] ‘the son’ and b6 (relational N) ‘[his] father’. It starts out from the

perspective of the son who is one of three protagonists. Thus, it takes a classifier (in this

case dita ‘CL for child’) to mark the protagonist as a definite referent. In contrast, b6 ‘father’

1s mentioned from the perspective of his relationship with diza con ‘son’ and thus occurs in

the bare form.

(94)

(Written text 16, sentence 29)

Dira con thdy bo néi gign  lai Cuoi.
CL son see father get.angry CONJ laugh
‘Even though the son saw [his] father getting angry, he laughed.’

49 1 am referring here to what is called ‘inherent relationality’ by Lobner (2011). Lobner (2011) himself

distinguishes four conceptual types of nouns, two types of inherently relational nouns (relational and

functional nouns) and two types of non-inherently relational nouns (sortal and individual nouns) (cf. Section

52).
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A similar case is shown in example (95). The relational noun vo ‘wife’ is associated with
the classifier-marked antecedent chong ‘[her] husband’. Thus, the wife occurs as a bare
noun, while the noun referring to the husband takes the classifier nguwoi ‘CL for human’.
The noun chéng ‘[her] husband’ is used with a classifier because it refers to a definite

protagonist and because the sentence is constructed from that perspective.

(95)  (Written text 16, sentence 9)
Nguwoi chong khéng thé  giabé ngu  dwoc nita va
CL husband impossible pretend sleep can  anymore CONJ
tinhddy  cdinhau voi  vg.
wakeup quarrel PRE wife

‘It was no longer possible for the husband to pretend to sleep anymore and he

woke up and quarrelled with his wife.’

Finally, (96) illustrates a more complex relational context. It consists of two relationships:
(1) husband and wife and (i1) mother and daughter. It starts out from the perspective of the
wife. Thus, her mother is first introduced in a relation with her as me ‘mother’ in a bare
form. It is then expressed by a more complex construction consisting of a classifier for
marking it as a definite referent, followed by vo ‘wife’ in the possessor position: nguoi me
vo ‘the mother of the wife’. The subsequent three kinship terms are unmarked. The second
relational noun con gdi ‘daughter’ is related to nguwoi me ‘mother’, whereas the third
relational noun chdng ‘husband’ is associated with two different antecedents, e.g. ngudi vo
‘the wife’ and nguwoi me vo ‘the mother-in-law’. Thus, the relational nouns con gdi

‘daughter’ and chong ‘husband’ occur in their bare forms.
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(96)  (Written text 16, sentence 20)

Trong khi do, ngwoive: dang  noi chuyén dién thoai VvOoi mej
PRE time DEM CL wife = PROG talk  phone with mother,
ngwoime  vo; khuyén con gdi; nén  tiép tuc cé gang day chéongi
CL mother wife advise daughter should continue try.hard teach husband
va ldy vidu cua minh ciing mat nhiéu nam méi dua
CONJ take example POSS self also lose many year only lead
chong;  vao né nép duorc.

husband into  orderly.routine  be.able.

‘While [the] wife was talking with [her] mother on the phone, [her] mother [lit.
the mother of the wife] advised [her;j] daughter to keep on trying hard to teach
[heri] husband and she gave her own experience of how she spent many years

only to manage teaching proper manners to [her;j] husband.’

4.1.3 Foregrounding/backgrounding in oral texts

In the ‘Pear Story’, events are carried on by two protagonists: a farmer and a boy. The
farmer is mentioned as either nong dan ‘farmer’ and dan ong ‘man’. Classifiers used with
the farmer are the default classifier nguwoi ‘humanct for humans’, bdc ‘unclect for respect’, and
ong ‘mistercr for masculine - 1he boy is presented by the nouns bé trai ‘boy’, bé /nho ‘child’,
nhoc ‘child [implies intimacy, playfulness]’ and it can select various suitable classifiers,
e.g. dura ‘child, offspringcr for children’, ¢du “Unclect for young boy/man’, and thcing ‘CLfor young

man/boy (informal use)- 30

Table 4-4 provides frequency data of all nouns denoting these two protagonists. The data
show that nouns denoting protagonists almost always occur with a classifier (283 out of
284 instances). Only in one instance the protagonist is expressed by a bare nouns (cf.
example (97)). Moreover, about two thirds of the nouns presenting these two protagonists

appear in the subject position (193 (79+114) instances out of 283 instances (68%)), while

30 bé/nhé can be interpreted as an adjective ‘small’ or a noun ‘kid’ (Nguyen, K.T., 2005). In this context,

bé/nhd is used as a noun.
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only one third are found in the object position (90 (13+77) instances out of 283 instances
(32%) appear in object positions. These results again confirm that classifiers tend to be
used with nominal concepts that are prominent in discourse (the foregrounded nouns or

protagonists).

Table 4-4: Token frequency of nouns denoting protagonist with/without a classifier in oral

texts.
Farmer Token frequency Bo freTOul:::c
[+CL] (Subj/Obj) y (Su(ll)j /Objy)
nguoi/ 6ng/ bac néng dan 88 cdu/ thang/ dira bé 176
[CL farmer] (777 11) [CL boy] (103 /73)
+CL nguoi dan ong 4 dira bé trai 11
[CL man]| (2/2) [CL boy] (7/4)
w51 thang  nhd/ nhéc 4
CL  (small) boy (4/0)
283 92 instances 191 instances
(79 as subject and 13 as object) (114 as subject and 77 as object)
-CL | nongdain 1 nho /nhoc / bé (trai) 0
1 1 instance as subject 0 instance 0

In addition, the data show that most of the protagonists are definite. The only exception
with an indefinite protagonist noun is shown in (97). Here the protagonist nong dan ‘farmer’
occurs as a bare noun when it is first mentioned as a new referent or the first participant of
the story in the subject position. However, it is important to note here that néng dan ‘farmer’

is a Chinese loanword derived from EE nong min ‘farmer’. Based on the observation

from our data, loanwords in Vietnamese tend to occur as bare nouns (cf. Sections 5.1. and

6.1.2 for more examples of loanwords from our data).

51 There is one informant who used the compound noun nguoi lam vuon [person do garden) ‘the gardener’
(oral text F16) for referring to ‘the farmer’. I did not count this instance of an agent noun as a [CL N]

construction.
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(97) (Oral text 18, sentence 1)

Nong dan  la mot nguwoi dan-6ng nam, mdp, rdu thi
farmer COP one CL man male fat moustache TOP
rau quai non ma mau  do.’?
beard CONJ  colour red

‘[The] farmer was a man who was fat and had a beard, and his beard was red.’

With the exception of (97), all other instances with nouns denoting protagonists are
introduced with the [mo¢t ‘one’ CL N] construction, i.e. concepts that are assumed to be
unfamiliar to the hearer are introduced through an indefinite construction with a numeral
as in (98). Later in the text, the same entities are definite and occur in the [CL N]
construction. Thus, the protagonist in example (98) is introduced by the indefinite numeral
classifier construction [mgt ‘one’ CL N] in the form of mot nguwoi nong dan ‘a farmer’ and

it is taken up later by the [CL N] construction as nguwoi nong dan ‘the farmer’.

52 Vietnamese men mostly have moustaches. Therefore, the default interpretation of rdu is ‘moustache’. One
can assume that the informant wants to emphasise that the man (the farmer) in the movie has a beard, not a

moustache.
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(98) Foregrounded element (Oral text 20, sentences 1-3)
Cdu chuyén dwoc bat dau vao mét budi sang tai, trén mot canh déng, co
CL story PASSbegin inone morning at on one CL field have
mot ngwoi nong dan leo [én trén mot cai thang, dang hai mot  loai
one CL  farmer climbup on one CL ladder PROG pick one kind
trdi cdy ndo dé giong trdi 16. Ong a nguwoi nong dan hai
fruit certain like CL pear 3.SG PART CL farmer pick
day bé  vio i
full put PRE pocket

‘The story begins in a field in a morning. There was a farmer, [he] climbed up
a ladder to pluck a kind of fruit, [something] like pears. [The] farmer plucked

as many pears as possible and put them in a pocket.’

As for backgrounded/non-protagonist nouns in the oral texts, the data show that non-
protagonists tend to occur as bare forms. However, it seems that animacy plays an important
role here, as [+animate, -protagonist] nouns manifest themselves with a classifier in
foregrounded as well as in backgrounded situations. In example (99), nguoi dan éng [CL
man] ‘the man’ and con dé [CL goat] ‘the goat’ are first mentioned as mot nguoi dan ong
[one CL man) ‘a man’, and mot con dé [one CL goat) ‘a goat’. Later on, they occur with a
classifier plus the demonstrative nay ‘this’ as nguwoi dan ong nay ‘[the] man’ and con dé

nay ‘[the] goat’, respectively.
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(99)

Foregrounded and backgrounded elements (Oral text 30, sentence 5-7)

Thi cung liic  d6,  xudt hién mét ngwoi dan éng di  ngang qua
PART sametime DEM appear one CL  man go pass over

va ong ddt theo mét condé. Vi thi con dé nay

and 3.SG lead along oneCL goat CONJ TOP CL goat DEM

khéng chiu di. Ngwoidan éng nay  vin c¢é ging ddt va loi

NEG agreego CL man DEM still try lead CONIJ pull
condé nay dingang qua ché o6ng nay dé  trdi cdy.

CL goat DEM  go pass over place man DEM put fruit

‘At the same time, there came a man, he pulled a goat. And then, [the] goat did
not want to continue walking. [The] man tried to lead and pull it walking out of

the place where [that] man (the farmer) put his baskets of fruit.’

In contrast, the results are different if the backgrounded nouns are inanimate. Most of them

appear in the bare form. As in (100), the [-animate, -protagonist] nouns thang ‘ladder’, can

xé ‘basket’, [é ‘pear’, etc., occur as bare forms, even though they were introduced earlier.

(100) Backgrounded elements (Oral text 26, sentence 6)

Khi bo trai lé vio cdnxé xong, ongdy tiép tuc leo
when put CL pear PRE basket RES 3.SG continue climb
lén  thang va hai lé...
PRE ladder CONJ pick pear

‘After putting the pear into the basket, he continued climbing up the ladder and

picking pears.’
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4.2 CONTRASTIVE TOPICS

Results from the analysis of contrastive topics as discussed in Section 2.4.3 show that
classifiers are used quite frequently in the 60 narrative texts. The frequency analysis shows
that classifier use is very strongly associated with contrastiveness. In fact, the classifier is
used in 84 nouns (66 in written texts and 18 in oral texts) of the corpus (cf. Appendix 4).
There are no bare nouns in the context of contrastive topics. All nouns have the property of

[+animate].

In most examples, the action/state of one protagonist is contrasted with the action/state of
another protagonist. As shown in (101), the anger of the husband and his intention to make
his wife eat some food is contrasted with his wife’s refusal to give in. Both ‘the husband’
and ‘his wife’ occur with a classifier, i.e. ongcL for male and bdct for female, respectively. The
clauses containing the two bare classifier constructions are linked by the contrastive

conjunction nhung ‘but’.

(101) (Written text 26, sentence 36)

Thdy thdidd  ciia vo  minh, oéng chong dién-mau-lén

see attitude POSS wife self CL husband get-crazy

va biatép dn, nhung ba v van khéng an.

CONJ force eat but CL wife still NEG eat

‘Seeing the behaviour of his wife, the husband got crazy and [tried to] force her

to eat, but [his] wife still did not eat.’

Example (102) is another example of two contrastive topics, this time linked by the
conjunction con ‘while/whereas’. Here, the actions of the son in the kitchen are contrasted
with the action of his mother in the bedroom (described as ‘the wife’ from the perspective
of the husband). The son takes the classifier diract for young boy, and ‘the mother’ occurs with
the classifier bdcL for female. In this context, contrastiveness is again supported by the

adverbial subordinator con ‘while/whereas’.
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(102) (Written text 26, sentence 23)
Dira con trai  thi ditng lén  ké-bép va veé  bay lén twong,
CL son COMP stand up kitchen-base and draw disorderly on wall
con  ba vothi namdn do annhanh véivé mdt  khodi chi.
while CL wife TOP lie eat fast-food PRE expression delightful

‘[His] son stood on the kitchen base (cabinet) and scribbled [something] onto the
wall, while [his] wife was lying in bed, eating fast food with a facial expression

of delight.’

The data also provide examples of contrastive situations between a protagonist and non-
protagonists. For instance, in (103), thang bé [CL boy] ‘the boy)’ is contrasted with bon tré
[CL children] ‘the children’, who leave the scene in the opposite direction. As one can see
here, both ‘the boy’ and ‘the children’ appear with a classifier and the clauses in which they

occur are connected again by the contrastive conjunction con ‘while/whereas’.

(103) (Oral text 6, sentence 31)
Thang bé  tdp ténh dat xe di vai budc, con bontré thi
CL boy limping lead bike go few step CONJ CLkid COP
di  theo huwong nguoc lai.
go toward direction opposite

‘The boy led the bike limpingly, while, the children walked in the opposite
direction of the boy.’

Finally, there are also contrastive contexts between two non-protagonist nouns. In example
(104), the action of con dé [CL goat] ‘the goat’ is contrasted with the action of cdi 6ng do
[CAI CL DEM] ‘the man’. In other words, in this context, the desire of the goat to eat the
fruit is contrasted with the attempt of the shepherd to prevent it from eating the fruit because
it does not belong to him. Both ‘the goat’ and ‘the man’ occur with a classifier and are

connected by the contrastive conjunction nhung ma ‘but’.
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(104) (Oral text 4, sentence 8)
Con dé thi né muon dn cditrdi dé, nhungma cdi  éng dé
CL goat TOP itwant eat CL fruit DEM CONJ CAI CL DEM
ong kéo né  di rakhéi cdi dwong d6  décho né khdi
3.G pull3.SG go outof CL road DEM sothat 3.SG NEG
an cdi cdi  trdile.
eat CAI CAI CL pear.

‘The goat wanted to eat [the] fruit, but [the] man pulled it out of [that place], so that

it could not eat the pear.’

4.3 BRIDGING AND ASSOCIATIVE ANAPHORS

Results from the data on bridging (cf. Section 2.4.4 and Appendix 5 for the contexts of
bridging and associative anaphors found in the texts) show that nouns can occur either with
or without a classifier. Since we did not find any examples of bridging or associative
anaphora in spoken texts, the results discussed in this section are only from the 30 written
texts. There are 180 instances of nouns in a bridging relation in the written corpus, as shown
in Table 4-5. Out of these nouns, 29 instances (16%) take a classifier, while 151 instances
(84%) occur in the bare form. Thus, the bridging relation does not strongly support the use

of the [CL N] construction.

Table 4-5: Token frequency of nouns in bridging contexts occurring with/without a

classifier.
[CL N] vs. [N] Written texts Oral texts
With a classifier 29 instances (16%) 0
Without a classifier 151 instances (84%) 0
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Given the implicit availability and identifiability of the referent in question, it is more

economic not to mark it explicitly.

Example (105) shows a case in which classifiers are used with bridging. It opens the story
and starts with the introduction of a family as a whole by the explicit use of the indefinite
construction [mot ‘one’ N| mot gia dinh no ‘a certain family’.5> When mentioning a family,
one always thinks of a father, mother, and a child. Thus, the nouns chéng ‘husband’ and vor
‘wife’ are in a bridging relation to ‘the family’. Because husband and wife typically are
part of a family, they are interpreted as definite by bridging. In this context, they are
introduced with a classifier (ngwoi chong [CL husband] ‘the husband’, nguroi vo [CL wife]

‘the wife’ and dira con trai [CL son] ‘the son’).

(105) Bridging [+relational, +animate, +CL] (Text 6, sentence 1)

Vao tam  gio sang o mt giadinh no. Khi  chuong bao thirc reo
at eight o’clock morningin one family certain whenbell alarm ring
vang ngwoi chong  gidt minh thire ddy, 1én nhin ngwoive  ndm  givong

loud CL husband startled awake  stealthy look CL  wife lie bed

bén kia. Thdy cbta con ngi say, thi nguoi chong nam xudng ngii
over there see 3.SG still sleepwell CONJ CL husband lie down sleep
tiép. Trong khi d6, diva con trai- con ciia ho- da thucddy truoc do.
again meanwhile CL son child POSS them PERF wakeup before

‘At 8:00 in the morning in a certain family, when the alarm clock rang, [the] husband
got startled and woke up. He looked stealthily at [his] wife who was sleeping on the
opposite side of the bed. Seeing that she still slept deeply, he (the husband) lay down and

continued sleeping. At that time, [the] son — their son — has woken up earlier.’

53 Because gia dinh ‘family’ is a Chinese loan word (3£ jiating ‘family’) it is assumed to occur directly

after a numeral (cf. Section 2.3.3)
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Example (106) also shows [+relational] nouns in a bridging context as in the previous
example but this time they occur as bare nouns. Here, the two body-part expressions mong
‘buttocks’ and lung ‘back’ are both in a part-whole relation to an earlier phrase nguoi (6ng)

[body 3.SG] “(his) body’. In spite of this, they are not marked by a classifier.

(106) Bridging [+relational, +animate, -CL] (Text 19, sentence 27)

Lvta lanra ngwoi ong nén oOngta phai  nhanh chong mo
fire spread RES body 3.SG CONJ 3.SG must quickly open
Voi nuwde  x6i vao mong, vao lung.

faucet flush PREP buttocks on  back.

‘The fire spread onto his body, therefore, he had to open the faucet quickly to
flush water on [his] buttocks and [his] back.’

The presence of a classifier in the bridging context of (105) and its absence in (106) seems
to be due to the fact that the nouns in the former example denote animate concepts in the
function of protagonists, while the nouns in the latter example are backgrounded and
inanimate concepts. For that reason, we check effects of relationality and animacy on the

occurrence of a classifier in a bridging context.

Table 4-6 shows that there is a certain correlation between relationality and animacy. Most
of the bridging contexts in this study are non-relational and inanimate. However, if one
combines [+relational] and [+animate] nouns, one can see that the seven examples of
relational nouns with a classifier in a bridging context are all animate (and protagonists, i.e.
all animate nouns in the written texts are protagonists). This result again shows that

[+animate] and [+protagonist] are factors that affect the occurrence of classifiers.

As can also be seen from Table 4-6, most nouns in a bridging context are inanimate and
non-relational (173 instances out of 180 (96%)). Only 13% of these nouns (22 out of 173)

occur with a classifier. In contrast, 151 instances of them (87%) occur in their bare form.
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Table 4-6: Token frequency of classifier use in a bridging context with [trelational] and

[Fanimate] nouns.

[£relational] [trelational] [-relational] Total
vs.[tanimate]

[+CL] [-CL] [+CL] [-CL]

[+animate] 7 0 0 0 7
[-animate] 0 0 22 151 173
Total 7 157 180

To conclude this subsection, some examples on the use of classifiers in bridging contexts

with [£relational] and [+animate] nouns are discussed. Example (107) illustrates one of the

relatively rare cases of an inanimate noun occurring with a classifier. The context of this

example is that of a bathroom in which the husband is busy shaving. The relevant noun is

khan lau ‘towel’ whose familiarity is given as part of the activity of wiping soap from the

face:

(107)

[-relational, -animate, +CL] (written text 8, sentence 32)

Anh chong lau  xa bong trén mat. Anh chong qudng cdi  khdn lau
CL husband wipe soap on face. CL  husband throw CL towel
xuong  san.

down floor

‘[The] husband wiped the soap from his face. He threw the towel down on the floor.’

In contrast, bon (tdm) ‘bath-tub’ and xa phong ‘soap-foam’ in (108) take no classifier even

though they clearly are in an associative relation to phong tdm ‘bath room’.
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(108) [-relational, -animate, -CL] (written text 9, sentences 35, 37, 38)

Trong phong-tim, nguoi dan 6ng dang nam duéi bon  ky co  than.
PRE bathroom, CL man PROG lie under bathtub scrub body
Ngueoi dan 6ng lau xa phong trén nguoi, mic — do ngd54 buoc ra ngoai.
CL man wipe soap PRE body put-on sleeping-jacket step outside

‘In the bath room, the man lay in the bath-tub and scrubbed his body...[He] (the

man) wiped the soap foam off his body, put on [his] bathrobe and went out.’

In short, contexts of bridging and associative anaphors cause nouns to get a definite
interpretation that is commonly associated with the occurrence of a classifier. However, the
data show that these contexts do not seem to trigger classifier use automatically. In fact, the
data show that nouns in these contexts occur more often as bare nouns, i.e. bare nouns in
Vietnamese can express definiteness. Given the clear distribution of classifier use with
[+animate] relational nouns (7 instances out of 7) and the absence of classifiers with
[-animate] non-relational nouns (151 out of 173) in bridging contexts, it is difficult to say

which of the factors decides classifier use, animacy or relationality.

4.4 SPECIFICITY, INFORMATION STRUCTURE, AND DISCOURSE

The ability of classifiers to get specific reading was shown in section 2 (cf. Section 2.2.2
([CL N] vs. [N]), Section 2.3.4 ([CL N] vs. [+definite]), and Section 2.4.4.2 (specificity
and information structure vs. [+definite]). The various types of specificity found in our

corpus is presented in this section.

At the same time, it is important to point out that classifiers in the function of specific
indefinite classifiers are also found in various specific structural environments which will

be presented in Chapter 6 (cf. thetic statements in Section 6.2.2, indefinite demonstratives

54 As mentioned in Section 3.1.3, Vietnamese rarely uses bath-jackets after taking a shower or a bath. They
directly put on the clothes they need for wearing at home or for going out. Therefore, the bath-jacket in this

context was expressed by informants as do ngii ‘sleeping clothes’, do chodng “coat’, do khodc ‘jacket’, etc.
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in Section 6.2.3.1, verbs of appearance in Section 6.2.3.2 and achievement verbs in Section

6.2.3.3).

4.4.1 Common ground (CG) management

While Common Ground (GC) content is about the truth-conditional content provided by
the CG, GC management is about the communicative goals and interests of interlocutors
and the strategies by which presuppositions are developed in discourse (Krifka 2007).
Based on this view, we argue in this section that classifiers are selected at the stage of CG
management as specific referents to be managed for presupposition (cf. Kritka (2007)). In
each case, the ‘tool” for management is a specific referent. In Vietnamese, such cases are

often introduced by focus adverbs like bén, lién, Idp tirc ‘immediately/ at once’.

Examples (109) and (110) belong to the same context. In (109), the CG content can be
described as follows: the wife was chatting on the phone leisurely without knowing that
her husband already stood beside her (he was out talking with two men outside the door).
These ‘valid’ notions added to the husband’s rage against his wife and made him
‘immediately’ (Vietnamese bén) take a pair of scissors to cut the telephone line and to stop
his wife from talking with someone other than himself. The scissors in this emergent
management occur with a classifier as a specific referent, even though they are previously

unidentified.
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(109) [+CL, +specific, -def] (Written text 6, sentences 12 and 13)
Anh dén ché  vo ngé‘i nghe dién thoai, nhung co vo van  than nhién
3.SG come place wife sit hear telephone CONJ CL wife still leisurely
néi chuyén dién thogi ma  khéng chiiy dén anh. Anhta bén
talk telephone FOC NEG notice PREP him 3.SG immediately
cam cdy kéo  cdt dirt  soi ddy dé co ta khong con nghe dién thoai dwoc.
take CL scissor cut RES CL wire so-that 3.SG NEG  hear telephone RES

‘He came to the place where [his] wife was talking on the phone, but she was
still talking without noticing him. He immediately took a pair of scissors to

cut the telephone line, so that she could not talk on it anymore.’

In contrast, the CG content of (110) is the naughty boy (their son) who pushed a toy car
into his father’s foot and caused him to fall down. Then, the topic changes to another scene
in which the husband cut the telephone line by a pair of scissor, while the wife was on the
line. Thus, it seems there is no CG management. Given the absence of a discourse relation

between the two events, the scissors are expressed as bare nouns..

(110) [-CL, -specific, -def] (Written text 5, sentences 13 and 14)
Cdu bé nghich ngom ddy xe vao chdn bo, o6ngbo té ngd trén chiéc xe.
CL boy naughty push car PREP foot father CL father fall down PREP CL car
Ngueoi chong ldy kéo  cdt dirt  day-dién thoqi, trong khi ¢é vo dang néi chuyén.
CL husband take scissor cut RES wire telephone while CL wife PROG talk

‘The naughty boy pushed the toy car into his father’s foot, [he] (the father) fell
down on the car. The husband cut the telephone wire with a pair of scissors, while

the wife was talking (on the phone).’
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4.4.2 Noteworthiness

Specificity as noteworthiness assumes that the speaker intends to point out a noteworthy
unidentified element which is important for the story line (cf. Section 2.5.4.1 for the notion

of noteworthiness).

Example (111) begins with the interjection @ which implies that the speaker intends to assert
a noteworthy element of the story. The new referent ‘hat’ is introduced in the interjection
phrase to note that it is a noteworthy element. This element selects a classifier and has
indefinite interpretation. Later on, in the second line, it is mentioned again as a definite
element with a classifier. Another noteworthy element is the stone which made the boy fall
down. Both, the hat and the stone, are neither [+protagonist] nor [+def] but they are
mentioned with a classifier because of their noteworthiness in the story line (cf. Section 4.1

for the argument that [+protagonist] and [+def] nouns prototypically occur with a classifier)

(111) (Oral text 16, sentencesl3 and 14)

A, thangnay quetvé connhé rét cdi  nén. Xong roi, khi  né

INT CL DEMswipe CL girl drop CL hat CONJ  when 3.SG
nhin cainon thi no dung cucda té xe.

look CLhat FOC3.SG. hit CL stone fall bike

‘Well, as for the boy who swiped the girl, he has lost [a] hat. After that, when he
looked at the hat, he hit into [a] stone and fell down.’

Another example with a specific context containing noteworthy elements is (112). In this
example, the classifier is used for introducing the new referents of han ‘table’ and sung
‘gun’ as noteworthy elements. They are ‘valid notions’ because the husband intended to
threaten his wife by forcing her to eat the soup he made. At that stage, the audience cannot
know what would happen at a next stage. These noteworthy elements are inserted for
preparing the hearer for the surprise effect in the next scene in which sung ‘the gun’ turns
out to be cdi tau thudc ‘a smoking pipe’ (cf. Section 6.2.3.2 for structure with verbs of

appearance).
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(112) [+CL, +specific, -def] (Written text 2, sentence 42-44)
Nguoi ch&ng buc tiee, di lai  cdi ban, mo hoc ban ra, va  gia bo
CL  husband angry  go come CL table open drawer RES and pretend
lam dong tac gia  nhw  ldy khdu siing... Nguwoi  vo vira miic mudng  thirc an
do act fake like take CL gun CL  wife just take spoon food
dinh dwa vdio miéng thi thdy anhchong  chiara cdi tiu thudc
intend put into mouth FOCsee CL husband come out CL smoking pipe
chir  khong phdi khdu  sing. ...
FOC NEG CL gun

‘The husband was angry. [He] went to a table, opened the table drawer and pretended

to take a gun. The wife was just about to put the spoon [of soup] into her mouth, but

[what] the husband [used to threaten her] was a smoking pipe, not the gun.’

Noteworthiness can also be associated with the indefinite demonstrative construction and
with information focus with ‘extra cdi’ (cf. Sections 4.4.4, 6.2.3 and 6.3 for more details

analysis).

4.4.3 Indefinite specifics

Referential specificity is expressed by a contrast between the normal context and specific
context (cf. Section 2.4.3, von Heusinger 2011). Good examples of this type of specificity

are (113) and (114). In both of them, the noun phrases occur with a classifier.

In (113), the action takes place in the kitchen, a place which is normally not associated with
a concept like mady giat ‘washing machine’. Thus, there is no bridging context for this
concept and it can be interpreted as indefinite. More precisely, it is indefinite specific,
because the narrator of the story has seen previously in the film that the man had his son sit

on that washing machine. So, the washing machine is speaker-known.

Similar to (113), cai nia [CL fork] ‘a fork’ in (114) is used as a specific referent when it is
used for opening a can which is hard to open. The situation is special because the husband
opens the can by jabbing it with a fork, which is already known to the speaker. Thus, it is

indefinite specific again.
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(113)

(114)

[+CL, +specific, -def] (Written text 12, sentence 18)

Ong bdt dau di  chudn bi bita sang, o6ng oém ditabé vio bép
3.SG begin  go prepare  breakfast 3.SG bring CL-boy enter kitchen
va datné  ngoi lén  chiéc mdy-gidt dat trong bép.
CONJ put 3.5G sit PREP CL washing-machine put PRE kitchen

‘He began preparing breakfast. He carried the boy and got into the kitchen, and
then he put him down and let him sit on [a] washing machine which was put in

the kitchen.’

[+CL, +specific, -def] (Written text 4, sentence 28)

Ong liy dohép ra va cémé nd bang cdinia. Ong dim

3.SG take can-food out andtryopenit by CL fork 3.SG stab

manh va  mwde tir trong hdp bdn ra tung toé vdo mat ong.
strongly and water from inside can  splatter PREP face 3.SG

‘He took a can out and tried to open it with [a] fork. He jabbed it. The water from

the can splashed into his whole face.’

4.4.4 Indefinite demonstrative

Even though most demonstrative constructions are definite, there are three instances of

indefinite interpretation in the oral texts (the following two examples and example (78) in

Sections 2.5.4.3). Indefinite demonstratives are introduced in this section because they are

associated with specificity.
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As mentioned in 2.5.4.3, the indefinite demonstrative this in English is only used
felicitously if it introduces an interesting or ‘noteworthy’ concept into discourse (cf. lonin
2006). In Vietnamese, the situation is somewhat different. Indefinite demonstratives are
‘felicitously used’ in the context of specificity and discourse prominence, whereby
prominence means ‘referential persistence’ or ‘topic shift’. Thus, indefinite demonstratives
have the potential to introduce a referent that will be mentioned again and may even become

a topic in the subsequence discourse (von Heusinger 2011).35

In (115), the DP ong nay ‘this man’ is introduced in the text as a specific referent which is
clearly ‘noteworthy’ because it will turn out to be the protagonist of the story. It occurs
together with the existential verb co ‘there is’ and is interpreted as indefinite even if it
occurs in [CL DEM]. In the clauses that follow this first mention, it is treated as a topic

which is taken up by the pronoun dng ‘he’.

(115) Oral text 14, sentences 1 and 2

Chuyén no  khong-co-gi, noi chung noi dung no chi la cau chuyén
story 3.SG nothing generally content 3.SG only COP CL story
doi thuong théi. C6  6ng nay, ong la  nguwoi nong dan, thi

life normal SFP exist CLDEM 3.SG COP CL farmer TOP
ong dang thuhdi mdy cditrdi  giong nhu trdi lé  xanh.

3.SG PROG collect PLUCL fruit look like CL pear green

‘The story was nothing special, its content was just about a daily life story. There
was this man, he was a farmer and he was collecting the fruits which looked like

green pears.’

55 Example of context of specificity as discourse prominence from von Heusinger (2011) as follow:
a. There was a king and the king had a daughter and he loved his daughter ...

b. There was a king and # the season was very short and hot ...
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Another example with an indefinite demonstrative found in our data is (116). The
protagonist (the farmer) is introduced as a new referent in the story with the bare classifier

‘extra cdi’ ([exist + cdi + CL + N + DEM,,«]) construction. It is ‘discourse.

(116) Oral text 9, Sentences 1 and 2
Chao thay, vira réi thi em c6 xem mét cdi doan clip  quay lai
hello teacher earlier TOP 1.SG FOC watch one cai CL v.clip record RES
canh séng ¢ mét vinmg néng thén. La cdi  bdc nha vwon nay
scene life PREP one area countryside COP cdi CL farmer DEM
dang  vao mua thu hoach nhitng ~ cdi trdi chin ~ dé chudn bi
PROG PREP season harvest PLU CL fruitripe in-order-to ready
dua ra thi truong  ban
send PREP  market sell

‘Hello teacher, I have just watched a video clip about the life in a countryside.
The story was about this very farmer, he was [busy] in harvesting the ripe fruits

so that he could bring them to the market for selling.’

Indefinite demonstratives can already be found in earlier Vietnamese literature as in the
following example (117) which was written in the year 1882 by the first Vietnamese
linguist Truong, Vinh Ky (1837—1898). These structures are mostly used in the
introductory sentence of short stories. From these data, it may be argued that the [exist +
(cai) CL (/N) + DEMinget] construction is mostly used at the beginning of a story, more
specifically, it is popularly used for a certain genre of short stories in Vietnamese (cf.

Appendix 21 for more examples).
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(117)  Quoted from Nguyen, Vy Khanh (2018)

Dung muu lam thuéc ‘Use intelligence as medicine’ (Truong Vinh Ky, 1882)

Co dwa congdai kia khi vwon vai lam-sao
exist CL girl that when stretch shoulder without knowing reason
trat tay xuéng khéng dwoc, cir gio lén nhwvdy madi...

sprained arm down NEG RES continuingly raise up like that forever

‘There was that girl, when she was stretching her arms, she sprained her arms
without knowing how it could happen like that. Her hands had always to be risen

up, she was not able to put them down..’

4.4.5 Familiarity/identifiability (CL with definite interpretations)

Section 2.5.4.5 showed that the selection of a specific classifier depends on the properties
of the concept expressed by the noun as it matters for a given speech situation (familiarity)
rather than on uniqueness. This section shows how discourse and information structure
enhance the use of classifiers with [+unique] nouns, which in unmarked contexts mostly
take no classifier (cf. Section 5.2). Given the small number of nouns with this feature in

our sample, it is only possible to discuss individual examples.

As one can see in (118), the non-sortal noun ([+unique]/[-relational]) ddt ‘earth, ground’ is
interpreted as definite by the classifier mat for flat surfaces because it is in the function of
contrastive focus.’® The author of this text starts her story from the perspective of the
protagonist, a farmer, who is up ‘on a tree’ (trén mot cdi cdy [up-on one CL tree]). After
having described a series of the farmer’s actions up there, her attention suddenly moves to
the position of the baskets ‘down on the ground’ (duwdi mdt dat [down-on CL ground)),

which is contrasted to the position up on the tree.

56 Mt has the meaning of ‘face’. In this context, it is a classifier for objects with a flat surface. As a full

noun, it can be interpreted as a [+relational] noun as in mdt ban [surface table] ‘the surface of the table’.
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(118) Oral text 13, sentence 8

Ong leo lén mét cdi thang dé ong leo 1lén mdt cdi cdy
3.SG climb PREP one CL ladder so that 3.SG climb PREP one CL tree

ae ong  hdi. Ong  hdi xong, thi ong leo  xudng
so that 3.SG pluck 3.SG pluck RES CONJ 3.SG climb down
cdi thang  d6, xuéng d6. Roi  ong dwéi  mat dit

CL ladder DEM down DEMCONJ 3.SG down CL ground

sé co  ba cdi  gio...

FUT have three CL basket

‘He climbed up a ladder for getting on [a] tree to pluck [the fruits]. After having
plucked [them], he went down [the] ladder. Then, he, [down] on the ground,

there were three baskets...’

In contrast to (118), ddt ‘earth, ground’ does not get a classifier in the non-contrastive

situation of the following example:

(119) (Oral text 28, sentence 20)
Cé ba sot trdicdy dwéi dat — khongcé  ai  trong nom  hét.
Exist three CL  fruit under ground NEG have who take.care  at.all.

‘There were three baskets of fruits on the ground, but nobody was taking care

of them.’

Moreover, our data show that the majority of definite classifiers is used in anaphoric
contexts in which a previously introduced concept is taken up with a classifier for pointing
out the speaker’s assumption that it can be identified by the hearer. Thus, the referent is
generally first mentioned in the [one CL N] construction and later on, it is taken up in the
[CL N] construction (cf. also examples with foregrounded nouns, nouns in contexts of

contrastive topic and of bridging as discussed in Sections 4.1, 4.2 and 4.3).
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Taken together, these facts are strong indicators that the definiteness expressed by the
classifier rather marks pragmatic definiteness than semantic definiteness in terms of Lobner
(1985). In the framework of Schwarz (2009, 2013), Vietnamese definite classifier rather

express anaphoric or ‘strong’ definiteness rather than unique or ‘weak’ definiteness.

4.4.6 Focus, topic, and (in)definiteness

Table 4-7 briefly summarizes the contexts of focus and topic in which classifiers can be
interpreted as definite and indefinite (cf. Section 2.5.4.4). In the context of focus,
definiteness is associated with contexts of identificational focus and contrastive focus,
while indefiniteness is related to information focus and indefinite specific. Information
focus is also related to ‘extra cai’ as [NUM cdi CL N|, [cdi CL N], or [CL (N) DEMinaer] in
referential existential contexts. Topicality generally goes with definiteness. Thus, our data
on contrastive topics demonstrated that most nouns in this condition take a classifier and

are interpreted as definite. Some definite nouns are topicalized for discourse prominence.

Table 4-7: Contexts of focus and topic with (in)definiteness.

CL-N [tdefinite] [-definite]
Focus - identificational focus | - information focus (referential existential context,
and indefinite ‘extra cai’) and
- contrastive focus - specific focus (specific context vs. normal context)
Topic | - contrastive topics and -
- topicalized

We also find examples of ‘information focus extra cdi’ and ‘identificational focus extra cai’
in our oral database (for the syntactic analysis, cf. Section 6.3). In (120), the concept of ‘a
boy’ is first introduced as a new referent of the story. It is clearly indefinite because it
occurs in an existential context. The speaker uses information focus ‘extra cdi’ here to
introduce the boy as the second protagonist with his status as ‘noteworthy’ new information

(Ionin 2006).
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(120) Oral text 13, Sentence 11
Lic ma ong leo lén oéng hdi thi c¢6 mét cdi thing bé
time REL 3.SG climbup 3.SG pluck FOC existone cdi CL boy
dap mét chiéc xedap maudo chay vé huéng cia oOng.
ride one CL bike red run  toward POSS him

‘At the time when he ([the farmer]) was climbing up [the tree] to pluck [fruits].
There was a very boy. [He] (the boy) was riding a red bicycle toward him.’

In example (121), the boy from example (120) is now mentioned by the same informant as
identified information in the identificational focus ‘extra cdi’. This creates contrastive
meaning in the sense that THE BOY fell down, not THE GIRL. Since both referents were
mentioned in previous context, they are interpreted as definite (on contrastive topics, see
Section 4.2). The two clauses in which the two contrasted elements appear are connected

by the conjunction con ‘but’.

(121) Oral text 13, Sentence 18
Nguoi nghe: Con bé té?
hearer CL girl fall
Ngueoi ké: ‘Khong, cdi thang nay té, con  con bé, né  khéng bi gi hét.’
speaker NEG c¢di CL DEM fall CONJ CL girl 3.SG NEG suffer nothing
‘Story-hearer: ‘The girl fell down?’

Story-teller: ‘No, [it was] this boy fell down, as for the girl, she suffered from

nothing.’

Since contrastive topics are discussed in Sections 2.5.2 and 4.2 (cf. also Appendix 4), this

section will show examples of focus topic (122) and topicalization (123).
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The basket of fruits in (122) combines the functions of topic and focus. It is interpreted as
definite because it was mentioned in the previous context. Even though it is not
foregrounded, it is expressed as the topic of this sentence as one can see from the anaphoric
pronoun n6 ‘it’ by which it is taken up in the comment. At the same time, the speaker
considers it as an ‘important/noteworthy’ information in terms of focus that causes the boy

(the second protagonist) to fall down.

(122) [+topic, +focus] Oral text 1, Sentences 6 and 7
Cdi gié  trdicdy, né dé o dau xe thi né khéng cé chdc chin
CL basket fruit.  3.SG put PREP head bike FOC 3.SG NEG stable very
lim... thi  cdi gié trdi cdy, né bi do xuong va cqu cing té luon
very TOP CL basket fruit. 3.SG PASS fall down and he also fall FOC

‘The basket of fruit, it was put on the handlebar of the bicycle. [So], it was not
very stable... As for the basket of fruit, it fell and he ([the boy]) also fell down.’

Example (123) illustrates topicalization by the use of the topic particle a. Here, cdi trdi nay

‘this type of fruit’ is topicalized to emphasize the negation that Vietnam did not have it.

(123) [+specific, topicalized] Oral text 2, Sentences 1 and 2
Chuyénké vé mét cdi bdc néng dan, budi sang tréo  lén mot cai ciy
story tell aboutone cai CL farmer morning climb up one CL tree
ma bdc trongd dé bac hai  traicay. Thi cditrdai nay d
RES 3.SG plant part so that 3.SG pluck fruit  TOP cdai CL DEM  TOPparT
o0 Viét Nam khong co...
in Vietnam NEG have

‘The story was about a farmer. In the morning, [he] climbed up a tree that he
planted...you know... so that he [could] pluck fruits. As for this [kind of] fruit ...

you know... Vietnam did not have [this kind of fruit].’
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4.5 INTERIM SUMMARY

In this chapter, the following observations were made. First, a classifier is nearly always
obligatory with foregrounded/protagonist nouns, in contexts of contrastiveness and in
contexts of common ground management, noteworthiness and referential specificity. It is
not obligatory with backgrounded nouns, bridging, inanimate nouns, and loanwords.
Second, classifiers can be associated with definiteness or indefiniteness, depending on

context.

Table 4-8 summarizes the obligatoriness and the expression of Vietnamese classifiers in
terms of discourse factors. Most of the animate nouns denoting protagonists appear with a
classifier and are interpreted as definite. Indefinite interpretations of the [CL N]
constructions are found only in thetic statements (cf. Subsection 6.2.2). Since the data do
not cover inanimate protagonists, further tests for inanimate nouns denoting protagonists
are needed to see how inanimate nouns behave with respect to classifier use when they

function as protagonists (cf. Section 5.1).

Since examples of specificity and information structure were limited, no frequency analysis
was conducted. However, based on the data, we can argue that common ground
management, noteworthiness, referential specificity, familiarity as well as focus and topic

affect classifier use, especially with indefinite interpretations.
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Table 4-8: The obligatoriness of Vietnamese classifiers and the expression of

(in)definiteness in discourse.

Expression of CL as
Frequency (in)definiteness
Conditions
+CL -CL [+ def] [- def]
Foregrounded/protagonist 93% 7% V (99%) v (1%)
Di
;:z(t):::e Contrastive topic 100% 0% \ (100%)
Bridging/associative anaphora 16% 84% \V (100%)
Specificity | Common ground management \ N
and
information | Noteworthiness N N
structure
Referential specificity
(referential existential) \ \
Familiarity N v
Focus \/ \/ \/
Topic \ \/
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CHAPTERS. SEMANTIC FACTORS

This chapter discusses the results and finding of the occurrence of classifiers with the
semantic features of animacy, relationality, or uniqueness, as presented in Sections 5.1 and
5.2, respectively. Section 5.1 shows not only how much the semantic feature of [+animate]
conditions the presence of a classifier, but also discusses whether [+animate] or
[+protagonist] affect the classifier use more strongly. Section 5.2 analyses classifier use
with [£relational] and [funique] nouns based on the four noun types of relationality and
uniqueness which are defined by Lobner (2011). Although animacy, relationality, and
uniqueness are semantic features, the way they trigger the classifier use is in vice versa, i.e.
[+relational] and [+unique] nouns condition the absence (instead of the presence) of
classifier use in Vietnamese. The following sections will demonstrate the issues with

detailed data.

5.1 ANIMACY

Animacy plays an important role in grammar (cf. Section 2.4.2). In this section, the data
are analysed based on the animacy hierarchy (Silverstein 1976 and Dixon 1979), especially
with nouns bearing the features [+animate] and [=definite]. Generally, the data from the
corpus show a very clear correlation between the [+animate] property of nouns and the

presence of classifiers.

Table 5-1 shows that the token frequency of [+animate] nouns occurring with classifiers is
a lot higher than without classifiers. In other words, there is a clear preference for using a
classifier with animate nouns in written texts and oral texts. In contrast, inanimate nouns
tend to appear in their bare form rather than with a classifier, especially in the written texts.

Let us examine the detailed statistical analysis of the written and the oral texts separately.

In the written texts, one can see that 1,176 instances out of the 1,299 instances (91%) of the
animate nouns take a classifier, while only 123 instances (9%) of the animate nouns have
no classifier. In contrast with animate nouns, only 393 instances (20%) of the inanimate

nouns occur with a classifier, while 1,566 of them (80%) appear in their bare form.

In the oral texts, the token frequency of animate nouns occurring with a classifier is even

higher. More specifically, 395 instances (99%) appear with a classifier, while only four
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instances (1%) occur without a classifier. However, it is remarkable that the frequency of
inanimate nouns appearing with/without a classifier in oral texts is about equal: 48% (349

instances) vs. 52% (382 instances).

Comparing the statistical data from the written and the oral texts, it turns out that the
behaviour of animate nouns with a classifier is the same throughout the whole corpus. In
contrast, inanimate nouns occurring in the bare form behave differently in the oral texts and
the written texts. There is a difference in the results of inanimate nouns occurring in the
bare form between written texts and oral texts, e.g. 80% vs. 20% in written texts, 52% vs.48%
in oral texts. The reason for this difference will be explained after checking whether the

data is significant or not.

Table 5-1: Token frequency of classifier use with [fanimate] nouns in written texts and

oral texts (see Appendix 5).

Written texts Oral texts
[+animate] nouns
[+animate] [-animate] [+animate] [-animate]
With a classifier 1,176 (91%) 393 (20%) 395 (99 %) 349 (48 %)
Without a classifier 123 (9%) 1,566 (80%) 4 (1 %) 382 (52%)
Total 1,299 instances | 1,959 instances 399 instances 731 instances

In order to prove that the results in Table 5-1 are reliable and significant, these data were
double-checked by applying the statistical significance test to examine the mean value and
the deviation value of the result (cf. Figure 5-1). In this figure, only the significance value
of the result in Table 5-1 is examined. The significance of the mean value diminishes with
the increasing length of the line in the middle of each bar. The longer the line is, the larger

the deviation value is and the less significant it is.
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As shown in Figure 5-1, the first two bars represent nouns denoting [+animate] nouns
occurring with and without classifiers, while the second two bars stand for [-animate] nouns
with and without classifiers, respectively. Generally, this figure shows that the results are
significant, because the standard deviation of the lines (black lines in the middle) of each
bar is relatively small. If one compares the first two columns of the figure (animate nouns
occurring with or without classifiers, respectively), one can see that this exception not only
does not affect the argument that [+animate] nouns prominently appear with a classifier,
but makes it clearer that the feature of [+animate] can be another factor affecting the

presence of a classifier as well.

In addition, Figure 5-1 also shows the notable result that the behaviour of inanimate nouns
(the second two columns) differ between written texts and oral texts. The two bars
representing inanimate nouns in written texts illustrate that inanimate nouns tend to occur
in the bare form (80%, comparing with only 20% of inanimate nouns taking a classifier).
As for the oral texts, it seems that inanimate nouns can appear with or without a classifier
(48% compared with 52%). The reasons that lead to such a difference between inanimate

nouns in written texts and oral texts are the following:

(1) The total number of inanimates occurring in the bare form in written texts (1566
instances) is much higher than in the oral texts (382 instances).

(i1) There are more inanimate nouns being used in positions of focus/emphasis in
the oral texts than in the written texts. Since these functions are associated with
the use of a classifier, higher frequencies of inanimate nouns with a classifier
are to be expected (the discussion of classifiers as a focus marker will be
examined in Section 5.2). In spite of this, classifiers are not obligatory with

animacy.
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Figure 5-1: Token frequency of classifier use with [+animate] nouns in written texts (left)

and oral texts (right).
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Now let us turn to some examples. In the first example in (124), the noun bé ‘boy’ occurs
with the classifier cdu ‘CL for young boy’ in the [CL N] construction. The presence of the

classifier is due the fact that this noun is [animate] and that it is one of the two protagonists.

(124) [+animate, +CL] (Oral text 19, sentence 12)
Ciu bé thiy thé tang moi  nguwoi mot trai lé ...
CL boy see that present each person one CL  pear

‘The boy saw that he gave each of them one pear.’

As for [+animate] nouns occurring as bare nouns, the data show that most of the nouns in
these contexts are relational nouns (e.g. bé ‘husband’, vo ‘wife’, con ‘son’, me vo ‘mother-
in-law’, etc.) (cf. Section 5.2 for more detail) or Sino-Vietnamese words’’ (e.g. dong

nghiép [G12 tongyé ‘colleague’, doi tac ¥HE diizuo ‘partner, counterpart’, ndng din B2

57 There are fully-integrated loanwords, like nong dan EEEE néngmin ‘farmer’ and sép ‘chief’ , and partly-
integrated loanwords, such as dong nghiép [F/3% ‘colleague’ (Chinese: [E]ZE tdngshi ‘colleague’), doi tdc
¥H{E  ‘partner, counterpart (Chinese: & {E ¥ {5  hézuo duixiang! & E§8 £ hézuo hudban ‘partner,

counterpart’), etc.
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& néngmin ‘farmer’). In (125), we find the Sino-Vietnamese word dong nghiép

‘colleague’, while the word sép ‘chef, boss’ in (126) is borrowed from French.

(125)

(126)

[+animate, -CL] Sino-Vietnamese word (Written text 9, sentence 23)
Dong nghiép dén, anh chong buéc ra  nhung vap phdi cdi cira ngd nhdo nhao.
colleague  arrive CL husband walk PREP CONJ trip RES CL door fall flurry

‘[A] colleague (of the husband) came. He walked out and bumped into the door
and tumbled.’

[+animate, -CL] loanword from French (Written text 30, sentence 37)

Ong chong ramé cia  ndi  rang minh dang lam  do-an-sang,
CL husband out open door say COMP Nrefiexive' PROG  make breakfast
khoang nam phut nita xong  sé di lam véi  sép.

around five minute later finish FUT gowork PRE boss

‘The husband went out to open the door. [He] said that he was making breakfast
and would be finished in five minutes. After that he would go to work with [his]

boss.’

In the following example, the inanimate noun x6 ‘bucket’ takes the classifier cai. Since it

was introduced when the boy, as one of the protagonists, first appeared with it, its

interpretation is definite.

(127)

[-animate, + CL] (Written text 2, sentence §8)
Cauta da dat cai xo ngay gitta  bo va  me.
3.G PERF place CL bucket right between father and mother

‘He put the bucket right between his father and mother.’
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However, definiteness does not necessarily induce the occurrence of a classifier with
[-animate] nouns, as in (128). Even though thang ‘[the] ladder’ and cdy ‘[the] tree’ are
previously mentioned, they occur as bare nouns. A vast number of inanimate nouns from

the data occurring in their bare form are associated either definite or indefinite meaning.

(128) [-animate, -CL] (Oral text 27, sentence 3)
Sau d6, ong dylai  leo lén thang va leo léncdy hdi tiép.
after that 3.SG again climbup ladder CONIJ climb on tree pluck continue

‘After that, he [the farmer] climbed up the ladder and climbed onto the tree

[again] to continue plucking [pears].’

Table 5-2 is on the use of classifiers in combination with animacy and (in)definiteness. The
data show that animate nouns tend to occur with a classifier and are interpreted as definite
(98% vs. 2% in written texts, and 100% vs. 0% in oral texts), while inanimate nouns tend
to occur in the bare form even if they express definiteness (75% vs. 25% in the written texts
and 88% vs. 12% in the oral texts). The data also show that nouns occurring with a classifier

are preferably interpreted as definite, irrespective of whether they are animate or inanimate.

Most of the contexts in which animate nouns occur with a classifier in indefinite function
(the 2% in the written texts) are thetical statements and the animate nouns are protagonists
of the story (cf. Sections 4.1 and 6.2). In contrast, there are not many contexts in which
bare animate nouns are interpreted as indefinite in the data. In fact, there are only examples
(129) and (130) above. About a quarter of the inanimate nouns occurring with a classifier
are indefinite (26% in the written texts and 22% in the oral texts). Most of these nouns are
indefinite specific (cf. Section 4.1 for more details on backgrounded inanimate nouns
occurring with CL) or they occur in contexts which are used for introducing new entities

(e.g. existential clauses, locative clauses, constructions with verbs of appearance, or

167



Chapter 5. Semantic factors

sometimes in the specific construction with [V + achievement] (these issues will be

analysed in more detail in Section 6.2.3).58

Looking at the frequencies presented so far, classifier use is very strongly associated with
[+animate], [+definite] as well as with [+protagonist]. Interestingly enough, there is a
certain opposite tendency with indefinite nouns since inanimate nouns are interpreted much
more frequently as indefinite than animate nouns (2% ([+CL, +ani]) vs 26% ([+CL, -ani])
in written texts and 0% ([+CL, +ani]) vs. 22% ([+CL,-ani]) in oral texts). As pointed out
above, the 2% of indefinite animate nouns taking a classifier are used in thetical statements

(cf. Section 6.2.2).

Table 5-2: Token frequency of [+animate ] nouns and their expression of definiteness and

indefiniteness in written texts and oral texts.

Written texts Oral texts
[+animate] [-animate] [+animate] [-animate]
+CL | -CL | +CL | -CL | +CL | -CL | +CL | -CL
Definite | | 154 | 122 290 | 1,170 | 395 3 285 336
(98%) | (99%) | (74%) | (75%) | (100%) | (75%) | (78%) | (88%)
Indefinite | 22 1 103 396 0 1 64 46
(2%) | (1%) | (26%) | (25%) | (0%) | (25%) | (22%) | (12%)
Total 1,176 | 123 393 | 1,566 | 395 4 349 382

As for the situations in which inanimate nouns express indefiniteness but occur in their
bare form (25% in written texts and 12% in oral texts), most of them are compound nouns
or backgrounded nouns (cf. Section 4.1). In (129), nouns such as dung cu kep ding dé
nwong banh ‘toaster’ and lo nuwong ‘oven’ are compound nouns. They are composed of the
lexemes dung cu ‘tool’ and lo ‘oven’ in the head position (class-nouns) followed by

modifiers of different degrees of complexity. Both compounds can optionally take the

58 Because there are not many examples with semifactive verbs in the data, this study mainly focuses on the
occurrence of a classifiers with different noun types. Checking classifier use with different verb classes would

need another study.
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general classifier cdi in other contexts (with definite interpretation). Here, they are found
to occur in their bare form, and they are interpreted as indefinite because they are first
mentioned in this context. In (130), the noun kéo ‘scissors’ is an inanimate and
backgrounded noun. It also appears in its bare form and is interpreted as indefinite because
it is first mentioned in this context (cf. Section 4.1 on kéo ‘scissors’ with a classifier in

indefinite specific function).

(129) [-animate, -CL, -definite] [compound] (Written text 4, sentences 19 and 20)
Ong khéng-tai-ndo cat cho né viea véi dung-cu kep diung dé
3.SG impossible cut for 3.SG fit PRE tool clip use to
nwéng bdnh ... Ong ... ném (né) vio lo nwong.
bake cake. 3.SG. throw 3.SG PRE oven
‘He (the husband) was unable to cut (the breads) to fit in [a] clip tool which was

used to bake cake ([a toaster])... He threw (it] into [an] oven.’

(130) [-animate, -CL, -definite] [backgrounded nouns| (Written text 8, sentence 47)
Ong chong dimg ké-bén vo, liy kéo  cat-dirt ddy dién thoai.
CL husband stand beside wife take scissors cut RES wire telephone
‘The husband stood beside (his) wife. He took (a pair of) scissors and cut off the

telephone wire off.’

The data also show that not only [-animate, -protagonist] nouns can appear as bare nouns,
but also [+animate, -protagonist] nouns, especially non-human, animate and backgrounded
([-protagonist]) nouns, as shown in (131).5° Here, dé ‘goat’ is an animate noun, a non-
protagonist, and it is non-human. In this context, the goat is of minor importance to the
main plot of the story. The informant simply wants to communicate that ‘the person’ in this
context leads the goat past the basket of pears without anything happening until the boy

(one of the protagonists) arrived. Thus, the goat is presented as backgrounded information

39 Note that all animate nouns in written texts are human and protagonist. Thus, we can only examine
[+animate, non-human, backgrounded] nouns in oral texts.
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to lead the hearer to the more important part of the story. Since dé ‘goat’ is a non-human,

backgrounded element in the story, it preferably occurs with no classifier.

(131) (Oral text 15, sentence 3)
Gio ong dang trén cdy, thi c6 mot nguoi ddat dé  di
Now 3.SG PROG on tree TOP haveoneperson lead goat go
ngang qua, thi qua  thoi  khong co gl hét.
pass by CONJ pass PART NEG have thing at.all

‘Now, [when] he was on the tree, there was a man who led a goat going past [the
basket under the tree]. [They] just passed by [it] [but] nothing happened (they did
not doing anything, such as he did not steal the basket of pears, like the boy).’60

60 Example (129) is analysed as a serial verb construction within a relative clause [lead goat go past] ‘there
is a person, this person led a goat pass by’ with dé ‘goat’ as a singular noun. At first reading, one might think
of analysing m¢t ngioi ddt dé [one person lead goat] in (129) separately as a relative construction ‘someone
who leads the goat’ or even as a compound noun ‘a shepherd’. However, this analysis is not pertinent. The
word for ‘shepherd’, which is commonly used by many other informants in my data, is nguwoi chdn dé [person
tend/rear sheep] as shown in the example below (oral text 11, sentence 8). As one can see, the noun dé ‘goat’

is introduced separately by the indefinite construction [one CL N]:
Lic doé, c¢6 motngwoi a mot [ngwoi chan dé] dit  métcondé di ngang qua.
time DEM have one person PART one person tend goat lead one CL goat go pass  by.

‘At that time, there was a person, a shepherd, he led a goat pass by’.
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Since classifier use is not only determined by [+animate] or more specifically by [+human],
but also by [+ protagonist], it is necessary to check which of the semantic features of
[+animate]/[£human] or [£protagonist] is stronger. As Table 5-3 shows, nearly all nouns
with [+human, +protagonist] in the data occur with a classifier ([+CL]). This effect is more
consistent in oral texts (283 instances = 99.6% vs. 1 instance = 0.4%) than in written texts
(1,130 instances = 91% vs. 106 instances = 9%), because there is only one example of a
[+human, +protagonist] noun occurring in its bare form (cf. (97)) in the oral texts. A more
detailed analysis of the 106 instances of nouns with [+human, +protagonist] having no
classifier shows that they are relational nouns (e.g. v ‘wife’, con ‘son’, chong ‘husband’,
vo' (ctia) minh ‘[his] wife’, con (ciia) minh ‘[his/her] son’, chong (ciia) minh ‘[her] husband’,

etc.; cf. Section 4.1 and the analysis of relationality in Section 5.2).

Nouns with the features of [+human, -protagonist] tend to occur with a classifier (46
instances, or 73% with a classifier, vs. 17 instances, or 27% without in the written texts,
and 83 instances (100%) vs. no instances in the oral texts). In this case, most of the bare
forms are compounds such as me vo' ‘mother-in-law’ and déi tdc lam dn ‘business partner’
or loanwords such as dong nghiép ‘colleague’, néng ddn ‘farmer’ and sép chef (French)
‘boss’. This is consistently attested in this study, as is shown in examples (99), (125), (126)
(also see Appendix 1 for their token frequency).

It is remarkable that nouns with the features [-human, +animate, and -protagonist] also
prominently occur with a classifier. Nouns with these features of are not found in the written
texts, but they are found in the oral texts, where all of them refer to animals (e.g. mule, goat,
donkey). 28 instances (93%) of [-human, -protagonist] nouns occur with a classifier, while
only nouns of this type occur without a classifier. Thus, [+thuman] is not considered a
feature affecting the occurrence of a classifier in our data. What matters are the features of
[+animate] and [£protagonist]. These matters will be discussed in Section 5.1 Animacy and

Subsection 7.2.2.1 Animacy vs. Protagonist.
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Table 5-3: Token frequency of animate nouns denoting [+human] and [£protagonist]

with/without CL in written texts and oral texts (cf. Appendix 6).

Written texts Oral texts
[+ani] | [+human, | [+human, [-human, [+human, | [+human, [-human,
+pro] - pro] - pro] +pro] - pro] - pro]
[+CL] [1,130 (91%)| 46 (73%) 0 283 (99.6%) | 83 (100%) | 28 (93%)
[-CLI| 106 (9%) | 17 27%) 0 1 (0.4%) 0 2 (7%)
Total 1,236 63 0 284 83 30

Thus, there seems to be a strong tendency for animate nouns, especially animates with the
feature [+protagonist], irrespective of whether they are [+animate] or [+human], to take a
classifier. The following example in (132) illustrates the case of a noun with the features
[-human, -protagonist] occurring with a classifier. Here, con la [CL mule] ‘the mule’ is
used with the default classifier conct for animate nouns ‘0ffspring’ in the positions of the subject

and the object.

(132) (Oral text 6, sentence 9)

Nguwoi dan 6ng nay dat conla di thing. Con la thi vira-di-

CL man DEM lead CL mule go straight CL mule COP be-going

vira-nguc ngoac, colé la  khong muon di theo nguoidan ong nay.

be-shaking(head) maybe COP NEG wantgo follow CL man DEM

‘[The] man led the mule to go straight. The mule may not have wanted to follow

the man, because it was shaking its head while walking.’
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It is notable that nearly all 28 examples of [-human, -protagonist] animates occurring with
a classifier are interpreted as definite. Only in the case of (133)) is there a [-human, -
protagonist] noun whose classifier is interpreted as indefinite. Thus, definiteness may also
be responsible to a certain extent for the high frequency of classifier use (Table 6-7 and
Table 6-8 in Chapter 6). Here, the new referent ‘goat’ is introduced with a classifier for
animate nouns, con ‘offspring’ (CL for animate nouns).®! Right after that, it is mentioned
as a class-term compound to further specify the taxonomic status of the goat, e.g. dé nui

‘wild goat’ (to be compared with dé co [goat grass] ‘domestic goat’.

(133) (Oral text 16, sentence 7)

Co mot  nguoi dan con, con d6 chdcla con dé,

have one person lead CL CL DEM maybe CL goat

dé -nui a chi, di ngang qua.

goat mountain PART 2.SG go pass over

‘There was a man who led a ... a ... that animal ... may be a goat, you know, a

wild goat, passing by.’

From the analysis of the data, it is found that there is a similarly high degree of classifier
use with [+animate] nouns as with [+protagonist] nouns, regardless to the feature of
[+human]. This raises the question of which factor is stronger, discourse ([£protagonist])
or semantic ([animate])? The answer of this question will also be discussed in Chapter 7,

subsection 7.2.2.1.

61 There are two types of determiner constructions in Vietnamese, one with definite interpretation, which is
assumed to correspond to ‘the’ in English ([+definite] interpretation), and another one which corresponds to
‘certain’ in English ([-definite] interpretation). Thus, con dé ‘CL goat’ in this context can be interpreted as
[-definite, +specific] (this issue will be discussed in more detail in Section 6.1.2), because it is followed by a
constituent of a classifier and an indefinite determiner con dé ‘CL DEM’ and the verb chdc la
‘maybe/perhaps’
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To summarize, the above analysis shows that:

(i)

(i)

Animacy is one of the most prominent factors that affect classifier use in
Vietnamese, i.e. most of the [+animate] nouns take a classifier. Most of the
contexts in which animate nouns occur with a classifier have definite
interpretation (98%). The remaining 2% of nouns occurring with a classifier (in
the written texts) with indefinite interpretation are thetical statements and
existential clauses (this issue will be analysed in more detail in Section 6.2).

Classifier use is not obligatory with [-animate] nouns. Most inanimate nouns
occurring with a classifier with indefinite interpretation (26% in the written
texts and 22% in the oral texts) occur in contexts of specificity (see Section 4.4),
in contexts of introducing new entities (e.g. existential clauses, constructions
with verbs of appearance). These issues will be analysed in more detail in

Section 6.2)

RELATIONAL NOUNS AND UNIQUE NOUNS

This section focuses on the frequency of classifier use with [funique] nouns and

[£relational] nouns. The combination of these two features yields the four basic semantic

types of nouns discussed in Lobner (2011): [-relational] nouns with the feature [-unique]

are called ‘sortal nouns’, while the ones with the feature [+unique] are termed ‘individual

nouns’. [+relational] nouns are either called ‘relational nouns’ if they are [-unique] or

‘functional nouns’ if they are [+unique] (cf. Section 2.4.3).

Table 5-5 provides examples of concrete [£relational] and [funique] nouns found in the

written and the oral texts. Relational nouns can be animate or inanimate (e.g. husband, wife,

and son vs. eye, face, leg, back, body, buttocks, leg, and stomach). Relational nouns tend

to occur without a classifier, while non-relational nouns optionally occur with classifiers.

174



Chapter 5. Semantic factors

Table 5-4: Some examples of [trelational], [Zunique] in written texts and oral texts.

[trelational] nouns

[-relational] nouns

[+unique]
Functional nouns

[-unique]
Relational nouns

[+unique]
Individual nouns

[-unique]
Sortal nouns

bung (6ng/anh) chong
stomach CL husband
‘the husband’s stomach’

chan anh (bi  bong)
leg he PASS burn
‘his leg was burnt’

gio ngon tro lén troi
raise pointer  up sky
‘pointed at the sky’

chiéc xe dé choi cia con
CL car toy POSSson
‘[The] toy car of the son’

leg CL boy also PASS
thwong ndng
wound seriously

‘The boy’s leg was
wounded seriously.’

trén mdt dit
on CL ground

‘Everything rolled on
the ground in all
directions.’

” bi tat nuwdc vdo | buéng  tay ongta nhinléntroi | c4i tiidgo cia ong
¥ | mat release hand 3.5G  look up sky CL pocket POSS him
% PASS throw water in ~ face | ‘release one’s hand’ va  tho dai ngao ngan. | <pig pocket’
£ ‘to get thrown water at [the] and sigh tiredly
= ’ . ‘He looked up at the iéc) giwo ]
face dung tay bé chiéc hop . P . , (chiéc) giwong  ciia
sky and sighed tiredly.” | CL bed POSS
. S use hand break CL box . %
mdt vg /anh chong /ong . hand to break cha  minh/ bo
face wife/CLhusband/ 3.SG use a hand to brea father self/father
the box’
‘[the wife’s/the husband’s/ ‘the bed of [his/the] father’
his] face’
caubé da ngodi ddu lai | ldy tay ~ giwt chiéc nén | dwdi  (mat) dit con dé hay ngwoi dan ong
CL boy PERF turn head back | use hand seize CL hat | under CL ground CLgoator CL man
dé nhin cé6 bé  dé. ‘[The girl student took] | ‘on the ground’ déuchiy 160 cdisot
to look CL gitl DEM the ha’t away with her both notice PREP CL basket
“The b ki hand. ‘The goat or the man both
@ IT l:: OK tul"nle’ is head to took notice of that basket.’
s ook at the girl. e . moi thir  lan long loc
= chén cdu bé ciing bj
£ thing roll and roll
S everything ciu bé nay  da

CL boy DEM PERF

vap phai  cuc _da.

stumble PASS CL stone

‘[The] boy stumbled over a
stone.’

A more detailed summary of classifier use with [+relational] and [funique] nouns is given

in Table 5-5 (cf. Lobner 2011 for the concepts of relationality and uniqueness). The table

shows clearly that the number of [+relational] and [funique] nouns in the written texts is

much higher than in the oral texts even though classifier use is similar in both text types.

For that reason, the analysis of this table will based on the total number of the whole corpus

(numbers marked in bold). As is illustrated in the table, functional nouns with their features

of [+relational, +unique] tend to occur without a classifier. There are 83 instances (98%)
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occurring without a classifier, while only 2 instances (2%) take a classifier. A similar result
is shown for relational nouns with their features of [+relational, -unique]. Here, 56 instances
(98%) occur without a classifier, in contrast to only one instance (2%) appearing with a
classifier. As for individual nouns ([-relational, +unique]), there is again only one instance
(4%) occurring with a classifier, while there are 22 instances (96%) occurring without a
classifier. In contrast, sortal nouns ([-relational, -unique]) can occur either with or without
a classifier with similar frequency (2,309 instances with a classifier (55%) vs. 1,913
instances without a classifier (45%)). This shows that [+relational] nouns and [+unique]
nouns show a strong tendency to occur without a classifier, only [-relational, -unique] nouns

occur significantly more often with a classifier.

Table 5-5: Token frequency of classifiers with [frelational], [Funique] nouns in written

texts and oral texts. (see Appendix §).

[£relational] [+relational] [-relational]
and [+unique] [-unique] [+unique] [-unique]
[+unique] functional relational individual sortal
nouns +CL -CL +CL -CL +CL -CL +CL -CL
Written texts 2 76 0 48 0 2 1,567 | 1,563

(%) | (98%) | (0%) | (100%) | (0%) | (100%) | (50%) | (50%)

Oral texts 0 7 1 8 1 20 742 351

(0%) | (100%) | (11%) | (89%) | (5%) | (95%) | (68%) | (32%)

Total 2 83 1 56 1 22 2,309 | 1,914

2%) | 98%) | (%) | (98%) | (4%) | (96%) | (55%) | (45%)
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On [trelational]: The results show very clearly that nearly all [+relational] nouns appear
as bare nouns: 139 out of 142 instances (98%) of [+relational] nouns are bare nouns, while
only three out of 142 (2%) take a classifier. These figures contrast with results from [-
relational] nouns, of which 2,310 instances (54%) appear with a classifier and 1,935
instances (46%) without a classifier. Looking at the exceptional cases, one may ask for the
factors that support [+relational] nouns to occur with a classifier. Checking the contexts of
these three instances — two in written texts with the relational nouns mat ‘face’ and mong
‘buttocks’ and one in the oral texts with relational noun chdn ‘leg’ — shows that classifiers
in these contexts have either the function of focus (134) or are used in a context of

definiteness ((135) and (136)).

In example (134), the words chi con ‘only’ and mdi are focus particles, which typically

mark the exclusion of alternatives (cf. Konig 1991). The [+unique/+relational] noun mat
‘face’ which occurs with the two focus particles chi con ‘only’ and méi ‘only’. The noun
mat ‘face’ takes the position between these two particles to emphasize that the foam covers
almost the whole of the husband’s body, leaving unaffected only his face. In other words,
the informant uses the [CL N] construction after the structure chi con ... mdi ‘except’ to
emphasize that the foam has covered the whole body of the husband except for his face.
Thus, the focus marker exhaustively singles out one part of the body which is not affected.
This use of the classifier with explicit focus particles proves the focus function of the
classifier (cf. Subsection 7.2.1.3 for focus function of a classifier). It is noted that the
sentence will sound unnatural, if the classifier is not selected here. In other words, a
classifier seems to be obligatory in the context of focus particles. Sentence (134) was
written to report the scene from 3:07 to 3:09 in the movie, the informant saw only the
husband’s face and he reported that fact with a classifier to focus/single out ‘the (husband’s)

face.’
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(134)

(Written text 29, sentence 31)

Liic bdy gio, nguoi chong nghe thdy —bén tréi lén khoi  mat
time that CL husband hear RES immediately rise up out-of surface
nuwoc, toan  than ong la bot xa phong chi con thdy moi khuén mat.
water whole body 3.SG COP foam only see only CL face

‘At that time, the husband heard (the bell), then he moved out of the water. His
whole body was full of soap foam, except (the) face [lit.: one can just only see

(his) face].”¢2

Another instance of a [+relational] noun with a classifier is shown in (135) from the written

texts. Here, the noun mong ‘buttocks’ occurs first with no classifier. It takes a classifier

only in its second mention. Since the buttocks are part of the background, they don’t get a

classifier when they are introduced. In spite of this, they are activated when being

mentioned the second time. For that reason, one can argue that the classifier is selected for

expressing definiteness.

62 After mentioning the husband’s face, the narrator continues telling how the husband was trying to call his

wife from the bath-tub. And then, the topic shifts to his wife.

(Written text 29, sentence 32-34):

Ong goi nguoive cha minh. Nguoi vor tay  van con ¢Am &ng nghe dép lai chdong  minh.

3.SG call

Va sau d6 man hinh hién 1én dong cht: ‘Ra mé& cia di, toi  dang ban.

CL  wife POSS self CL wife hand still take handset reply husband self

LX)

and then screen appear CL word out opendoor PART 1.SG PROG busy

‘He called his wife. The wife, her hand still taking the handset, replied her husband. And then, a sequence of

words appeared on the screen: ‘Go to open the door, I am busy.’
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(135) (Written text 1, sentence 45)
Bi nong mong, anhta mo voi nwoc xit matcho cdi mong,
PASS hot buttocks 3.SG open water tap spray cool for CL buttocks
thi luc do, ban  anh ta chéom  tir ngoai cua s6 vio hoi
CONJ time DEM friend 3.SG  prance from outside windowin urge
anh ta nhanh lén kéo tré gio.
3.SG hurry up otherwise late

‘[His] buttocks were burnt, he turned on the tap and sprayed cool water onto the
buttocks, at that time, his friend gesticulated from outside of the window to urge

him to hurry up and not be late.’

A similar pattern is found in example (136) from an oral text. Chdn ‘leg’ is mentioned first
as a bare noun ([+relational] noun) and then occurs with a classifier for expressing definite

at its second mention.

(136) (Oral text 4, sentence 21)
Lé d6 ra tung toé, hinh nhwno  bi  dau chdn nita, thdy no
pear pour out everywhere seems 3.SG PASS hurtleg more see 3.SG
SO SO cai chan.
touch touch CL leg

‘The pears rolled out everywhere, it seemed that his leg was hurt, (because I saw)

that he touched (his) leg.’

Having discussed the context for the occurrence of inanimate, relational nouns with a
classifier, we further examine the context of animate, relational nouns in examples (137)
and (138). The results from Table 5-5 show that [+animate, +relational] nouns generally do
not take a classifier likewise. However, there are some examples of classifier use with

nouns modified by stative verbs (cf. Section 6.1.3 for more detail). In example (137), the
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reason for marking the head noun con trai ‘son’ [CL N] with a classifier (cdu) may be its
function as a protagonist. But in addition to that, the father as another protagonist starts
realizing that his son was the perpetrator of a bad action, which is expressed by the
modifying stative verb nghich ngom ‘naughty’. Since this is a new and most likely
surprising property of his son in this context, another reason for selecting a classifier is the

focal information provided by the stative verb.

(137) (Written text 10, sentence 2)
Ciu con trai nghich ngom nghi ra mot tro dia dé tréu choc bé ...
CL son naughty think RES  one joke to tease father

‘The naughty son figured out a joke to tease [his] father...’

In the following example, the motivations for using a classifier are again the [+protagonist]
function of the head noun chéng ‘husband’ and focus. In this case, the focus is not on a
modifying stative verb but on a possessor which is expressed by the reflexive marker minh
‘self”. The structure of the nominal possession construction is [POSSESSED (cua)
POSSESSOR] with cua ‘of” being an optional possession marker (cf. Section 6.1.6 for a
detailed analysis). The focus function of the possessor is overtly introduced by the focus
particle ngoai ‘except’, which generates again the noteworthiness or surprisal effect of who

was the person who threw water on the wife.
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(138) (Written text 30, sentence 8)
Khi  gidt minh vi bi tat nude, bave lién thirce gidc nhin
when startle  due.to PASS throw water, CL wife immediately awake look
xung quanh xem ai lamva  chd c¢6  ai ngodi oéng chéng ciia minh.
around see who do CONJ NEG have who except CL husband POSS self

‘Being startled by the water (which is thrown by the son), the wife woke up
immediately and looked around to find who did it. But there was nobody, except

HER husband.’

Two other instances of [+relational] nouns are found in example (139), the noun chdn ‘foot’
occurs without a classifier but mong ‘buttocks’ occurs with a classifier. The interpretation
of this sentence crucially depends on the function of the adverbial subordinator nén
‘therefore, to the extent that” which creates a context in which the situation gets worse and
worse and culminates in a rather unexpected situation in which the husband even burns his
buttocks. This situation can be compared to the situation created by a focus particle like
‘even’. Thus, again, it is focus that triggers the use of the focus particle with the relational

noun mong ‘buttocks’.

(139) (Written text 13, sentence 35)
Ong dy bi bong va dau qua nén  omchdnlén va khong gitr
3.SG PASS burn CONJ hurt very CONJ hold foot up and NEG keep
dwoc  thing bang nén  té  vao chiéc chdo dang chdy do,  cdi mong
RES balance = CONJ fall into CL pan PROG burn DEM CL buttocks
ciia ongdy da bi phong.
POSS 3.SG PERF PASS burn

‘(His foot) burnt, he got hurt; therefore, he lifted it up and hold it, then he could
not keep himself in balance. He felt down on [the] burning pan and even his

BUTTOCKS burnt.’
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Even though there are not many instances of [+relational] nouns with a classifier, the ones
we found in our texts all are related to a focus function which explicitly marked by a focus
particle. From such a perspective, one can conclude that the use of a classifier in a [CL N]

construction depends more strongly on discourse factors than on semantic factors.

About the [tunique]: the data show very clearly that [+unique] nouns mostly appear as
bare nouns. Only three out of 108 (2+83+1+22) unique nouns (3%) take a classifier, while
105 of them (97%) occur in their bare forms. These figures contrast with the results for
[-unique, -relational] nouns, for which the use of a classifier is much more frequent (see
Table 5-6). Two of the three [+unique] nouns also have the feature [+relational] and were

discussed above in (138) and (139).

The single example with [+unique] and [-relational] taking a classifier is presented in (140),
in which the noun dat ‘earth/ground’ occurs with the classifier mdt for flat surfaces.f3 Here,
the position of trén mot cadi cay [on one CL tree] ‘on a tree’ is in contrast with the position
on the ground. The informant first describes a series of the farmer’s actions. Suddenly, her
attention shifts to the baskets on the ground whose position she contrasts with the position
up in the tree. Thus, a classifier is used here for expressing contrastive focus. In this context,

using a classifier is preferred even though the ground is mentioned for the first time.

63 Mt has the meaning of ‘face’. In this context, it is a classifier for objects with a flat surface. As a full

noun, it can be interpreted as a [+relational] noun as in mdt ban [surface table] ‘the surface of the table’.

182



Chapter 5. Semantic factors

(140) (Oral text 13, sentence 8)
Ong leo lénmét cdi thang dé ong leo lén motcdiciy dé
3.SGclimbup one CLladder sothat 3.SGclimbup one CL tree to
ong hdi. Ong hdi xong, thi ong leo  xuong cdi thang do,
3.SGpluck 3.SG pluck RES CONJ 3.SG climbdown CL ladder DEM
xuong dé. Réi  ong, dwéi mat dit s€ co ba cai gio...
down DEM CONJ 3.SG,under CL  ground FUT have three CL basket

‘He climbed a ladder for getting on [a] tree to pluck [the fruits]. After having
plucked [them], he went down the ladder. Then, he, down on the ground, there

were three baskets...’

In contrast to (140), ddt ‘earth, ground’ in (141) does not occur with a classifier because it

is not used in a focus context. Thus, ddt ‘the ground” in this context is a backgrounded noun.

(141) (Oral text 28, sentence 20)
Thi ¢6 ba sottrdi cdy duéi didt,  khong c¢6  ai  trong nom hét.
TOP exist three CL fruit under ground NEG have who take-care atall

‘There were three baskets of fruits down on the ground, but nobody was taking

care [of them].’
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5.3 INTERIM SUMMARY

Table 5-6 briefly summarizes the frequency of classifier use in relation to the semantic
features of [fanimate], [+relational], [funique] and the function of definiteness and

indefiniteness. The following results were presented in this chapter.

Firstly, there is a clear preference for using a classifier with [+animate] nouns in both
written texts and oral texts (90% vs. 10%), while [-animate] nouns tend to occur as bare
nouns (65% vs. 35%). This section also clarifies the hierarchical relationship between the
discourse feature [+protagonist] and the semantic feature [+animate]. In general, the data
showed that most animate nouns occurring with a classifier are protagonists. Animate
nouns occurring without a classifier are backgrounded nouns or relational nouns. More
specifically, there is some evidence from example’s (138) — (140) showing that the feature
of [+protagonist] has a stronger effect on the presence of a classifier in Vietnamese than

that of [+animate].

Secondly, one can clearly see that classifiers can have the function of both definiteness and
indefiniteness with animate as well as with inanimate nouns even though there is a strong
bias for definiteness overall. From the 90% of [+animate] nouns with a classifier 88% are
interpreted as definite, while only 2% show indefinite interpretation (cf. Table 5-6). The 2%
of indefinite animate nouns with a classifier occur in the thetical statements in which

protagonists are introduced into the story (cf. Section 6.2.2).

As for the 35% of [-animate] nouns occuring with a classifier, 22,5% show definite reading,
while 12,5% are interpreted as indefinite. The higher value of 22,5% for the definite
interpretation of [-animate] nouns with a classifier seems to be related to the overall strong
tendency of associating classifiers in [CL N] with definiteness. The 12,5% of indefinite
inanimate nouns with a classifier are found in the contexts of specificity, noteworthiness,

and focus (cf. Section 4.4).

Finally, the features of [+relational] and [+unique] block the presence of a classifier. Most
nouns with these features appear in their bare form and have definite reading. Only [-
relational, -unique] nouns occur significantly more often with a classifier (55% with a
classifier vs. 45% without a classifier). The function that supports classifier use with nouns
having these features is focus, at least in the few examples that were presented in this

chapter.
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Table 5-6: The obligatoriness of classifiers with semantics factor and their interpretation

as (in)definiteness.

Conditions Obligatoriness | CL as (in)definiteness
[+CL] [FCL] | CL[+def] | CL[-def]
Semantic | Animacy [+animate]| 90% 10% 88% 2%
factors [-animate] 35% 65% 22,5% 12,5%
Relational | [+rel] [+unique] 2% 98% \
functional
[-unique] 2% 98% \
relational
[-rel] [+unique] 5% 95% \
individual
[-unique] 55% 45% \ \
sortal
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CHAPTER 6. SYNTACTIC FACTORS

This chapter looks at the syntactic properties of classifier use. For that purpose, it first
presents more complex syntactic constructions consisting of a nominal head plus a
classifier (cf. Section 6.1) in combination with demonstratives, stative verbs (adjectives),
relative clauses, prepositional modifiers and possessors. These additional constituents are
all summarised under the cover term of modification even though the status of
demonstratives under this heading can be seen critically. Each of these constructions with
their syntactic properties will be related to the features of discourse and semantics presented
in Chapters 4 and 5 ([+protagonist], [+definite], [+animate], [+topic], [+specific]; cf. Table
4-2).

Since the definite or indefinite interpretation of the classifier depends on the position of the
[CL N] construction relative to the verb in many Sinitic languages (cf. Wang 2013 for a
survey), this issue is described in Section 6.2. As will be shown, word order does not rigidly

determine the (in)definite interpretation of the classifier.

Section 6.3 offers a syntactic analysis of ‘extra cadi’ in Vietnamese DP structure based on

its functions in the contexts of topic and focus as mentioned in Section 4.4.6.

Finally, Section 6.4 presents a hierarchy of discourse, semantic, and syntactic factors that

determine the use of classifiers.

6.1 CLASSIFIERS AND MODIFICATION CONSTRUCTIONS

6.1.1 Introduction

Before analysing and showing the effects of syntactic factors on the presence of classifiers,
it is necessary to introduce the modification structures of Vietnamese in general. The
following examples illustrate the demonstrative phrase (142), adjectival modifiers (143),
relative clauses (144), prepositional phrases (145), possessive constructions (146) and the
multiple occurrence of different modification constructions in a single DP. As one can see
from these examples, modificational structures are always situated to the right-periphery of
classifiers. Moreover, these examples also show that the occurrence of a classifier

contributes to the meaning of a sentence.
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The examples in (a) are characterized by the presence of a classifier, which is absent in the
(b) examples. As can be seen from all (b) examples, the interpretation of ‘book’ sdch in
these constructions is transnumeral, i.e. the noun can be interpreted as either plural or
singular (cf. Section 2.2.1). In contrast, all constructions in the (a) examples with a classifier
can only mark singular (cf. Section 2.2.4) or specificity (cf. Sections 2.5.4 and 4.4). This
might be the reason for why the absence of a classifier in (147b) with multiple modifiers
makes the sentence marginal or unnatural. The more modifiers occur with a noun, the more

specified or individuated it gets and the more necessary is the use of a classifier.

Another interesting point is the use of the classifier in (146). The occurrence of cua ‘of
possessive constructions marker . 18 Telated to the presence of a classifier (the statistical results about
the relationship between the use of cua and classifiers use will be discussed in detail in

Section 6.1.5).

(142) a.Quyén sdch  [nay]pem hay qua!
CL book DEM interesting SFP
‘This book is very interesting!’
b. Sach [nay]pem  hay qua!
book DEM interesting SFP

‘This/these book(s) is/are very interesting!’

(143) a.Pdy la mét quyén sdach [hay]ap.
this is one CL book interesting
“This is an interesting book.’
b. O ddy c¢6 sach  [hay] ap.
here have book interesting

‘There are interesting books here./There is an interesting book here.’
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(144) a.

(145) a.

.Sach [trén ban]vp  la cua toi.

Quyén sach  [vica duwoc  tang]rc  dep qua!
CL  book just PASS present beautiful SFP

‘The book [that was presented] is so beautiful!’

.Sach [vea  dwoc  tang]rc  dep qua!

book just PASS present beautiful SFP

‘The book(s) [that was/were presented] is/are so beautiful!’
Quyén sach [trén  ban]pe ld cua toi.
CL book PREP table COP belongto 1.SG
‘The book on the table is mine.’

book PREP table COP belongto 1.SG

‘The book(s) on the table is/are mine.’

(146) a.Day la quyén sach [cua 16i] possp VS. *quyén sach  [t6i]

This COP CL book POSS 1.5G CL book 1.SG

‘This is my book.’ Intended: ‘my book’
b. Day la sach  [cua t0i] Possp vs.  ?sdach [toi]
This COP book POSS 1.SG book 1.SG

‘This 1s/these are my book(s).’ Intended: ‘my book’
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(147) a.Ban thdy [quyénsich [m&i][o trén ban] [vica dwoc ting]
2.SGthink CL book new PREP table just PASS present
[do]  [cua toi]]]]]pp dep khong? 64
DEM POSS 1.SG beautiful  Qmarker

‘Do you think [THE] new book on the table that has just been presented to me is
beautiful?’

b. ?Ban  thdy [sich [méi[trén  ban]  [vica dwoc  ting]
2.SG think  book new PREP table just PASS present
[do]  [cua toi]]]]] dep khong?

DEM POSS 1.SG beautiful  Qmarker

Intended: ‘Do you think [THE] book on the table that was presented to me is beautiful?’

As pointed out above, the more modifier structures appear, the more specified a head noun
is, and the more likely is the occurrence of a classifier. Thus, the use of a classifier is
strongly preferred in (148). However, it should be noted that complex structures with
multiple modifier structures are rarely found in narrative texts, especially in spoken
language. Nominal structures sound unnatural if the head noun does not take a classifier in

constructions with multiple modifiers (148a).

(148) a.*but [ma toi dwoc tang vao ngay sinh nhat thwl8 cua minh]
pen REL 1.SG PASS present PREP birthday 18t POSS self
Intended: ‘the pen presented to me (as a gift) on my eighteenth birthday’
b. chiéc/cdy but [ma  t6i dwoc ting  vao ngdy sinh nhdt thir 18 ciia minh]
CL pen REL1.SG PASS present PREP birthday 18" POSS self

‘The pen presented to me (as a gift) on my eighteenth birthday’

64 Also see Table 6-11 for the analysis of word order in multiple modifier constructions.
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6.1.2 Demonstratives

In our data, there are five types of demonstrative constructions:
(i) [N-DEM]
(i1) [CL-DEM]
(iii) [(cai) CL-N- (adj) DEM]
(iv) [NUM-CL-N- (adj) DEM]
(v) [Num-CL-DEM]%

This study focuses only on the first three types of demonstrative constructions, because
they can help examine the occurrence of classifiers, as shown in Table 6-1 (cf. Appendices

9 and 10 for examples of demonstrative constructions in written texts and oral texts).

As can be seen from Table 6-1, there are 188 demonstrative constructions in the corpus:
164 (130+33+0+1) instances in the oral texts vs. 24 (2+5+0+17) instances in the written
texts. Thus, there are more examples in the oral texts than in the written texts. This might
be due to a tendency of using more demonstratives in oral communication for identifying

objects than in written communication.

Out of the above 188 instances, 170 instances (90%) appear with a classifier, while only 18
out of 188 instances (around 10%) occur without a classifier. This means that most nouns
in demonstrative structures tend to take a classifier. Examining the 10% of constructions of
the type [N DEM], it is found that their head nouns are mostly relational nouns (fay ‘hand’),
general nouns (zrdi cdy ‘fruit’, viéc/diéu ‘thing’), and loanwords from English (Co-lip
‘video clip’) or Chinese (Sino-Vietnamese: gia dinh ZZ}E jiating ‘family’, canh 5 jing

‘scene’, dich vu & S RF maoyi fuwu ‘service’, co hgi &5 jthui ‘chance’, and so on).

65 Note that we also found indefinite demonstrative constructions in our corpus. Given their small number,

they will not be considered in our statistical analysis.
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Table 6-1: Determiner demonstrative constructions used in written texts and oral texts (cf.

Appendices 9 &10).

(cai) CL-N- DEM N-DEM
Written Oral Written Oral
+ani | -ani | +ani | -ani | +ani | -ani | +ani | -ani
2 5 130 | 33 0 17 0 1
170 instances 18 instances

Example (149) illustrates the absence of a classifier with loanwords. The noun dich vu

‘service’ is a shortened form of the Chinese compound & F % (Sino-Vietnamese: mdu

dich phuc vu) ‘trade services’.

(149) Sino-Vietnamese noun (Written text 13, sentence 17)
Ong chong, lic  nay, danh phdi  rangodi va  néi vdi
CL husband time DEM just have to goout CONJ talk PREP
nguoi giao bdo va giao sita rang vo Ong ngdy mai  Sé

person deliver newspapers and deliver milk COMP wife his ~ tomorrow FUT

thanh todn tien  cho dichvu nay,  roi voi di  vao nha.
pay money for service DEM CONJ hurry go into house

‘At this time, [the] husband just had to go out and tell the newspaperman and the
milkman that tomorrow his wife would pay for the service, then he rushed back

into the house.’

In most cases, demonstratives go with a classifier. This is shown by example (150),in which
we find the classifier nguwroi. Most demonstrative constructions are interpreted as definite,
irrespective of the presence/absence of a classifier. As a consequence, the demonstrative

structures in the data are often translated with the definite article ‘the’, rather than ‘this/that’.
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(150) Written text 24, sentence 55
Nguoi dan 6ng bén ngodi tiép tuc  vao mé  cira nhdc nhé ngwoi dan éng nay.
CL man outside  continue come open door remind CL man DEM

‘The man outside came to open the door again to remind [the] man (the protagonist).’

Moreover, if one examines the occurrence of a classifier with animate and inanimate nouns
in this type of construction, one can see that classifier use is preferred for both types of
nouns. Considering the data in Table 6-2, from the 170 instances with a classifier, 132
instances (78%) are [+animate] nouns and 38 instances (22%) are [-animate]. Moreover,
there is not a single instance with a [+animate] noun that does not take a classifier in the
demonstrative construction, i.e. all 132 instances of animate nouns occur with a classifier

in this type of construction.

As for inanimate nouns in the demonstrative construction, 38 out of 56 instances (68%)
appear with a classifier, while only 18 instances (32%) occur without a classifier. Nouns in
the [N Dem] construction are relational nouns, general nouns, compound nouns, and
loanwords. Thus, the feature [+animate] strongly supports classifier use, while [-animate]
nouns can occur either with or without a classifier, depending on the category of the noun

(see Section 5.1).

Table 6-2: Token frequency of [tanimate] nouns occurring with/without a classifier in

demonstrative determiner constructions in both written texts and oral texts.

[(CL)-N-Dem|] Total Written texts Oral texts
[+CL, +ani] 132 2 130
[+CL, -ani] 38 5 33
[-CL, +ani] 0 0 0
[-CL, -ani] 18 17 1
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In order to get a clearer picture of the data in the written and the oral texts, the results are
summarized in Figure 6-1. The blue bars indicate nouns with a classifier, and the green
ones display nouns without a classifier. Even a first impression shows a clear preference of
demonstrative constructions with a classifier, since there are more blue bars (four bars) than

green ones (two bars), especially in oral texts (163 out of 170 instances).

The highest bar in Figure 6-1 also shows that there is a strong tendency for a classifier to
be used with animate nouns in demonstrative constructions of the oral texts (130 examples).
It remains unclear whether the higher use of classifiers with animate nouns in the written
texts is significant, because only two instances of this construction are found against no
instance of an animate noun occurring without a classifier. As for the [N DEM]
constructions in both text types, most of the head nouns are relational nouns (fay nay ‘this
hand’), general nouns (¢rdi cdy nay ‘this kind of fruit’, vi¢c ndy /diéu nay ‘this thing’), and
loanwords from English (co-lip nay ‘this video-clip’) or Chinese (Sino-Vietnamese): gia
dinh (Z2E jiating) nay ‘this family’, canh ay (5 jing) ‘that/the scene’, dich vu nay (&2
FHRE maoyi fitwir) “this/the service’, co héi dy (H&Er jihui) ‘that chance’, and so on) (cf.
Appendix 10 for more detail). This confirms again the absence of classifiers with relational

nouns, general nouns, and loanwords (cf. Section 5.2).
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Figure 6-1: Token frequency of [Fanimate] nouns in demonstrative constructions

occurring with/without a classifier in both written texts and oral texts.

M (cai) CL-N- (adj) DEM Il N-DEM
140
100%

105
70

35 97%

77%
100% 0% 23% 0% 3%
0
written + ani written - ani oral + ani oral - ani

To summarize this section, most of the nouns, especially [+animate] nouns in
demonstrative determiner constructions, take classifiers. Relational nouns, loanwords, and
compounds are mostly inanimate nouns, and they appear mostly without a classifier (cf.
Sections 4.1, 5.1, 5.2 for the argument that relational nouns, loanwords, compounds, and
inanimate nouns tend to appear in bare form). All instances of the demonstrative
constructions in our corpus get definite interpretation (except the three indefinite
demonstratives, cf. Appendices 10, 11 for more examples of demonstrative in written texts
and oral texts). Thus, they are expected to take a classifier. The demonstratives nay/kia/do
‘this/that’ in demonstrative constructions with definite interpretation can be considered to

correspond to the definite article ‘the’ in English).
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6.1.3 Modification by stative verbs

There are 61 instances of ([(CL)-N-adjective] constructions in which a stative verb (called
“adjective” for short) modify a noun in our corpus. As shown in Table 6-3, most of the head
nouns in this type of construction occur with a classifier, irrespective of animacy. Thus, 48
of them (80%) occur with a classifier, while only 12 of them (20%) appear without a
classifier. Moreover, most nouns in these constructions are inanimate nouns. More
specifically, there are 50 instances (83%) of inanimate nouns vs. ten instances (17%) of
animate nouns. Among the 50 instances of inanimate nouns, 38 instances (76%) occur

with a classifier vs. 12 instances (24%) which occur without a classifier.

It is remarkable that all animate nouns have a classifier. The reason for that is that all the
[+animate] head nouns in these constructions are foregrounded and/or protagonists (cf.
Sections 4.1 and 5.1 on the clustering of classifier use with foregrounded/protagonist nouns
and animacy). It would be interesting to see how inanimate nouns behave in this context,

but unfortunately all inanimate nouns in our data are backgrounded.

Table 6-3: Token frequency of [tanimate] nouns occurring with/without a classifier in

nouns modified by stative verbs in written texts and oral texts (cf. Appendices 12 &13).

[(CL)-N-adjective] | Total +CL CL
[+animate] [-animate] [+tanimate] | [-animate]
Written texts 40 9 21 0 10
Oral texts 20 1 17 0 2
Total 60 10 38 0 12

Example (151) illustrates the occurrence of a classifier with [+animate] head noun. If ‘the
man’ in nguoi dan ong toi nghiép [CL man poor] ‘the poor man’ does not take a classifier
in the context of this example, the sentence is pragmatically inadequate for the following
reasons: (a) ‘the man’ is mentioned in the previous context, i.e. it is definite and expected
to occur later with a classifier; (b) it is the protagonist (=the husband) of the story (cf.

Sections 4.1 and 5.1). The same analysis applies to other animate head nouns as e.g.: cdu
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con trai nghich ngom [CL son naughty] ‘the naughty son’ (the son is a protagonist), nguoi
phu nit tré tuéi [CL woman young] ‘the young woman’ (the wife is a protagonist) (cf.

Appendices 12 & 13 for more details).

(151) [+animate] (Written text 14, sentence 35)
Nguwoi dan éng ti nghiép, minh  day xa bong, mic véi  chiéc do-choang
CL man poor body full soap put-on hurry CL coat
ra  mo cua.
out open door

‘[The] poor man with his soaped body put on a coat in a hurry and went out to

open the door.’

In contrast to animate nouns, classifiers are not obligatory with inanimate nouns in
constructions modified by a stative verb. In the case of (152), the [-animate] noun xe dap
‘bicycle’ takes the classifier chiéc but it could equally well occur without a classifier in this
context. Thus, one can say di chiéc xe dap mau dé (with CL chiéc) or di xe dap mau do
(without classifier chiéc). Probably the noun xe dap ‘bicycle’ occurs with a classifier in this
context in analogy to a whole series of new referents which were introduced in the
preceding context as indefinite nouns with the numeral mot ‘one’ as in mdc mot bo do dai
[wear one CL clothing long] ‘wear long clothing’, déi mét chiéc nén réng vanh [wear one
CL hat wide brimmed] ‘wear a wide brimmed hat’ and choang mot cai khan-mau-nau
[clasp one CL towel colour brown] ‘clasp a brown towel’. Only the last item in this series,
i.e. the bicycle, does not show a classifier.66 That is also the reason why chiéc xe dap [CL

bike] in this context gets indefinite reading.

66 This example again proves that a class term compound noun like xe dap [vehicle pedal/cycle] ‘bicycle’

takes a classifier when it occurs with a numeral (see Sections 2.3.2 & 2.3.3).
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(152)

[-animate] (Oral text 21, sentence 12)

Chiibé nay mdc mét by do  dai, somi quandai, doi  mét
CL boy DEM wear one CL clotheslong shirt pants wear one
chiéc nén réng vanh va choang mot caikhan  mau ndu, di
CL hat- wide-brimmed CONJ cover one CL scarf color brown ride
chiéc xe dap mau do.

CL bike colour red

‘The boy was wearing long clothes, a shirt with long pants, a wide-brimmed hat,

and a brown scarf (on his neck). He rode a red bicycle.’

Only two examples of [-animate] nouns occur without a classifier in the oral texts. Both of

them have no classifier, irrespective of their interpretation as definite or indefinite. The

[-animate] nouns that occur without a classifier in the written texts are mostly compound

nouns. This is illustrated by (153).

(153)

[-animate] (Written text 1, sentence 39)

Nguwoi dan ong cho ca% lo-nwong-banh nhé  vao lo nwong lon
CL man put whole oven-bake-cake small into oven-bake big
va bat lwa.

and light fire (of firelighter)

‘The man put the whole toaster into the oven and lit the firelighter.’

67 In Vietnamese, cd ‘whole’ can be optionally followed by a classifier. Here is an example with cd followed

by a classifier:

T6i cdn-hét cd cdi bdnh to ma vén  ddi.
1.SG eat-up whole CL cake big CONJ still hungry

‘I ate up a whole big cake, but I am still hungry.’
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The corpus data also show that the definiteness or indefiniteness of a noun does not covary

with the presence or absence of a classifier. This can be seen from Table 6-4.

Table 6-4: Token frequency of nouns occurring with/without a classifier and their

expression of (in)definiteness in noun-adjective constructions.

[(CL) | Total [+def] [-def]
_N-
adjective] +CL -CL +CL -CL
+ani -ani +ani -ani +ani -ani +ani -ani
Weritten 37 9 11 0 7 0 7 0 3
texts
Oral texts 23 1 6 0 0 0 14 0 2
Total 60 10 17 0 7 0 21 0 5

As the above Table shows, nouns modified by stative verbs can be interpreted as either
definite or indefinite. Overall, among 48 (10+17+21) instances with classifier, 27 instances
(56%) are interpreted as definite, while the remainder (21 instances or 44%) get an
indefinite interpretation. This finding clearly proves that a classifier can be interpreted as
either definite or indefinite. However, the data also show that classifiers with definite
interpretation tend to occur more frequently in the written texts than in the oral texts. In the
written texts, 27 out of 37 instances (73%) have a definite reading, while ten instances (18%)
get an indefinite interpretation. In contrast, only seven out of 23 instances (30%) get definite
interpretations in the oral texts, while 16 instances (70%) have indefinite readings. This
result shows that the absence of classifiers in Vietnamese can also be associated with

definite or indefinite interpretation, depending on the context (cf. Trinh 2011).

Table 6-4 also shows that the ten [+animate] nouns modified by stative verbs in the data all
have a classifier with definite interpretation. Example (156) further below represents the
single example in oral texts with these properties mentioned in Table 6-4 (cf. Appendix 12

for more evidence from the written texts).
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While the [+animate[ nouns always have definite interpretation when occurring with a
classifier, the situation with [-animate] nouns is more open. As will be illustrated by some
examples in the remainder of this section, [-animate] nouns can be definite or indefinite
irrespective of whether they occur with or without a classifier. Thus, the [-animate] noun
dao ‘knife’ is definite in (154) and (155) even though it takes a classifier in (154) and

remains without a classifier in (155).68

(154) [-animate, +CL, +def] (Written text 17, sentence 38)
Thélaéngtalai  ding chiéc daolén chdt- timg hop®® -ra chovdo dia.
CONJ 3.SG EMP use CL-knife big chop- eachcan-RES putin dish
‘Then, he used the big knife to chop the can and put the food on [a/the] dish.’

(155) [-animate, -CL, +def] (Written text 24, sentence 40)
Cuéi cing, ldy dwoc cdi banh  hinh chit nhdt, nguoi dan 6ng cam
Finally take RES CL-bread rectangle CL man take
dao c¢é Ién chit xudng tirng khiic va ép vao khuon banh. 0
knife size big chop down each chunk CONIJ press into form  bread

““Finally, (the man) got bread in a rectangle shape, he chopped it into small

chunks with the big knife, and pressed it into a bake form [actually a toaster]’

The classifier can also be associated with indefiniteness. This is shown by the two [-animate]
nouns in examples (156) and (157).The former noun occurs with a classifier, while the

latter has no classifier.

68 Note that there are only five nouns with no classifier that get an indefinite interpretation in constructions

of modification by stative verbs.
9 hgp ‘box’ in this case is the shortening from do hdp ‘canned food’, thus it is interpreted as ‘a can’.

70 <Cook, Papa, Cook’ is a silent comedy movie; the actor overacted the action of cutting bread as chopping

bread.
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(156) [-animate, +CL, -def] (Oral text 16, sentence 4)
Thi co lwom lai trai  kia va lau bdng
TOP have pick back CL DEM CONJ clean by
cdi  khin quin co mau  do.
CL towel wind neck colour red
“You know, (he) did pick up [that] fruit and cleaned [it] with [a] red scarf (which

had been used to cover his neck).’

(157) [-animate, -CL, -def] (Written text 14, sentence 50)
Nguwoi dan ong bo-do cdi chao, va ldy- bdnh mi tron -ra.
CL man leave CLpan CONJ take- bread round -RES

‘[ The] man left the pan there and took out [a] bread in round shape.’

The scene described in example (156) is from 0:50 in the movie ‘Pear Story’ and the scene
described in example (157) is roughly from 5:04 in the movie ‘Cook, Papa, Cook’. In the
first scene in (156), the informant seems to focus on ‘[the] red scarf” of the farmer when
the colour of the scarf is prominently seen by the informant as part of the farmer’s
appearance. Since this makes the colour of the scarf known to the informant, while that
information is new to the hearer, the classifier can be associated with specific indefiniteness
in this example. In contrast, the action described in (157) happened much faster than in
(156). For that reason, one might argue that the modifier construction as a whole is

indefinite non-specific.

Summarizing the findings of this Section on the [(CL)-N-adjective] construction, the
following two aspects can be pointed out: First, a large number of [+animate] nouns appear
with a classifier, especially the ones with the features [+definite, +protagonist]. The
classifier is not obligatory for [-animate] nouns (cf. Table 6-3). Second, a classifier in the
construction of [(CL)-N-adjective] can express either definiteness or indefiniteness,

depending on the context (cf. Table 6-4).
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6.1.4 Relative clauses

As in the case of modification by stative verbs, data on relative clauses show that nouns in
this type of construction tend to occur with a classifier. Table 6-5 shows that 144 instances
(78%) of the nouns modified by a relative clause occur with a classifier, in contrast to 41
instances (22%) which appear with no classifier. Of the 144 instances with a classifier, 67
examples (47%) are found in the written texts and 74 examples (53%) in the oral texts. The

corpus of relative clauses shows similar results for written texts and oral texts.

There are 41 instances (22%) of nouns in relative clauses occurring without a classifier: 18
examples from the written texts and 23 examples from the oral texts. A closer examination
of these instances shows that most of them are compound nouns (e.g. dé dan/thirc an “food’,
bot xa phong ‘soap foam’, bita sang ‘breakfast’), general nouns (e.g. cach ‘way’) or

locational nouns (e.g. ché/noi ‘place’).

Table 6-5: Token frequency of nouns occurring with/without a classifier in relative clauses

in written texts and oral texts (cf. Appendices 13 & 14).

Relative clause Total +CL CL
[+animate] [-animate] [tanimate] | [-animate]
Written texts 86 17 50 0 18
Oral texts 99 39 35 0 23
56 88 0 41
Total 185
144 instances 41 instances

It is worth noting in Table 6-5 that there is no instance of [+animate] nouns occurring
without a classifier as in the case of modifying adjectives in Table 6-3, in contrast to the 56
instances which appear with a classifier. This can be seen again as evidence for the strong
tendency of [+animate] nouns to take a classifier. The frequency of inanimate nouns
occurring with a classifier in relative-clause constructions is also high: 88 out of 129 (88+41)
inanimate nouns (68%) take a classifier. This contrasts with only 41 instances (32%)
occurring without a classifier. Most inanimate nouns without classifier are general nouns
or nouns denoting location, as shown in (158) and (159) from the written and the oral corpus,

respectively.
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In (158), thirc an ‘food’ is a general noun appearing without a classifier in the relative

clause. Apart from thirc an ‘food’, there are ten (out of 19) instances of nouns in relative

clauses occurring in bare forms are ché ‘general noun with a location meaning’, nguoi

‘general noun with a human referent’, thw ‘thing’, etc. Interestingly enough, most of the

examples with nouns that don’t have a classifier in the oral texts are formed by the

locational noun ché/noi “place’, as is shown in example (159) (cf. Appendices 14 & 15 for

more details).

(158)

(159)

(Written text 7, sentence 31)

Nguoi-vg  vi an  qud  nhiéu bdnh ngot, nén kho chiu,
CL-wife because eat too many cakes CONJ unpleasant
buén nén, khéng muén dn thiec-gn  ngwoi chong mang vao.

nausea NEG want eat food CL  husband bring PREP

‘Because of eating too many cookies, the wife felt uncomfortable and nauseous.

She did not want to eat [the] food that the husband brought in (for her).’

(Oral text 6, sentence 37)
Lic ndythi  chuyén béi canhvé  ché ma ngwoi dan éng dang hdi 6.
time DEM COMP move scene ~ PREP place RELCL  man PROG pluck pear

‘This time, the background was changed to [the] scene, in which the man was

plucking pears.’

It is worth noting that sentences with general nouns, like chéd/ noi “place’, nguwoi “person’,

etc. can be considered a special type of relative clause. Ché/noi “place’ in relative clauses

also functions as a relative clause marker for location, as shown in (160).
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(160) (Written text 9, sentence 31)
Anh tavéivdi mé  voi nuwéeva  quay ché dang boc khdi trén nguwoi
he hastily open faucet CONJ turn place PROG fuming PREP body
vio  dé ddp lira.
PREP in order to extinguish fire

‘He turned on the water tap quickly and turned the part where it was fuming on

his body into the water to extinguish the fire.’

If one considers the [+animate] nouns occurring with a classifier, and their function of
marking definiteness or indefiniteness simultaneously, one can see that nouns having a

definite interpretation tend to occur with a classifier, as shown in Figure 6-2.

In Figure 6-2, the blue bars represent the total number of nouns with definite interpretation,
while the green ones represent the nouns with indefinite interpretation. Most nouns (over
80%) in this type of construction show definite interpretation. Moreover, most nouns with
definite interpretation occur with a classifier. More specifically, 97% of the definite
animate nouns and 80% of the definite inanimate nouns have a classifier. Although
examples of nouns occurring with a classifier and having indefinite interpretation are not
very frequent in the data (3% with animate nouns and 20% with inanimate nouns), this

proves that a classifier can express both definiteness and indefiniteness.

Figure 6-2 also shows that the overall proportion of inanimate nouns found in this type of
construction is considerably higher than that of the animate nouns. Moreover, there are
clearly more inanimate nouns with indefinite interpretation than animate nouns (cf. the
green columns). It is noted that most inanimate nouns in our data tend to be backgrounded
and backgrounded nouns can express both definiteness and indefiniteness in contrast to
foregrounded nouns which tend to get definite interpretations (cf. Section 4.4). Among the
indefinite nouns, 20% occur with a classifier, while 14% appear without a classifier.
However, [-animate] nouns in specific contexts may also occur with a classifier. Thus, a
classifier may be considered to function as a specific marker in such contexts (cf.

Appendices 15, 16 for more examples).
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Figure 6-2: Token frequency of [+animate] nouns in relative clauses occurring

with/without a classifier and their expression of (in)definiteness.

M +def M -def
50
80%
37,5
97%
25
12,5
3%
[+ CL, + ani] [- CL, + ani] [+ CL, - ani] [- CL, - ani]

Examples (161) and (162) are the two examples in which animate indefinite nouns occur
with a classifier. These two instances are found in the same text, i.e. Oral Text 16. The head
nouns in these two examples are a bit tricky, because nko ‘child’ can be interpreted as ‘little

girl/ little boy’. People specify gender by adding a classifier for specifying gender.”!

In (161), when nho ‘child’ combines with ‘the general classifier’ con, it is interpreted as
[CL-little girl]. In contrast, when nkd ‘child’ combines with thang “classifier for young
boys’, it is interpreted as [CL-little boy], as in (162). The relative clause constructions in
these two examples have indefinite interpretations, because they are first introduced into
the story. A classifier is needed in these contexts, because without a classifier for gender,
the default interpretation for both sentences is ‘little girl’ and this would be incompatible

with the story presented in the film.

71 The root meaning of nkd is ‘small/little one’, and is used mostly in Southern Vietnam. However, nk6 is
used in informal contexts.
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(161) [+CL, +animate] (Oral text 16, sentences 9&10)

Khima éng  quay lai trén  cdy tiép tuc  hdi...,

when 3.SG turn back PREP tree continue pluck

thi a co thang nho [chay xe dap[rc di lqi.

TOP SPF have CL:orboy child ride bike come

‘When he was back to the tree to continue plucking (pears)... then ... hmm ...

there came a boy riding on a bike.’

(162) [+CL, +animate] (Oral text 16, sentence 12)

Cdi a di trén dwong thi no bdt gdp con nho
PART PART go PREP road TOP 3.SG encounter CL.forgin child
[chay xedap ngwoc  chiéu voi nojJrc.

ride bicycle opposite direction PREP 3.SG

‘Well, the ... hmm ... on the way ... it’s that ... he met [a] girl, who was riding

a bike from [the] opposite side.’

To summarize: This section has presented the following observations. First, most of the
nouns in relative clauses take a classifier and have definite interpretation but there are also
indefinite [CL-N] constructions with a relative clauses. Second, nouns denoting location or
general nouns (e.g. fruit, food, breakfast, etc.) tend to appear without a classifier. Third,
animate nouns tend to occur with a classifier, while inanimate nouns can appear without a
classifier. Inanimate nouns in specific contexts may also occur with a classifier. Thus, a

classifier may be considered to function as a specific marker in such contexts.
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6.1.5 Prepositional phrase modifiers

Nouns modified by prepositional phrases are not very frequent in the corpus. Only 29
examples are found in the corpus (eight examples in the oral corpus and 21 instances in the
written corpus). Table 6-6 displays the token frequency of nouns modified by prepositional

phrases occurring with or without a classifier.

As shown in the table, nouns in this type of modificational construction tend to appear with
a classifier: there are 19 (13+6) instances with a classifier and ten instances without a
classifier. From the 19 nouns occurring with a classifier, 13 (68%) are inanimate nouns,
compared with only six instances (32%) denoting animates. It is noticeable that there is no
context in which [+animate] nouns occur without a classifier in both written and oral texts,

1.e. all 10 instances occurring without a classifier are [-animate].

Table 6-6: Token frequency of [tanimate] nouns occurring with/without a classifier in

nouns modified by prepositional phrases in written texts and oral texts (cf. Appendix 13).

[(CL)-N-PP| | Total L cL
+Animate -Animate +Animate -Animate
Written texts 21 5 9 0 7
Oral texts 8 1 4 0 3
Total 29 6 13 0 10

The [-animate] nouns with no classifier are, with the exception of givong ‘bed’, mass nouns
(e.g. water, food, oil), general nouns (e.g. fruits, meat), and compound nouns (e.g. toys,
bread). In (163), the compound noun dé choi ‘toy’ appears without a classifier and is
interpreted as indefinite because it is first mentioned in this context. The husband as one of
the protagonists has no idea what is going to happen to him until he trips over a toy of his

son.
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(163) Compound noun (Written text 1, sentence 11):
Hai nguwoi van tat nwdc vao nhau va nguoi dan ong
two  person still splash water into each-other CONJ CL  man
vap phdi  do-choi trén  sannha té ngd ngia.
trip RES toy PREP floor fall down

‘The two of them splash water on each other, and then [the] man fell down on the

floor by tripping over [a] toy on the floor.’

Table 6-7 shows that 26 (18+8) out of 29 nouns modified by a prepositional phrase (90%)
get definite interpretation, in contrast to only three instances (10%) with indefinite reading.
As for the three nouns with indefinite interpretation, only one of them occurs with a
classifier (cf. (164) below), while the other two appear with no classifier. Out of the 29
nouns modified by a prepositional phrase, 19 (18+1) have classifier (66%) and ten do not
take a classifier (34%). Table 6-7 also show that 18 out 19 instances with classifier (95%)

get definite reading, in contrast to only one instance (5%) with indefinite interpretation.

Table 6-7: Token frequency of nouns occurring with/without a classifier and their

expression of (in)definiteness in prepositional phrases.

[(CL)-N-PP] Total +DEF DEF
+CL -CL +CL -CL
Written texts 21 13 5 1 2
Oral texts 8 5 3 0 0
Total 29 18 8 1 2

Example (164) presents the single example with a classifier-marked indefinite
interpretation in our corpus. It is used in the following context: the wife was chatting with
her mother on the telephone. She was focused only on the phone and did not care about
what was happening in the house. At the same time, her husband had to face a lot of

problems. When he saw her chatting on the phone, he was very upset. Up to this point, the
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audience has no idea what the husband will be doing to stop his wife from chatting. Then,
he saw a pair of scissors near the phone, so he took them and cut the phone line. In this
context, the pair of scissors are clearly indefinite. What is remarkable is that the sentence
sounds unnatural, if the noun kéo ‘scissors’ does not take a classifier. This can be taken as
an illustration of how concrete specification (by a prepositional phrase in this case),

enhances classifier use even with indefinite nouns..

(164) (Written text 24, sentence 33)
Pirng ddy, nguoi dan 6ng  ldy  cdy kéo gin chiéc  dién thoai
standup CL man take CL scissors nearby CL  telephone
cat dwong day, ...
cut line

‘[The] man stood up, took [a] pair of scissors near the telephone and cut the

telephone line.’

In this type of constructions, classifiers are also used in contexts of specification. Thus,
modification by a prepositional phrase reduces the potential referents to which a given
linguistic sign may be assigned and causes the head noun to receive a specific interpretation.
For that reason, the noun modified by a prepositional phrase in (164) occurs with a classifier,
while the non-modified noun in (165) does not. This was also shown in (147a, b) in Section
6.1.1, where it was shown that the more modifiers a noun has, the more specified or
individuated it gets and the more likely it is that it occurs with a classifier (cf. Appendix 16

for more examples in which kéo ‘a pair of scissors’ is used with or without a classifier).

208



Appendices

(165) (Written text 2, sentence 21)
Nguoi chong nayra ¥ dinh ding kéo.  cdt diet ~ day-dién-thoai.
CL husband explode idea use scissors cut RES telephone cord

‘The husband had an idea of using [a pair of] scissors to cut off the telephone

cord.’

To sum up, the findings of this subsection show that nominal compounds or general nouns
modified by prepositional phrases tend to occur without a classifier. Other types of nouns
prefer taking a classifier in the same construction. The use of classifiers in this type of

construction may be due to:

(1) Definiteness (95% of definite nouns occur with a classifier),
(i1) Animacy (all six animate nouns occur with a classifier, cf. Table 6-6),
(i11))  Specificity (cf. Appendix 16 for inanimate nouns occur with a classifier in

specific contexts).

6.1.6 Possessive constructions

6.1.6.1 Introduction to Vietnamese possessives

Before discussing the use of classifiers for the expression of definiteness/indefiniteness in
possessive constructions, two types of Vietnamese possessive constructions will be
introduced: predicative possessive constructions or verbal possessive constructions as
illustrated in (166a), and nominal possessive constructions as in (166b). This subsection
focuses mainly on the latter construction, because a great number of examples with nominal

possessive constructions are found in the data.
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(166) a.Toi co mot can nha. [predicate possession construction]
1.SG have one CL house
‘I have a house.’
b. Can nha cua  toi [nominal possessive construction]
CL house POSS 1.SG

‘[a/the] house of mine’

The word order in Vietnamese nominal possessive constructions is [POSSESSED — (cua)
— POSSESSOR] (Taylor & MacLaury 1995:351). Both possessor and possessed nouns in
Vietnamese can occur with a classifier (167). Alternatively, only one of them takes a

classifier (168). If the possessor is indefinite, the construction will be as in (169).

The presence or absence of a classifier before the possessed noun leads to different
interpretations. In example (167) with its classifier-marked possessed noun, the focus is on
cai miii ‘the nose’ of the elephant, while there is no focus effect in example (168) which
simply states that the elephant has a very long nose. It is noted that the possessor nominals
toi ‘mine’ in (166b) and con voi ‘elephant’ in (167) denote an entity (an animal or even
person in other contexts) which are known to both the speaker and the hearer. They serve
as reference points for helping the hearer to identify the particular ‘house’ or ‘nose’ that the
speaker has in mind.”? When the possessor is indefinite, as seen in example (169), its
classifier-marked possessed noun should be used in a specific context, e.g. in the context

of a toy elephant and its nose.

(167) Cdi mii ciia con voi rat  dai.
CL nose POSS CL elephant very long

‘THE NOSE] of the elephant is very long.’

72 Taylor and MacLaury (1995:219) consider possessed nominals to play a special pragmatic role and to

affect the syntactic structure of the possessive phrase.
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(168) Mii cua con voi rat  dai.
nose POSS CL elephant very long

‘The elephant’s nose is very long.’

(169) Mii/?Cadi miii  *(cua) m@t con voi
nose CL nose POSS one CL elephant

‘[ The] nose of an elephant’

The focus of this study lies exclusively on the possessed noun as the head of the whole
possessive construction. Possessor nouns in our data are identified and are sometimes
expressed by reflexive pronouns (cf. (170)). The following three phrases with cua ‘of” are
presented in (170): (i) chéng (ciia) c¢é dy [husband of her] ‘her husband’, (ii) chiéc nhdn
cia ¢é dy [CL ring of her] ‘her ring’, and (iii) chéng (ciia) minh [husband of (her)self] ‘her
husband’. There are no differences between these possessor nouns, since they are clearly
identified because they are expressed either by a pronoun or by a reflexive. As for the
possessed nouns, chdng ‘husband’ occurs without a classifier, while nhdn ‘ring’ takes the
classifier chiéccr for inanimate hing. Looking at, (i) and (iii), one can additionally see that ciia

‘of” does not occur with kinship terms or animate nouns like ‘husband’.

(170) !Chéng cia cédy la mot typhi, anhdy ting cé dy
husband POSS 3.SG COP one billionaire 3.SG present 3.SG
2 ydt nhiéu do ddt tien. Noi  chiée nhdn  ciia cé dy khong
Many thing expensive only CL ring  POSS 3.SG only
Sda gid bacty. C6dy Iluén twhdo vé chong cia minh.
EMPH price billion 3.SG always proud of husband of herself

‘Her husband is a billionaire, he presented her a lot of valuable things. Only [her]

ring cost even a billion. She is always proud of her husband.’
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6.1.6.2 The occurrence of classifiers in possessive nominal constructions

This Subsection first describes all the relevant possessive constructions found in the data.
Second, it will address the following questions: Is there a correlation between the use of
cua ‘of” and the use of a classifier in combination with the semantic features of relationality

and alienability?

As can be seen from Table 6-9, there are no less than 201 possessive nominal structures in
the data, 166 of them in the written texts and 35 of them in the oral texts. The table shows
that most head nouns in possessive constructions have no classifier. This is in contrast to
other modification constructions in which head nouns appear more frequently with a
classifier, e.g. in demonstratives, modification by stative verbs, relative clauses, and

prepositional phrases.

In general, there are 154 out of 201 instances (77%) of nouns in possessive constructions
with no classifier, and 47 out of 201 instances (23%) of these nouns which occur with a
classifier. However, the result is heavily influenced by the results from written texts,
because there are more than four times (166 instances vs. 35 instances) more possessive
constructions in the written corpus than in the oral corpus. The comparison of the oral and
the written corpus shows divergent percentages in the two corpora: In the oral corpus, 22
instances (63%) take a classifier, while only 13 (2+11) instances (37%) take no classifier.
In contrast, 141 (46+95) possessive constructions (85%) from the written texts have no

classifier, and only 25 (12+13) possessive constructions have a classifier (15%).

If one examines the use of classifiers with respect to the feature [-animate], one can also
see that head nouns in this type of construction show a great tendency not to have a
classifier, regardless of animacy. In the whole corpus, 141 (35+106) out of 201 instances
(70%) are inanimate nouns, while 60 (12+48) out of 201 instances (30%) are animate nouns.
Of the 141 inanimate nouns, 106 (75%) have no classifier, while only 35 have one (25%).
The result is similar to that of animate nouns, i.e. 48 nouns (80%) with no classifier contrast

with only 12 nouns (20%) with a classifier.
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Table 6-8: Token frequency of nouns occurring with/without a classifier in possessive

constructions (especially before a possessee noun) in written texts and oral texts.

Possessive . Total +CL CL
instances
+Animate -Animate +Animate -Animate

Written texts 166 12 13 46 95

Oral texts 35 0 22 2 11
12 35 48 106

Total 201

47 instances (23%) 154 instances (77%)

A series of questions arise here: Does the feature [+animate] behave differently in
possessive constructions? What is the most crucial factor or feature conditioning the
absence of a classifier in this type of construction? Is it [+relational] (cf. Section 5.2)? In
order to address these questions, Table 6-9 shows the interaction between the features

[+animate] and [£relational] with the use of classifiers in possessive constructions.

The table shows that 118 (112+6) relational nouns (95%) occur without a classifier. Only
six relational nouns (5%) appear with a classifier. Among the 118 [+relational] nouns with
no classifier, 87 (74%) are [-animate], which contrast with only 31 instances (26%) of
[+animate] nouns. Based on these findings, it is argued that the impact on classifier use

depends more on the feature [£relational] than on the feature [+animate].

As for non-relational nouns, the table shows that they tend to occur with a classifier. In fact,
their behaviour is similar to what was shown in Section 5.2, i.e. only non-relational nouns
show a significant preference for occurring with a classifier. However, it should be noted
that no [+animate, -relational] nouns are found in the oral texts. This is probably due to this
type of construction being quite rare in the corpus. On the other hand, the data show that
most of the non-relational nouns with no classifier are compounds, backgrounded
information, or inanimates (e.g. day dién thoai cua vo minh ‘his wife’s telephone line’,

giwong ciia nguoi bé ‘the father’s bed”).
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Table 6-9: Token frequency of [*animate, +relational] nouns occurring with/without a

classifier in written texts and oral texts.

Possessive [+animate] +relational -relational
+CL -CL +CL -CL

Written +ani 2 29 10 17
-ani 2 83 11 12
Total (166) 4 112 21 29

Oral +ani 0 2 0 0
-ani 2 4 20 7

Total (35) 2 6 20 7

Among the six exceptional cases of [+relational] nouns occurring with a classifier, two of
them are [+animate] nouns and four are [-animate] nouns. The [+relational, +animate]
nouns with classifiers are all protagonists. As is shown in (171), chong ‘husband’ occurs
with a classifier. The use of a classifier in this context is supported by two factors. First,
the head noun. Is a protagonist (cf. Section 4.1), and second, it combines with a focus
marker ngoai ‘except’, which is used by the informant/writer to express the wife’s
surprise.”® Based on the above findings, one can argue that the features [+focus] and
[+protagonist] (discourse factors) are stronger than the features [+relational] and [+animate]
(semantic factors) in determining the occurrence of a classifier (cf. Section 5.1 for the

argument that discourse factors affect classifier use more than semantic factors).

73 Note that persons or things being marked by a focus marker are always more specific or ‘identifiable’ to
both the speaker and the hearer.
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(171) (Written text 30, sentence 8)
Khi  gidt minh vi bi tat  nude, ba vo lién thirce gidc
when startled  because PASS toss water CL wife immediately awake
nhin xung quanh xem ai lam va cha co ai  ngoai
look around see who do CONJ NEG have who except
ong chong ciia minh.
CL husband POSS self

‘Being startled by the water, the wife woke up immediately, and looked around

to find out who did it. But there was nobody, except [her] husband.’

The same factors of discourse also hold in the case of [-animate, +relational] nouns. The
correlation between [+focus] and [+relational] is that relational nouns tend to occur in their
bare form if they are not used in a focused context. More specifically, when a relational
noun takes a classifier, this is most likely due to focus. In (172), mong ‘buttocks’ is a
functional noun with the features [+relational, +unique] (cf. Section 2.3.3). It normally
occurs in its bare form, but it appears with the general classifier cdi, expressing focus in
this context. The idea behind using cdi as a focus marker here is that mong ‘buttocks’ are

the most unlikely body parts to be burnt (cf. Section 5.2).

(172) (Written text 13, sentence 35)
Ongdy .. ém chdn lén nén té vio chiéc chio dang  chdy
3.SG hold foot RES CONIJ fall PREP CL pan PROG burn
do, cdi mong cia ong dy da bi phong.
DEM CL buttocks POSS 3.SG PERF PASS burn

‘He (got burnt, he got hurt; therefore, he) lifted it up to hold it, (then he could not
keep himself in balance). Then, he fell down onto [the] burning pan and even/in

addition got his buttocks burnt’.
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As for the non-relational nouns, it turns out that most of them are definite. Moreover, most
of them combine with the possessive marker cua ‘of” in both written texts and oral texts.
Thus, in (173), non ‘hat’ is a non-relational noun, and it is interpreted as definite in this

context. Thus, a classifier is to be expected.

(173) (Oral text 23, sentence 13)
Co be moi a giut cdi non cua cdu bé  rot.
CL girl just PART pulloff CLhat POSS CL boy drop

‘The girl just ... hmm ... pulled off the boy’s hat.’

In order to figure out whether cua ‘of” can really affect the occurrence of a classifier, the
token frequency of [£relational, £classifier] nouns is summarized in Table 6-11, which
additionally includes the feature of [+alienable] (Haspelmath 2008), because cua ‘of” does

not seem to combine with inalienable nouns.

The results in Table 6-10 suggest that most relational nouns occur without cua ‘of’: 106
(99+4+1+2) out of 153 instances (69%) occur without cua ‘of’, in contrast to 47
(11+12+7+12+1+4) instances (31%) which do.’* More specifically, nouns with the
features [+relational, -alienable] tend not to use cua ‘of’, i.e. 102 instances (82%) do not
combine with cua ‘of’, while 23 instances (18%) do (e.g. mat vo ‘the wife’s face’, nguoi

minh ‘his body’).

As for the combination of [tcua ‘of’] and [+CL], Table 6-10 shows that there are 87
instances occurring with cua in contrast to 114 instances occurring without cua. Among
the 87 instances occurring with cua, 41 (47%) have a classifier, in contrast to 46 (53%)
which have none. It seems that the occurrence of cua is not correlated to the presence of

classifiers. What about the feature of [+alienable]?

74 The followings are examples of [+alienable, + ciia ‘of’] appearing in written texts and oral texts,
respectively. Written texts: cdi tii (do) ciia dng chdng ‘the husband’s pocket’, chiéc xe do choi cua dira
con trai ‘the toy car of the son’, ngwoi doi tdc lam dn ciia dng ta ‘his business partner’. Oral texts: chiéc
thang ctia 6ng ta ‘the ladder of him’, chiét xe dap ciia cdu bé ‘the bike of the boy’, ciin xé Ié cia ong ‘his

basket of pears’, ro’trdi cdy ciia 6ng ta ‘his basket of fruits’, cdi nén ctia cdu bé ‘the hat of the boy’.
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As for the correlation between [+alienable] and [=CL], the results show that 76 instances
(38%) are nouns with the feature [+alienable], in contrast to 125 (62%) which are nouns
with the feature [-alienable]. From the 76 instances with the feature [+alienable], 39 (51%)
occur with a classifier, in contrast to 37 (49%) which are bare nouns. It also seems that the

feature [*alienable] is not correlated to the presence of classifiers.

Concerning the correlation among the features [relational], [+alienable], [=cua ‘of’], and
[+CL], results show that neither the feature [+alienable] nor the feature [+cua ‘of’] affect
the presence of a classifier. It is only the features [+relational, -alienable] which may affect
the absence of a classifier, because all [-alienable] nouns in my data are [+relational] and

most of them tend to occur as bare nouns.”®

Table 6-10: Token frequency of [+relational, +classifier] nouns occurring with/without the

possessive constructions marker cua ‘of .

2 é 7 [+relational] [-relational] B
% é ‘?:3 [+alienable] [-alienable] [+alienable] [-alienable] §
= 5 = [+CL] | [-CL] | [+CL] | [-CL] | [+CL] | [-CL] | [+CL] | [-CL]
Written | [+ciia] 11 12 7 12 8 12 0 0 62
texts [-ciia] 0 4 0 99 0 1 0 0 104
Total 11 16 7 111 8 13 0 0 166
Oral [+cuia] 0 1 0 4 15 5 0 0 25
XS gl |0 0 2 I 5 2 0 0 10
Total 0 1 2 5 20 7 0 0 35

75 1 do not discuss the feature [+relational] any further here, because it was already summarized in Table 6-

9.
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Figures 6-3 and 6-4 are used to summarize this subsection on possessive constructions. The
two Figures present the data from Table 6-09 and Table 6-10, respectively. Only the salient
aspects will be discussed. Figure 6-3 is to illustrate potential interactions between the
features [+animate], [£relational], and [+CL]. The blue bars stand for animate nouns and
the green ones for inanimate nouns. As one can see, the [+relational, -animate] nouns
prominently occur without a classifier (cf. the highest bar with [+relational, -CL]). The
percentage of [-relational, -animate] nouns with or without a classifier is clearly less
pronounced. In general, one can argue that [+relational] nouns clearly affect the absence of

a classifier, regardless of animacy.

Figure 6-3: Token frequency of [*animate, *relational] nouns occurring with/without

classifiers (see Table 6-10).

M +animate M -animate
90 74%|

67.5

45

22,5

[+Relational, +CL] [+Relational, -CL] [-Relational, +CL] [-Relational, -CL]
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Figure 6-4 illustrates the occurrence of classifiers with the features [+relational],
[alienable], and [£cua ‘of’]. The blue bars represent nouns occurring with a classifier, and
the green bars represent those occurring without a classifier. The most prominent bar is the
green bar with nouns denoting [+relational, -alienable, -cua ‘of’] occurring without a
classifier. The features determining the absence of a classifier in these contexts are
[+relational] and [-alienable], while [+cua ‘of’] is not important because the absence of a
classifier is high in [+relational, -alienable, + cua] as well as in [+relational, -alienable,
-cua]. It is also notable that all [-alienable] nouns in the data are [+relational] nouns (e.g.
chong minh ‘her husband’, vo anh ta *his wife’, b6 cdu *his father’, con trai ciia ho “their
son’, ban co6 vo ‘the wife’s friend’, me minh ‘her mother/ the wife’s mother’, etc.)

(cf. Appendixes 17 and 18 for more examples).

Figure 6-4: Token frequency of [frelational], [+alienable], and [+cua ‘of’] with the
presence/absence of a classifier (cf. Table 6-10).

| +CL u CL
98%

[+Rel, +alien, +cua] [+Rel, +alien, -cua] [+Rel, -alien, +cua] [+Rel, -alien, -cua] [-Rel, +alien, +cua] [-Rel, +alien, -cua)

In addition to the features discussed so far, topicalization seems to affect the use of a
classifier in possessive constructions as well, as in many other constructions. Potential
evidence comes from example (174), in which the noun for ‘pocket’ is topicalized by the

presence of the general classifier cdi (cf. Thompson 1965, Cao 1992 for the felicitous use
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of a topic+tcomment order in Vietnamese). The topic marking here is illustrated by a variety
of passive-like structures (cf. Simpson and Ho (2013), Michaud and Brunelle 2016 for

further details about passive construction in Vietnamese).

(174) Written text 3, sentence 56
Cai tui cua ong bi thung, aé Ilora  ‘sing’
CL pocket POSS 3.SG PASS haveholes let reveal gun
von. chi la cdi  tdu thudc.
originally FOC COP CL smoking-pipe

‘His pocket had holes, it reveals that the so-called “gun” actually was just [a]

smoking pipe.’

6.1.7 Interim summary

This section summarizes the results from all types of modification structures in the written

and the oral texts in Table 6-11.

The extent to which classifiers are obligatory varies for the different constructions. As
Table 6-11 shows, head nouns have a relatively strong tendency to take a classifier in most
modifier constructions. The percentage of classifier use decreases from 90% with
demonstrative constructions to 80% with adjectival modification, 78% with relative clauses
and 66% with prepositional phrases. The only exception is the possessive construction in

which only 23% of all head nouns occur with a classifier.

Table 6-11 also shows that classifiers clearly are associated with definite and indefinite
interpretation in the modifier constructions of our corpus. In accordance to the overall more
frequent definite interpretation of classifiers, definiteness is dominant in most modifier
constructions. In fact, 100% of the head nouns with a classifier in the demonstrative
construction and in the possessive construction are definite. High percentages are also
found with prepositional phrases (18 out of 19 cases are definite (95%)) and relative clauses

(132 out of 144 cases are definite (92%)). Modification by stative verbs is the only
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exception with more or less equal percentages (27 out of 48 cases are definite (56%), 21

cases or 44% are indefinite).

Table 6-11: The presence/absence of classifiers and their expression of (in)definiteness in

modification structures in written texts and oral texts.

Nouns with/without a

Expression of classifiers as

(48 instances)

(12 instances)

Conditions classifier markers of [+definite]
[+CL] [-CL] [+ def] [- def]
V) 0
Demonstratives 90 /o 10% IQO /o 0%
(170 instances) (18 instances) (170 instances)
Modification by stative verbs 80% 20% 56% 44%

(27 instances)

(21 instances)

Relative clauses

78%

(144 instances)

22%

(41 instances)

92%

(132 instances)

8%

(12 instances)

Prepositional phrases

66%

(19 instances)

34%

(10 instances)

95%

(18 instances)

5%

(1 instance)

Possessive constructions

23%

(47 instances)

T7%

(154 instances)

100%

(47 instances)

0%

6.2

WORD ORDER ([CL N] IN PREVERBAL AND POSTVERBAL POSITIONS)

In numeral classifier systems of many Sinitic languages, the referential status expressed by
the classifier in [CL N] depends on word order (cf. Wang (2013) for details). Examples
(175) and (176) from Li & Bisang (2012) illustrate the correlation between word order and
the definite/indefinite interpretation of a classifier in the [CL N] construction in Mandarin,

the Wu dialect of Fu Yang, and Cantonese.

The examples in (175) illustrate the use of the [CL N] construction in the preverbal subject
position. While the [CL N] construction is ungrammatical in the subject position of
Mandarin (175a), it is grammatical in the subject positions of Wu and Cantonese (cf. (175b)

and (175c) respectively), where the classifier gets definite interpretation..
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(175) [CL N] in the subject position (Li & Bisang 2012: 338)
Context: Where is the book?
a. Mandarin:
na bén shi, (*ge) xuéshéng mai-zou le
that CL book CL  student buy-away = PERF
‘That book, the student(s) has/have bought it.’
b. Wu Chinese of Fu Yang:
pen ¢y ke ia’sn ma le tchi - die
CL book CL student buy PFV go SFP
‘The book, the student bought (it).’
c. Cantonese:
bun syu, go  hoksaang maai-jo la
CL book, CL  student buy-PFV  SFP

‘The book, the student bought (it).’

In the postverbal position, the use of the [CL N] construction is acceptable in all three
languages (176). In Mandarin (176a) and the Fu Yang dialect of Wu (176b), the classifier

is indefinite, while it can have definite or indefinite interpretation in Cantonese (176c¢).
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(176) [CL N] in the object position (Li & Bisang 2012: 338-339)

a. wo mai-le liang che. [Mandarin]
1.SG buy-PFV CL car
‘I bought a car.’

b.nge ma le bu  ts"ots"i. [Wu Chinese]
1.SG buy PFV CL car
‘I bought a car.’

c. Keuih  maai-zo gaa ce. [Cantonese]
3.S5G sell-PFV  CL car

‘I sold a car / the car.’

The subsections in the remainder of this section present the results from our corpus on the
existence of a potential correlation between the preverbal/postverbal position of [CL N] in
Vietnamese in 6.2.1. The next two subsections present indefinite subjects in thetic
statements in 6.2.2 and predicates whose arguments are associated with indefiniteness in

6.2.3.

6.2.1 Results from the Vietnamese database

In Vietnamese, the [CL N] construction can occur either preverbally or postverbally, and it
expresses either definiteness or indefiniteness irrespective of word order. This can be seen

from Table 6-12.

As for the use of the [CL N] construction in the subject position, there is a very strong
preference for definite interpretation (see the figures in bold for both written texts and oral
texts). There are 1,359 (1040+319) out of 1,490 (1040+319+118+13) instances (91%) of
nouns in the subject position occurring with a classifier, in contrast to only 131 (118+13)
instances (9%) without a classifier. From the 1,359 instances of the [CL N] construction
with a classifier, 1,329 (1012+317) (98%) are interpreted as definite, in contrast to only 30

(28+2) instances (2%) with indefinite interpretation. From the 131 instances of bare nouns
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in the subject position, 98 (86+12) (75%) have definite interpretation, in contrast to 33
(32+1) (25%) with indefinite interpretation.

In the object position, the functional asymmetry between definite and indefinite
interpretation is not as strong as in the subject position. In spite of this, the definite
interpretation still clearly dominates over the indefinite interpretation: 795 (432+363) out
of 954 instances (83%) are definite, compared to only 159 (97+62) instances (17%) with
indefinite interpretation. In spite of this, nouns in postverbal position do not take obligatory
classifiers. In the written texts, 1,571 out of 2,100 (1571+529) nouns (75%) occur without
a classifier, in contrast to 529 nouns (25%) occurring with a classifier. In the case of the
oral corpus, the distribution of the bare noun [N] vs. the [CL N] construction is roughly
equally distributed: 425 (53%) with a classifier vs. 373 (47%) without a classifier. In
general, Table 6-12 shows that bare nouns as well as the [CL N] construction can occur in
either the subject position or in the object position, and can be interpreted as either definite

or indefinite.

Table 6-12: Token frequency of the presence/absence of a classifier in subject and object

positions and their expression of (in)definiteness (cf. Appendix 15).

Nouns in Written texts Oral texts
narrative
Subject Object Subject Object
+CL -CL +CL -CL | +CL -CL +CL -CL
Definite 1,012 86 432 1,206 317 12 363 327
Indefinite 28 32 97 365 2 1 62 46
Total 1,040 118 529 1,571 319 13 425 373

To start with, let us look at the definite use of the classifier in the subject position (177) and
in the object position (178). The noun phrases in both contexts were mentioned previously.

Thus, the classifiers are interpreted as definite.
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(177) Definite subject (Oral text 26, sentence 9)
Conlira ci¢r nhinvio  cdccanxélé nhw muon dirng-lai va an le.
CL donkey always look inside PL. CL pear like want stop CONJ eat pear

‘The donkey kept on looking inside the baskets of pears as if [he] wanted to stop
and eat them (the pears).’

(178) Definite object (Written text 9, sentence 14)
Buwc minh, anh chong déng sam cira  khién cé v gidat minh,
angry CL-husband slam door cause CL-wife startled
roi bé vdo nha tam.
CONJ leave for bathroom

‘Angrily, the husband slammed the door. That startled the wife. Then he went to

the bathroom.’

As can be seen from Table 6-12 as well, there are also a few examples in which classifiers
occurring in the subject position are associated with indefiniteness. Most indefinite nouns
in the subject position in our data are thetical statements (for more on theticity, cf. Tsunoda
1972 and Sasse 1988). In such statements, the entire clause is seen as non-activated
information which is assumed by the speaker not to be in the hearer’s mind. Thus, nouns

of this type are generally indefinite (cf. Section 6.3.1 for more examples).

The indefinite use of [CL N[ is illustrated by (179), which consists of two sentences which
occur at the very beginning of the story as it was told by the informant of Written Text 12.
The two sentences provide a description of the initial scene as it was presented in the film.
In the first sentence, the subject dong hé bdo thire ‘alarm clock’ is used with the classifier
for things (/inanimate) chiéc. In the second sentence, the subject dan dng ‘man’ gets the

default classifier for humans nguoi.
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(179) Indefinite Subject (Written text 12, sentences 1 and 2)

Chiéc dong hé bdo thirc reo 1én lic 8 gio dung.

CL clock alarm ring up at 8o’clock exactly

Ngwoi dan ong dang ngu  thi bi  nwoc vang tung toe vao madat.
CL man  PROG sleep CONIJ PASS water splash PREP face

‘The alarm clock rang at eight o’clock sharp. There was a man who was sleeping,

and [suddenly] [his] face was splashed with water.’

It should be noted that indefinite bare nouns can also appear in the subject position. The
sentences in (180) are again from the very beginning of a text. The scene opens with a
specification of the time (eight o’clock in the morning), and is followed by the noun dong
hé ‘clock’ without a classifier in the subject position. Then, the first protagonist chong
‘husband’ is introduced by a classifier, which can only be interpreted as indefinite in this
context. Other protagonists are introduced after that. The wife takes co as a classifier and
is interpreted as definite through a bridging relationship to the husband. In the same way,
the son is mentioned as dwa bé [CL child] ‘child’, so it can be interpreted as indefinite in

this context.

(180) (Written text 8, sentences 1-4)

Dong hé bdo thirc hic 8 gio sdng.  Anh-chéng bi  ddnh thirc boi
clock alarm at 8 o’clock morning CL husband PASS awaken by
tiéng chudng, nhung anhta tiép tuc ngi. Cé6 v vin ngi say
sound bell CONJ 3.SG continue sleep CL wife still sleep well
Duwa bé  thuc ddy, danh vao  cha  minh lam ong dy tinh gidc.
CL child wakeup hit PREP father self make 3.SG wake up
‘[An] alarm rang at 8 o’clock in the morning. [The] husband was wakened by the
sound, but he continued to sleep. [His] wife still slept well after the alarm. [The]

child woke up and then hit his father to wake him up.’
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If one combines the use of classifiers in the subject position and in the object position with
the semantic feature of animacy, one can see the correlation between subject position,
definiteness, and animate nouns. The figures in Table 6-13 reflect the well-known
preference of animate subjects and inanimate objects (cf. DuBois 1987, Givon 1979). As
already discussed in Section 5.1, animate nouns occur much more frequently with a
classifier than inanimate nouns. Table 6-13 shows that there is a clear preference of animate
nouns in the subject position. There are 1,269 nouns (85%) in the subject position denoting
[+animate], in contrast to only 221 nouns (15%) denoting [-animate]. An opposite
correlation is observed in the object position. Here, 2,469 nouns (85%) are [-animate], in
contrast to only 429 nouns (15%) which are [+animate]. The figures also confirm that
classifiers tend to occur in the subject position rather than in the object position, especially

with nouns denoting animates rather than inanimates.

Table 6-13: Distribution of instances of [+animate] nouns in the subject and object

position.
Subject Object
[+animate] [-animate] [+animate] [-animate]
Written texts 1,006 152 293 1,807
Oral texts 263 69 136 662
Total 1,269 (85%) 221 (15%) 429 (15%) 2,469 (85%)

Example (181) shows an inanimate noun with a classifier in the object position. At its first
mention, the [CL N] construction chiéc xe; ‘[a] car’ represents a backgrounded concept
which is not activated in any way by previous context and cannot be inferred through
bridging. Thus, it is interpreted as indefinite. Later on, at its second mention, chiéc xe; ‘[the]
car’ is taken up again by a [CL N] construction in the second line. This time chiéc xe: is

definite.
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(181) Definite subject (Oral text 26, sentence 9)
Conlira ¢t nhinvio  cdccanxélé nhw muon dirng-lai va an le.
CL donkey always look inside PL. CL pear like want stop CONJ eat pear

‘The donkey kept on looking inside the baskets of pears as if [he] wanted to stop
and eat them (the pears).’

In (182), a noun in the object position occurs with a classifier and is interpreted as indefinite.
Since cai thang [CL ladder] ‘a ladder’ and cay /é [CLuce pear] ‘a pear tree’ are introduced
in the first sentence of the story, they are interpreted as indefinite. 7rdi /é [CL pear] also
occurs with a classifier, but this time, the classifier has definite interpretation through a

bridging relation to ‘the pear tree’.

(182) Indefinite object (Oral text 26, sentence 1)
Co mét nguwoi dan éng dang & trén  cdithang  bdc lén
Exist one CL man PROG PREP CL ladder connect PREP
cay le va dang hai trai le.
CL pear CONJ PROG pluck CL  pear

‘There was a man on a ladder, which was propped up against a pear tree. He

was plucking the pear.’

To sum up, Table 6-14 illustrates how the feature [+animate] interacts with each cell of the
row of [+definite], [-definite] occurring with or without a classifier in the subject and object

positions.

The table reveals that of the 1012 (978+34) instances of subject nouns with definite
interpretation from the written texts, 978 (97%) are [+animate], in contrast to only 34
instances (3%) which are [-animate]. A similar picture is found in the oral texts: 262 nouns
(83%) out of 317 nouns which are interpreted as definite in the subject position are

[+animate]. In contrast, only 55 nouns (17%) are [-animate].
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In general, nouns which are interpreted as definite in the subject position show a significant
tendency to take a classifier. More specifically, out of 1,359 instances of subject nouns with
a classifier (marked in bold), 1,329 (1012+317) (98%) are [+definite]. In contrast, only 30
(19+9+2) instances (2%) have a [-definite] interpretation. This result may be taken as an
indicator that classifiers are strongly associated with definiteness in Vietnamese. Nouns in
the object position mostly denote [-animate] nouns. However, classifier use is clearly less

prominent in that position, irrespective of animacy.

To conclude, classifiers prototypically occur with definite nouns and animate nouns in the
subject position. However, it is notable that most animate nouns in the data are protagonists.
Protagonist nouns occur very frequently with a classifier in both the subject and the object

positions of the corpus data (cf. Section 4.1).

Table 6-14: Instances of nouns denoting [+animate] occurring with/without a classifier in

subject and object position and their expression of (in)definiteness.

[+ def] Written texts Oral texts
Subject Object Subject Object
+CL -CL +CL -CL +CL -CL +CL -CL
[+ani] [ani] [£ani] [£ani] [£ani] [£ani] [£ani] [£ani]
+ - |+ - + - + - + - + - + - + -
+Def | 978 | 34 | 8 | 78 | 176 | 256 | 114 | 1,092 | 262 55 | O 12 | 133 | 230 | 3 | 324
Def | 19 | 9 1 | 31 3 94 0 | 365 0 2 1 0 0 62 | 0 | 46
Total | 997 | 43 | 9 | 109 | 179 | 350 | 114 | 1,457 | 262 | 57 1 12 | 133 | 292 | 3 | 370

Last but not least, Figure 6-5 intends to show a clearer picture of the figures in Table 6-13.
As shown in the chart, the blue bars represent nouns which are interpreted as definite and
the green ones stand for those interpreted as indefinite. After discussing how [+animate]
interacts with [£definite] and [+CL] in the subject and object positions, we now focus on

the discussion of the most prominent points in the chart.

At first glance, the prominence of the blue colour shows that most nouns are interpreted as

definite. There are two dominant bars which reflect definite interpretation ([subject, +CL,
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+ani] and [object, -CL, -ani]). They reflect the occurrences of animate subjects and
inanimate objects. Thus, [+definite, +animate] subject nouns preferably occur with

classifiers, whereas [+definite, -animate] objects preferably occur without classifiers.

Figure 6-5: Token frequency of [*animate] nouns serving as subject and object occurring

with/without a classifier and their expression of (in)definiteness.

0 Definite l Indefinite

1600

1200

-_._I--

[Subj, +CL +ani]  [Subj, +CL-an] ~ [Subj,-CL 4an]  [Subj,-CL-ani]  [Obj, +CL +an] (Obj, +CL-ani] ~ [Obj, -CL +ani] [Obj, -CL -ani]

To summarize the use of classifiers in preverbal and postverbal positions, Figure 6-6 and
the examples in this section strongly support the idea that the (in)definiteness interpretation
of the classifier is not rigidly determined by the position of the [CL N] construction relative
to the verb. However, there is a strong preference for interpreting classifiers as definite.
This tendency is particularly strong with the [CL N] construction in the subject position.
These findings correspond to the universal tendency of associating definiteness with certain
preverbal positions in SVO languages (Keenan & Comrie 1977, inter alia). As already
mentioned in Li & Thompson (1976), this tendency also works in Mandarin. Vietnamese
also shows a similar tendency. Vietnamese classifiers operate like variables that take on

referential functions associated with these positions.

230



Appendices

The exceptional occurrences of classifiers with indefinite subjects are related to particular
contexts like thetic statements (cf. example of indefinite subject in (179) and the following
Section 6.2.2). Other contexts in which the [CL N] construction is associated with
indefiniteness are existential clauses (structures with the verb ¢o ‘exist’ or the copula /la
‘be’), structures with verbs of appearance. These issues will be shown in more details in

the next two subsections.

6.2.2 Indefinite subjects (thetic statements)

As mentioned above, indefinite subjects in our database are quite limited (only 2% of the
preverbal [CL N] constructions are indefinite, compared with 98% that are definite). This
limited number of examples is mostly linked to subjects in thetic statements (Kuroda 1972,
Sasse 1987, 1995). Thetic utterances appear in contrast to categorical utterances. Sasse
(1995) defines both types as follows:

Categorical utterances are said to be bipartite predications, involving a predication base,

the entity about which the predication is made, and a predicate, which says something about

the predication base. In other words, one of the arguments of the predicate is picked out as

a “topic” in the literal sense, namely, an object about which something is asserted. Thetic

utterances, on the other hand, are monomial predications (called “simple assertions” in

Sasse 1987); no argument is picked out as a predication base, the entire situation, including

all of its participants, is asserted as a unitary whole.

(Sasse 1995:4-5)

In utterances of this type, the entire clause is seen as inactivated information (often
backgrounded) that is assumed by the speaker not to be present in the hearer’s mind. Thus,
nominal participants of thetic utterances are generally indefinite. The following two
examples constitute the beginning of the story as it was told by two different informants.
They provide a description of the initial scene as it was presented in the film. In the first
sentence of both examples, the subject dong hé bdo thire “alarm clock’ is marked by the
classifier chiéc. Similarly, the subject dan éng ‘man’ gets the default classifier for humans

nguoi in the second sentence of both examples:
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(183)

(184)

(Written text 1, sentences 1 and 2)

Chiéc dong hé bdo thirc reo lén  bdo hiéuda  tdm  gio sang,
CL clock alarm ring RES signal PERF eight o’clock morning
Ngwoi dan ong mo mat liéc nhin  sang  vo-minh.

CL man open eye glance toward wife-self

‘An alarm clock rang to signal that it was already 8:00 in the morning. [A] man

opened his eye and glanced at [his] wife.’

(Written text 12, sentence 1, 2)

Chiéc dong hé bdo thirc reo 1én lic  tdm  gio dung.
CL clock alarm ring up at eight o’clock exactly
Ngwoi dan ong dang ngu thi bi nuoc vang tung toe  vao - mat.

CL man PROG sleep TOP PASS water splatter PREP face

‘An alarm-clock rang at exactly 8:00. There was a man, who was sleeping and

then [his] face was splattered with water.’

6.2.3 Indefinite predicates

The data illustrate that classifiers which express indefiniteness in the object position are not

only present in the context of specificity (cf. Section 4.4), but also in argument-structure

constructions with existential verbs, verbs of appearance, and verbs of achievement. In

addition, this section also shows the distinction between ordinary existential indefinite

constructions [exist + numeral + CL + N] and specific existential constructions [exist + CL

+ N] as well as definite demonstrative (cf. Section 6.1.2) vs. indefinite demonstrative

constructions in Vietnamese.
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6.2.3.1 Existential clauses and locative clauses

Existential sentences of the type ‘there is’ are typically used to introduce previously
unidentified entities. Thus, classifiers in this type of construction are typically interpreted
as indefinite. The data show that most instances of this type of construction have the
structural pattern [existential verb + Num + CL+ N] as in (185). This type construction is

found mostly in the oral corpus.

(185) (Oral text 20, sentences 1 and 2)
Cau chuyén dwoc bat dau vao mét  budi sang tai mot canh déng,
CL story PASS begin in one morning at one CL field
co mgt nguwoi nong dian leo  [én trén mot cdi thang, dang  hdi
exist one CL  farmer climbup onone CL ladder PROG pluck
mot  logi  trai cay nao do giong trdi Ié.
one kind fruit some certain  like CL pear

‘The story began at a morning in a field. There was a farmer, who was climbing

up a ladder.[He] was plucking a certain kind of fruits like pears.’

Even though the [existential verb + numeral + CL + N] construction is a prototypical
expression of the existential clause in Vietnamese, there are several instances in which the
numeral or even the classifier is omitted. In (186) and (187), the entities canh sat
‘policeman’ and xe cuu hoa ‘fire truck’ have not been mentioned before. Thus, they are
clearly indefinite. The noun canh sat ‘policeman’ takes the classifier for officers vién, while
xe curu hoa ‘the fire truck’ appears in its bare form. Notice that canh sat ‘police’ is a Chinese
loanword (822 jingchd) and xe ciru hoa ‘fire truck’ is a compound formed by a class term
(xe ‘car, vehicle’). As discussed earlier in this study (Sections 2.1.4, 4.1, 5.1, and 5.2),
loanwords and compounds are expected to occur as bare nouns. The reasons for why canh
sat ‘policeman’ in (186) takes a classifier, while xe cttu hoa ‘fire truck’ does not are the

following:
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(1)

(i)

(186)

(187)

The classifier is used with canh sat ‘policeman’ to individuate this nominal
concept (only one policeman), while the bare noun xe cttu hoa ‘fire truck’ can
refer to one or more than one entity (extinguishing fire normally requires more
than one fire truck) (see Section 2.1.1 for the differences between classifiers and
bare nouns). Thus, if the classifier chiéccL for venicle would be used in this context,
this would trigger singular interpretation.

The classifier is used in (186) because of its specific context, i.e. the appearance
of the policeman at the end of the story is unexpected and noteworthy
(cf. Section 4.4). It is discourse-new, speaker-new, and it introduces an
‘noteworthy’ property into the discourse (cf. Ionin (2006) for arguments

regarding felicitous use of the indefinite demonstrative).

(Written text 20, sentence 28)

Luc nay, co vién canh sat vao hoi xem tinh hinh vi
time DEM have CL policeman enter ask see situation because
hai vo chong cai. nhau.

two wife husband argue RECIP

‘This time, there was [a] policeman who entered and asked why this couple was

arguing with each other.’

(Written text 20, sentence 25)

Gan dé, ¢6 xe-ctru-hoa va ldp tiec dén xit nwoc
nearby exist fire-engine CONJ immediately come spray water
vao  chita chay nhung lam cho moi thir hong hét.
PREP extinguish fire = CONJ cause everything ruin

‘Nearby, there was/were [a/few] fire truck(s), it/they arrived immediately to

extinguish the fire. However, it also ruined everything.’
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Another verb that implies indefiniteness is the copula verb /a ‘be’ in identification
constructions of the type ‘this is a N” or ‘there is a N’ (existential construction). Example
(188) begins with the locative expression bén canh do ‘at the side of it, beside’, and then
introduces a series of indefinite objects marked by a classifier, which are interpreted as

indefinite.

(188) (Written text 14, sentence 2)

Bén canh  do la cai k¢ nho, cdai binh va ly nwoc

beside DEM COP CL shelf small CL bottle and CL water
dwoc  dat lén trén no.

PASS place upon 3.SG

‘Beside [him] was a small shelf with a bottle and a glass of water placed on it.’

Previous Context: The man who wore a pair of glasses woke up. He opened his

eyes for a moment, had a look around himself, ignored the alarm clock and went

on sleeping.

From these examples, it is assumed that there are two types of existential clause in
Vietnamese: existential indefinites and referential indefinites. The ordinary existential
indefinite is expressed by the [existential verb + numeral + CL + N] construction, while the
specific existential indefinite construction is expressed by the [existential verb + CL + N]

construction.

Considering the context of (189), the scissors here are clearly interpreted as indefinite
because they occur in an existential construction. However, it is presented by a specific
existential indefinite because the existence of the scissors can be considered specific
(speaker-known, hearer-new). It can be considered discourse prominent when it is
mentioned in the context of ‘topic shift’ (cf. von Heusinger 2011 for ‘topic shift’). It links
to the part of the background context that the wife just kept on chatting on the phone until
the husband could not stand her anymore and wanted to stop her talking. The scissors
appeared just in the right moment. The sentence would not be felicitous if the scissors

would be expressed by the [one CL N] construction or without a classifier as a bare noun.
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(189) (Written text 4, sentences 15 and 16)

Trong khi do, co vy van con dang. tié}) tuc  cudc dién thoai.
meanwhile  CL wife still PROG continue Nmarker  telephone

Trén  ban co  cdy kéo, ong camldy va cat day dién thoai
PRE table exist CL scissor 3.SG take and cut telephone-wire

ae ba khong- con- noi chuyén duwoc  -nira.

sothat 3.SG NEG any talk RES more

‘Meanwhile, the wife was still on the phone. There was a pair of scissors on the
table, he (the husband) took [it] to cut the telephone wire so that [his] wife could

not talk anymore.’

6.2.3.2 Structures with verbs of appearance

Constructions with verbs of appearance are used to introduce previously unidentified
elements into discourse. Typical verbs of this type are ‘to be’, ‘appear, come up’, ‘turn out
to be’, ‘reveal’, ‘come out to light’, ‘detect’, etc. In such cases, the postverbal noun in the

predicate position is indefinite.

In (190) and (191), tdu thudc ‘smoking pipe’ takes the general classifier cdi and appears in
the [CL N] construction. Since the smoking pipe is hidden in the husband’s pocket, it is
unknown to the audience/reader. The interpretation of the [CL N] construction after the
verbs 16i ra ‘come to light/appear’ and I ra ... von chi la ‘reveal something’ are clearly

indefinite.

(190) (Written text 15, sentence 61)

Nhung sau do, cdituido cua  ong chong bi lung, loi ra

CONIJ after that CL pocket POSS CL husband PASS burst, show out

cdi tdu thuée,  chir khong phai  vat gi c6 thé gdy nguy hiém.
CL smoking-pipe, CONJempu NEG something can cause danger

‘However, after that, his pocket burst and what came to light was a smoking pipe,

definitely nothing that may cause any danger.’
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(191) (Written text 3, sentence 56)
Cai tui cua ong.  bithing, dé Iora ‘sing’
CL pocket POSS 3.SG PASS let reveal gun
von chi la cdi  tiu thuoc.
originally FOC COP CL smoking-pipe

‘His pocket was burst out and what was actually revealed was just a smoking

pipe, not a “gun”.’

Sometimes the meaning of verbs implying the emergence of unidentifiable concepts are
highly specific. This can be shown by the verb vdp “trip, walk into, stumble over’ in (192),
in which the object da ‘stone’ is marked by the classifier cuc. The boy, who is one of the
two protagonists, as well as the audience could not know what would happen when the boy
was looking at the girl rather than at the road while riding his bike. Thus, the stone is clearly

not activated and is interpreted as indefinite.

(192) (Oral text 25, sentence 14)
Maimé  nhingdinén né vip phdi cucdd va té xuéng duong.
passionately look girl CONJ 3.SG trip RES CL stone CONJ fall down road

‘[He] looked at the girl passionately ... and thus ... he stumbled over [a] stone

and fell down on the road.’

6.2.3.3 Structures with [verb + achievement]

The database shows that the indefinite [CL N] construction seems to occur more frequently
with the [verb + achievement] construction, such as can trung/can lén ‘ride onto’, huc tring
‘hit onto’, dung phdi ‘hit into’, rét xuéng ‘drop down’, b6 quén ‘forget and leave’, bay rot
‘blow and drop’, giuc (quang) di ‘throw away’, etc. This type of construction can be used
to ‘raise attention’ to the ‘goal’. If it is used to introduce or ‘raise attention’ to a discourse-

new ‘goal’, it relates to a specific entity. A good example is (193). Here, the objects of the
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verbs bay rot ‘blow and drop’ and can trung ‘ride onto’ take a noun with a classifier. Since
the hat as the object of the first verb and the stone as the object of the second verb are
unknown to the audience/hearer, they are interpreted as indefinite.”’® The indefinite
interpretation of the stone is also related to the surprise effect it has on the boy who did not

concentrate on riding his bicycle but rather looked after a girl.

It is also remarkable that only two informants introduced the hat and the stone with the
ordinary indefinite construction [m¢¢t CL N]. Interestingly enough, these informants
introduced them with activity verbs as in thdy mét cuc dd [see one CL N] “see a stone’, or

doi mot cai non [wear one CL N] ‘wear a hat’.:

(193) (Oral text 20, sentence 23 and 24)
Khi chay ngang, co-thé-la do mdi mé  va gié  théi bay
whenride past maybe because absorbed CONIJ wind blow RES
rot cainon. Caqube  bi lat tay-lai  va can-trung cuc da.
drop CL hat CL boy PASS up-side-down handlebar and trip-RES CL stone

‘When riding past the girl, [the boy] maybe because [he] was absorbed [in
looking at her) or [maybe) the wind was blowing, dropped a hat. The boy
suffered from [the problem that) the handlebar was shaken, then [he] tripped on

a stone.’

Most informants used [CL N] for the concepts of ‘the hat’ and ‘the stone’ in contexts like
the following: the boy dropped the hat, the hat toppled down, the wind blew and the hat fell
down, the boy bumped into a stone, etc. An another example to support this is shown in
(194). Here, use of a classifier is felicitous because the hat is considered a specific or
‘noteworthy’ element which is associated with the achievement verb phdat hién ra

‘recognize/point out that’. Moreover, cdi non [CL hat] is interpreted as indefinite in the first

76 One more clue to tell us that this noun phrase is unknown to the hearer is after hearing (184), the hearer
asked the informant to confirm who dropped the hat. The informant had to answer the question by repeating

it.
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sentence, as it is not previously mentioned in the text. Later on, using the same construction,

[CL hat], it is interpreted as definite, since it was already mentioned in the previous context.

(194)

Oral text 3, Sentence 9

Khi ba thangbédé @i thi phdthiénra 1a thang nhéc  héi ndy
when three CL  boy DEM go FOC recognize RES COP CL  boy earlier
bo quén cdi nén. Nénla da  goi thang nhéc dé6  quay lai  va ldy cdi nén.
forget CL hat therefore PERF call CL boy DEM turn back and take CL hat

‘When those three boys went away, they recognized that the boy, who they met
before, forgot [his] hat (the boy left [his] hat behind). Thus, [they] called that
boy back to return [him] [his hat].’

6.3 SYNTAX OF ‘EXTRA CAI’ IN VIETNAMESE DP STRUCTURE

This section discusses the syntactic analysis of information focus, identificational focus,

and the different functions of ‘extra cdi’. In previous studies, ‘extra cdi’ is mentioned

mainly as a focus marker or an emphatic element (cf. Nguyen, D.H. 1997, Nguyen, T.H.

2004, inter alia). The syntatic analysis in this section shows that ‘extra cdi’ is not only used

in the context of focus (cf. Sections 2.5.4.4 on information focus and Section 4.4.6 on

identificational focus) but also in the context of topic (‘topic extra cdi’). The following

questions will be addressed in particular:

(i)

(i)

(iii)

How can we analyse complex DP structures in Vietnamese? As was shown in
Section 6.1, some DP structures with a classifier are interpreted as definite (i.e.
possessive clauses), while others can be interpreted as definite or indefinite.
What is the syntactic position of ‘extra cai’? In Nguyen’s (2004) approach, it is
a focus marker placed in Spec CLP, while Simpson (2005) argues that it stays
in Spec DP or Do. Which factor determines the movement of ‘extra cdi’?

What does our database show about the function of ‘extra cai’ in Vietnamese?
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Before describing ‘extra cdi’, the syntactic analysis of combinations of different modifier
constructions is described in Section 6.3.1 on multiple modification structure. The
remaining three Subsections are dedicated to the three different functions of ‘extra cdi’, i.e.

topic focus (6.3.2), information focus (6.3.3) and identificational focus (6.3.4).

6.3.1 The syntactic analysis of multiple modification structures

Before discussing the above research questions (i) — (iii), this Sections presents the
analysis of complex DP structures with combinations of different types of modifier

constructions and their word-order options in terms of Nguyen (2004).

The first case is the combination of the relative clause (RC) and the adjectival phrase
(AP). We concur with T. H. Nguyen (2004) that the adjective occurs closer to the head
noun than the relative clause (see (195a) vs. (195b)).

(195) RCvs. AP (Nguyen 2004:59)

a.Toi  thichcdi dam [méi]a [ma cédy  chonJrc
1.SGlike CL dress new REL 3.SG choose

‘I like the new dress that she chose.’
b *T6i thich cdi dim [ma cédy chonJrc [mdi]a

I like CL dress REL 3.SG choose new

The second case is the combination of RC and prepositional phrase (PP). Nguyen T. H.

(2004) states that a RC can occur either before or after a PP in Vietnamese.”” However, it

7T Nguyen’s (2004:60) survey of 81 Vietnamese native speakers notes that 71% said that both orders are
acceptable. However, 80% of 81 informants had a preference of (a), i.e. the PP is closer to the head than the
RC. a.Cho téi xemcudnsich [trén banJee [ma anh  mdi muajre

give 1.SGsee CLbook on table REL 2.SG just buy
‘Show me the book that you just bought on the table.’

b. Cho toi xem cuonsdich [ma anh  méi  muajre [trén banjep
give 1.SG see CL book REL2.SG just buy on table
‘Show me the book that you just bought on the table.’
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is suggested that the prepositional phrase should be placed closer to the head noun than the
relative clause (cf. (196a) vs. (196b). If the PP is preceded by the relative clause, it may not
only be interpreted as a modifier of the head noun but it could also be analysed as an adjunct
of the verb within the relative clause as in (196b).”® For this reason, the order PP before
RC is preferred in Vietnamese if both constituents are to be interpreted as modifiers of the

head noun.

(196) RCvs. PP
a. Quyén sdach [trén  s6-pha]pp [ma anh bdo em doc]rc rat hay!
CL  book PREP sofa REL 2.SG ask 1.SGread very interesting
‘The book that you asked me to read on the sofa was very interesting.’
b.2Quyén sach /ma anh bdo em doc]rc [trén s6-phajep rdt  hay!
CL  book REL 2.8G ask 1.SGread PREP sofa very interesting

Intended: ‘The book that you asked me to read and which is now on the sofa

was very interesting.’

or: ‘The book that you asked me to read [it] on the sofa was very interesting.’

The third case is the combination of AP and PP. We concur with T. H. Nguyen (2004) that

a modifying prepositional phrase follows an adjectival phrase (AP > PP).7°

78 Example which shows that a prepositional Phrase can functions as existential phrase:
A:An  dau? - ‘Where is An?’

An where
B: (N6) trén  sb-pha. > ‘(She is) on the sofa.’

3SG PREP sofa

She is on the sofa.

79 Nguyen (2004) presents the following example. He argues that if the position is reversed, then the meaning
of the sentence changes. More specifically, the adjectival phrase can be interpreted as a predicate modifying
the noun within the PP (cf. sentence b).

a. Cuéc Séng [mdijap  [6 Mj]vep

CL life new in America
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(197) AP vs. PP
a. Toi rat  thich céngviéc [méilap [6  Dikc]pe.
1.SG very like job new in  Germany
‘I like the new job in Germany very much.’
b.* T6i rat  thich congviéc [¢  DicJer  [mdi]ap.

1.SG very like job in Germany new

The fourth case is the combination of AP and possessive phrase (PossP): There is only

one possible word order, in which the AP precedes the PossP (cf. (198a) vs. (198b)).80

(198) AP vs. PossP
a.Téi  dang tim doi gidy  [mdilap  [cia  t6i]possp.
1.SG PROG look-for CL shoe new POSS 1.SG  yet
‘I am looking for my new shoes.’
b.*Toi  dang tim d6i  gidy [ciia  t6iposse [mi]ap.

1.SG PROG look-for CL shoe POSS 1.SG new

The fifth case is the combination of PP and PossP. There is only one possible way to place
a PP and a PossP. The prepositional phrase precedes a possessive phrase, as is shown in
(199a) vs. (199b). When the order is reversed, the resulting sentence will be interpreted as

a sentence with a zero copula, i.e., if the PP is placed too far from the head noun, it may no

‘a new life in America’
b.*Cudc séng [0 MypJee  [mdoi]ap
CL life in America new

80 T, H. Nguyen (2004) did not examine the order between AP and PossP, nor the order between PP and
PossP.
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longer be part of the DP, or it may be interpreted as a modifier of the possessor noun (which

would not make sense in the case of (199b)).
(199) PP vs. PossP
a. Can nha [gan bo  sénglpp  [cuia 16i]poss  rat dep!
CL house near bank river POSS 1.SG. v
‘My house which is near the riverbank is very beautiful!’
b.?Can nha [cua 16i]poss [gan bo  séng]ep rdt dep!

CL  house POSS 1.SG near bank river

The sixth case is the combination of RC and PossP. Nguyen T. H. (2004:65) claims that a
possessive phrase can either precede the relative clause or follow it. The possible order
between them is not so clear, although he notes that the former is more commonly used and
preferred over the latter.8! If a possessive phrase is too far from the head noun it can be

interpreted as an adjunct within the modifying relative clause (200b).

(200) RC vs. PossP

a. Cay but [cua  An]voss [ma ban  viea muonJrc hw roi!
CLpen POSS An REL 2.SG justborrow  break SFP
‘An’s pen that you have just borrowed was broken.’

b.Cay buat [maban viea muwonJrc [cua  Anfpess huw roi!
CL pen REL 2.SG justborrow. POSS An break  SFP

‘The pen [that you have just borrowed from An]rc was broken.’

81 Nguyen (2004:65) claims that a possessive phrase can either precede the relative clause (as shown in (a))
or follow it (cf. (b)). However, the former is more commonly used and preferred than the latter.

a. Cudn sach [cia  thw vién]vess [ma  t6i  dang  doc]rc hay Lim.
CL book POSS library REL 1.SG PROG read interesting very
“The library book I am reading is very interesting.’

b. Cudn sach [ma t6i  dang docJre [ ciia  thu vién]poss hay Lim.
CL book REL 1.SG PROG read POSS library interesting very

“The library book I am reading is very interesting.’
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The seventh case is the combination of AP and Dem. Here, we totally agree with Nguyen
(2004) that when the adjectival phrase and the demonstrative co-occur, the demonstrative
is required to occur at the end of the DP (201a).82 Since demonstratives generally take the
rightmost position in a DP, the adjective phrase can no longer be part of the DP if it takes
the position after the demonstrative (201b).

(201) AP vs. Dem$3

a. Toi chon con heo [mau hong]ap [ndy] pem
1.SG choose CL pig pink DEM
‘I choose this pink pig.’

b.*T6i chon con heo [nayJpem [mau hong]ae

1.SG choose CL pig DEM pink
Intended: ‘I choose this pig because it is pink (and I like pink).’

The eighth case is the combination of PP and Dem. Like the relative order between PP and
PossP, there is only one possible way to combine a PP and a Dem, in which the PP precedes

the demonstrative (cf. (202a) vs. (202b)).

82 Nguyen (2004:61) notes that if the demonstrative is placed to the left of the AP, the resulting string is not
a noun phrase but a sentence with a null copula, as contrasted in (a) and (b):

a.Cé gai [dé thuwong]ap [nay] pem

CL girl easy love DEM

‘this lovely girl’
b.Cé6 gdi  [nayJpem [dé  thuong]ap
CL girl DEM easy love
“This girl is lovely.’

83 T.H. Nguyen (2004) does not show any example with this order.
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(202) PP vs. Dem
a. Chiécxedap  [gan  nha kho]pp [kia]pem  cua  ai?
CL  bicycle beside house-store DEM POSS who

‘[ The] bike which is near the storehouse belongs to whom?’
b.*Chiéc xedap  [kiaJpen [gan nha kho]pr ciia ai?
CL bicycle = DEM near house-store POSS who

Intended: ‘[ The] bike, the one which is placed near the storehouse, belongs

to whom?’

The ninth case is the combination of RC and Dem:%* As shown in (203a), the relative
clause precedes a demonstrative. The relative clause can no longer be a part of the DP if it
occurs after the demonstrative (203b). Moreover, only the order of (203a) is found in the

corpus. Thus, the order should be [RC] [DEM] (cf. Section 6.1.2).

84 T. H. Nguyen (2004) notes that (1a) is restrictive, whereas (1b) is non-restrictive. However, Nguyen’s
survey shows that the order of the former is more commonly used than the latter (i.e. [Dem][RC]) is
dispreferred. In addition, we cannot see a non-restrictive reading in (1b). Instead, a non-restrictive structure
should have the structure of (2):

1. RC vs. Dem (Nguyen 2004: 62)

a.T6i  thich cdi dam [(ma) cé dy chon]rc [nay]pem. [restrictive]
1.SG like CLdress REL 3.SG choose DEM
‘I like this dress that she has chosen.’

b. Toi thich cdi dam [nay]pen  [(md) cé dy chonJrc  [non-restrictive]
1.SG like CLdress DEM REL 3.SG choose
‘I like this dress, which she has chosen.’

2.T6i  thich cdi dim [ndylpem, cdi [(md) cédy chonjrc.
1.SG like CL dress DEM CL REL 3.SG choose

‘I like this dress, the one that she has chosen.’
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(203) RC vs. Dem (Nguyen 2004: 62)
a. Thaingbé  [dang di xe dap]rc [kia]pem. dé-thwong qud!
CL boy PROG ride bike DEM  easy love very
‘[THE] boy who was riding a bike (over there) is so cute!’
b.* Thing bé [kialpem [dang di  xedap Jrc dé-thwong  qud!
CL boy DEM PROG ride bike easy love very

Intended: ‘That boy is riding a bike. He looks so cute!’85

Finally, the tenth case is the combination of PossP and Demonstrative (Dem). Example
(204) shows clearly that the PossP - Dem order makes the sentence ungrammatical (cf.

(204a)), while the Dem-PossP order does not (cf. (204b)).8¢

85 The non-restricted structure of (187b) is presented in Vietnamese as follows :
Thing bé [kiaJpem, (cdi) thang ma [dang di  xedap Jrc, dé-thwong qua!
CL boy DEM «cdi CL REL PROG ride bike easy love very
“That boy, who is riding a bike, looks so cute!’
86 Nguyen (2004:66) assumes that the PossP in (a) has a restrictive meaning, while the PossP in (b) is a non-
restrictive modifier. He also notes that the result of his survey shows that the PossP-Dem order in (a) is less
common than the Dem-PossP order in (b). He further notes that this result is probably related to a pessible
ambiguity as to whether the demonstrative is modifying the head noun of the PossP or that of the higher
phrase (Nguyen 2004:66).
a. Toi  khong thé cho-muon nhiing cubn sach  [coa t01]possP [NAY |Dem
1.SG NEGcan lend PL CL ©book POSS 1.8G DEM
‘I cannot lend these books of mine.’
b. Téi  khong thé cho-muon nhiing cubn sach [nay]pem [cha  tOi]possp
1.SG NEGcan lend PL CL book DEM POSS 1.SG

‘I cannot lend these books of mine.’
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(204) a.*Condao  [ctia t3i] posse [ndy]pem rdt — sdc, ding cdnthdn nha!
CL knife POSS 1.SG DEM very sharp, use carefully SFP
b. Condao  [ndy]pem [ctia tdiJposse  rdt sdc,  dung cdnthdn nhal
CL knife DEM POSS 1.SG very sharp, wuse carefully SFP

‘This knife of mine is very sharp, please use it carefully.’

Table 6-15 summarizes the relative order of co-occurrent modifier constructions within the
DP of Vietnamese. At a first stage, the relative order of the first three construction types
(AP, PP, RC) is presented. As the above results have shown, the AP is placed before PP,
and both of them are placed before RC. Thus, the relative order of these three

modificational structures is AP > PP > RC.

At a second stage, the modificational structures of the first stage (AP, PP, and RC) were
checked for their word order options in combination with the possessive phrase (PossP).
The results showed that modificational constructions of all three modificational structures
of the first stage precede PossP. Thus, the relative order of multiple modification structures

in the second round is AP > PP > RC > PossP.

At a third stage, the relative order of the modification structures of the first stage (AP, PP,
and RC) were analysed for potential word order options with the demonstrative
construction (Dem). The results of the relative order of multiple modification structures in

this round is AP > PP > RC > Dem.

Finally, integrating the finding that PossP and Dem have the order Dem > PossP, it can be
concluded that the relative order of multiple modification structures in Vietnamese will be

AP > PP > RC > Dem > PossP.
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Table 6-15: The relative order of modification structures in multiple modification

constructions in Vietnamese.

Co-occurrent Relative order of co- Relative order of multiple modification
constituents occurrent constituents structures in Vietnamese

1. |[RCvs. AP AP >RC (1)

2. |RC vs. PP PP >RC AP>PP>RC

3. | AP vs. PP AP > PP

4. | AP vs. PossP AP > PossP 2)

5. | PP vs. PossP PP > PossP AP>PP>RC> PossP

6. | RC vs. PossP RC > PossP

7. | AP vs. Dem AP > Dem 3)

8. | PP vs. Dem PP > Dem AP >PP>RC> Dem

9. |RC vs. Dem RC > Dem

10.| Dem vs. PossP Dem > PossP (4) Dem > PossP
SUMMARY MHD+@2)+3)+@) N-head AP > PP > RC > Dem > PossP

Based on the relative order of the multiple modification constructions and the approaches
from Nguyen T. H. (2004) and Simpson (2005) in Section 2.2.3, the complex DP structure
is extended/refined by the addition of (i) the possessive construction, because it is also
relevant for the occurrence of a classifier or the ‘extra cdi’, and (i1) the functions of
definiteness and indefiniteness associated with the different modificational constructions

(cf. Figure 6-6).

As already discussed in Section 6.1, classifiers or nouns modified by demonstratives and
possessive constructions always function as definite (100%), while they express
definiteness or indefiniteness if modified by APs, PPs, or relative clauses. Thus, it is
suggested that the CLP or the NumP will be checked as [+definite], while the DemP and
the PossP are checked as [+definite]. When the CLP or the NumP (with the exception of
[mot ‘one’-CL-N]) occurs with the definite demonstrative (with the exclusion of the

indefinite demonstrative construction, cf. Section 6.2.3.1) or occurs with a possessive, the
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whole CLP or NumP can move to Spec-DemP (for the demonstrative construction) or to

Spec-PossP (for the possessive construction) to get a definite interpretation:

Figure 6-6: Complex modificational structures in Vietnamese.

~
[+ def]
1 (i checking "
B ‘of mine’.  —~ .o T
NumP
X \
\ \ hai cLP
X ¥ ‘two’
N . % quyén NP
% o i3
L TS ] A S [ +def]
e sach AP
== lbook; /\
mgi PP
‘new’ /\
& trén ban RC
‘on the table’
L vira duoc tang N2

‘have just been presented’

Now, let us move on to the function of ‘extra cdi’ in Vietnamese and its syntactic position
as mentioned in Section 2.2.3. Based on Nguyen T. H. (2004), Simpson (2005), and our
corpus data, we assume that there may be two types of classifier constructions with ‘extra
cai’: (1) the ‘topicalized extra cai’ and (2) the ‘focus extra cdi’. It is noted that there are
two ‘focus extra cdi’; one is the ‘identificational/contrastive focus extra cdi’, and the other

is the ‘information focus extra cdi’. The reasons for this suggestion are as follows:
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(1)

(i)

(iii)

(iv)

Topics are associated with definiteness (cf. Rizzi 1997 and Kiss 1998 on the
expression of focus by movement to designated syntactic positions, and
Simpson 2005 for the insertion of ‘extra cdi’ into Spec-DP or for its remaining
in situ in D%). Focus differs from topic in that focus is not necessarily identifiable
or pragmatically salient in discourse, and is thus open to both the indefinite
interpretation and the definite interpretation, even though the default
interpretation is indefinite (Lambrecht 1994:262).

Adopting the argument of Kiss (1998) for two types of focus, she distinguishes
identificational/contrastive focus and information focus. Identificational focus
expresses exhaustive identification and occupies the specifier of a functional
projection, while information focus conveys new information and involves no
syntactic reordering. Our oral corpus shows that [(cdi) CL N (modification)]
can be used to express topic or definiteness for identificational/contrastive focus
and it can also be used in existential clauses for information focus (this issue
will be discussed below and is presented in Figures 6-8 and 6-9).

The construction with ‘extra cdi’ can not only mark focus, but it can also be
interpreted as indefinite. It gets an indefinite reading in the [NUM cdi CL N]
construction (existential clause) and a definite reading in the [cdi CL N
(modification)] construction. More interestingly, we find that (i) ‘extra cdi’ is
the ‘topicalized extra ca4i’ in Simpson’s (2005) analysis, while it is
‘identificational focus extra cdi’ or ‘definite extra cdi’ (not the ‘information
focus extra cadi’) in Nguyen’s (2004) and Simpson & Ngo’s (2018) study,
respectively. Both studies do not mention the ‘information focus extra cdi’ (the
indefinite interpretation of the classifier phrase with ‘extra cdi’).

The suggestion of two syntactic positions for ‘extra cdi’ can help to solve the
problem that [NUM cdi CL N] can get both a definite and an indefinite

interpretation.

Although Simpson (2005), Simpson and Ngo (2018), and T. H. Nguyen (2004) do not make

a clear cut off point between ‘identificational focus extra cai’ and ‘informational focus extra

cari’, it is suggested that ‘topicalized extra cdi’ will be inserted and stay in situ in the position

of head D (Do), while ‘focus extra cai’ will be located in the focus phrase (FocP). As for

‘focus extra cdi’, ‘information focus extra cai’ stays in FocP which is projected by CLP,
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while ‘identificational/contrastive focus extra cdi’ can move from FocP to DemP for being

checked as definite in contexts of contrastive or identificational focus (cf. Figure 6-7).

Figure 6-7: The syntactic position of the ‘extra cai’ (based on its functions).

DP

N

cac D’

[+def] article_—" >\ [ +def]

Do Dem P

[+topic] cai A Dem’
|
|

Dem/\ checking
_________ e S e S

|
|
|
|
: [tdef] article_—__
|
|
|
|
|
|

Num CLP
/\ .
Fc|>cP CLP [+ def]
bomm - [+Focus]CAI cv

or contrastive
focus

{identificational} /\

As for the position of ‘topicalized extra cai’, it is suggested that it be inserted into the head

D (Do) for the following reasons:

(1) It is mostly interpreted as definite (cf. Nguyen 2004 and Simpson 2005).

(i1) It is mostly used in contexts of topicalization or contrastive topic.

(i11)) It is claimed that it is inserted into the head D position but not into Spec-DP
because the [+definite] plural article cdac seems to be located higher than ‘extra
cai’. Nguyen’s (2004) argues that cdc ‘definite plural’ is placed in Do and the
‘extra cdi’ is in FocP, which is projected by NumP (cf. Figure 2-3a in Section
2.2.3.1). However, because cdc is a [+definite] plural article and ‘topicalized
extra cadi’ is suggested to be inserted into the head D (Do), Nguyen (2004)

proposes that cdc is based generated in Spec DP. Thus, an example such as cdc
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(iv)

cai con meo nay [+def (PLU.ART) cai CL cat DEM] ‘these very cats, (they
fight each other the whole day)’ in the function of a topicalized DP can be

analysed as follows.

Figure 6-8: The syntactic position of the [+definite] article cac with the

‘topicalized extra céi’.

DP

s

cac D’

[+def] article /\

Do Dem P [+ def]
| /\

[+topic] cai

————

checkin
_________ s N checking |
|
|
|
|
|
|
+
(|ZL NP [ £def]
con |>
meo
L ‘cat’ A

In contrast to Nguyen (2004), the above Figure 6-9 proposes that the [+definite]
article nhitng is inherently inserted into Spec-NumP and the [-definite] article
mot ‘one’ stays in situ in its base-generated head position of Num (cf. Section
2.2.3.1). The classifier phrase with nhitng and the numeral phrase will be
checked by movement at the interpretational stage. Thus, they can move from
NumP to Spec-DemP when they get definite interpretation. There is no
movement when the nominal phrase with nhitng and numeral get indefinite

interpretation.
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6.3.2 Topic extra cdi

This Subsection offers a syntactic analysis of ‘topic extra cai’. A good example of that

construction from our corpus is given in (205a, b). Here, the DP cdi thang ma cam banh-

diia ‘THE boy who took the toy (with ball and chopsticks)’ is expressed as the topic of this

sentence. As it is characteristic of topics, the above DP is taken up by the anaphoric pronoun

no ‘it’ at the beginning of the comment. The syntactic analysis of (205a) is given in (205b).

(205a)

(205b)

Oral text 24, sentence 27

Cai thcing ma cam banh-dia, no di mot  doan
CAI CL REL take ball-chopstick (toy)3.SG walk one CLforroad
né méi thiy cdinén ma cdubé rét héindy, réi no ...
3.SGFOC see CLhat REL CL boy drop earlier then 3.SG.

‘As for the boy who took the toy (consists of a ball plus chopsticks), he walked
for a while, he just saw the hat that the boy (the protagonist) dropped down

earlier, then he ...’

DP
/\ [+ def]
DI
[+topic] cai
checking
________________________________________________ e
NumP
CLP
cL’
TL NP [ +def]
thing (bé) RC
‘boy’ /:
ma cam banh diia
‘who took ball chopstick’ N
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6.3.3 Information focus extra cai

The ‘information focus extra cdi’ is placed in the Spec CLP because:

(1) It occurs mostly in the [NUM (including mot ‘one’) cai CL N].
(i1) This position is open to either an indefinite (for all numeral classifier phrases)
or a definite interpretation (for numerals >2), even though the default

interpretation is indefinite.

The position of ‘identificational focus extra cai’ is placed in the Spec CLP, and it moves to

Spec-DemP to get definite interpretation because:

(1) It occurs mostly with definite modifiers such as demonstrative determiners,
possessives, or relative clauses in the [cdi CL N modifier] construction.
(i1) It is mostly used in contexts of contrastive topic.

(i11)) It is mostly interpreted as definite (cf. Figure 6-8 or T. H. Nguyen (2004))

In previous studies, ‘focus extra cdi’ is mentioned mainly as a focus marker or an emphatic
element (cf. Nguyen T.C 1997, Nguyen T.H. 2004, inter alia). If one looks at these earlier
studies from the perspective of Kiss (1984), one can see that these studies only discuss the
identificational focus ‘extra cdi’. What they miss in their analyses is ‘information focus
extra cai’. Nguyen (2004:121) even notes that ‘extra cadi’ cannot combine with the
indefinite marker mot ‘one’.87 However, the following example (206) illustrates that ‘extra
cai’ can also be interpreted as indefinite focus (information focus) if it occurs in the [NUM
(including mot ‘one’) cai CL N]. Examples (206) and (207) both describe the appearance
of the boy (the second protagonist of the story). The difference that is relevant here is that

87 Nguyen (2004:121) notes that indefinite mér ‘one’ does not co-occur with the focus marker CAI
a. *mpt CAI  cuén siach MOI
one/a FOC CL book new
Intended: ‘the VERY one NEW book’
b. hai CAI  cuén sach MO
two CAI CL book new

‘the VERY two NEW books’
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the noun denoting the boy (bé) occurs with the ‘information focus extra cdi’ in (206), while

it does not take ‘extra cai’ in (207).

In (206), the boy is a new referent and it takes ‘information focus extra cdi’ because the
informant was impressed by the appearance of the protagonist, who was riding a bicycle
that was bigger than his size. Thus, the informant used the focus strategy with the
‘information focus extra cdi’ to introduce new information (which will be important
because the boy is considered the second protagonist of the story). After having introduced
the boy, the informant used the anaphoric pronoun 76 to take up the focalized DP as a topic
in the next clause (cf. Michaud and Brunelle 2016). In contrast, the boy in (207) is
introduced as a non-protagonist. The context here is that the farmer placed his baskets under
a fruit tree. The man who was leading a goat passed the tree on which the farmer was
plucking pears without anything happening. Then, the boy appeared. The informant may
consider the boy as a non-protagonist. His appearance in the story is nothing special until
he goes under the tree and steals the fruits of the farmer (the other protagonist). In such a

context, ‘extra cdi’ is not used.

(206) Oral text 24, sentences 12 and 13
Saudé  thi  ngwoindng dannay ... lai  tiép tuc  leo 1én cdy hdi  qud.
after that TOP CL farmer DEM again continue climb up tree pluck fruit
Thi ¢6 métcdi thing bé, né chay chiéc xedap khé Ién hon
TOP exist one CAICL  boy 3.SG ride CL bicycle size big than
cdai voc dang  chay lai.
CL tall/shape come

‘ After that, [this] farmer climbed up the tree again to pluck the fruits. Then, there

appeared a boy, he came by riding a bicycle whose size was bigger than him.’
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(207) Oral text 29, sentences 5 and 6
Nguoi néng din dé  ciing khéng ham ma ong tavan dan — dé
CL farmer DEM FOC NEG greedy FOC 3.SG still lead goat
di  tiép. Sau do thi c6 mdtcdu bé chay mot chiéc xe dap
go continue after TOP existone CL boy rideone CL  bicycle
dén  ngay dubi chdin cdi cdy dé
come right undertrunk CL tree DEM

‘That farmer was also not greedy, he led the goat going on. After that, hmm, there

was a boy riding a bicycle right under that tree.’

The [NUM cai CL N] construction in example (206) is illustrated by (208). It is interpreted
as indefinite, and ‘extra cdi’ here functions as a marker of information focus (which is quite
different from ‘extra cdi’ in the [cdi CL N modifier] construction]). The account of the

‘information focus extra cdi’ of the nominal phrase as follows:

(208) DP
[ +def]

checking

e [+ def]

CAI cv
[information focus] /\
‘lil- NP
thang be
‘boy’ =
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6.3.4 Identificational focus

This Section provides a syntactic analysis of ‘extra cdi’ in the context of identificational

focus.

Example (209) is an interesting example because it demonstrates ‘extra cai’ in its function
of information focus (first mention) and in its function of identificational focus (second

mention).

(209) Oral text 23, sentence 9
Ciu lo nhin c6bé, khong déy trén dwong thi trén duwong
3.SG focus look CL girl NEG notice PREP road COMP on road
c0 m@t cai hon da to xudt hién... Cdu bé  mdi chay xe
existone CAI CL stone bigappear... CLboy FOC ride bike
vap phdi  cdi hon dd nay.
trip RES CAICL stone DEM

‘He (/The boy) focused on looking at the girl, [thus he] did not notice the road.
There appeared [a] very big stone (on the road) ... The boy, while riding

bicycle, bumped right into THAT big stone.’

In the above example, the concept of ‘stone’ is first introduced as new information in the
story. It is clearly indefinite because it occurs in an existential context. Consequently, it is
expressed by the ‘information focus extra cdi’ with the indefinite marker mot ‘one, a’.
Alternatively, the stone could also be seen in the light of ‘noteworthy’ new information
(Ionin 2006) because it provides the surprising reason for why the boy fell down from his
bicycle. The syntactic analysis of ‘information focus extra cai’ was given in the previous

subsection.

At its second mention, the stone is taken up in the ‘identification focus extra cai’
construction in the form of cdi hon da nay ‘this VERY stone’. Its function here is to identify
the factor that made the boy to fall from his bicycle as a consequence of his careless

behaviour. The stone in the second mention is identified and interpreted as definite, i.e. the

257



Appendices

classifier phrase with the extra cdi as cdi hon da [cai CL N] moves from the numeral
classifier phrase to the determiner phrase to combine with the determiner demonstrative
nay ‘this’ as cdi hon da nay [cai CL N DEM], where it gets its identificational focus

interpretation.

Figure 6-9 jointly presents the syntactic analysis of ‘information focus extra cdi’ and
‘identificational focus extra cai’. It illustrates the movement of the ‘extra cai’ classifier

construction from Spec CLP to Spec DP for checking the identificational focus feature.

Figure 6-9: The syntactic positions of the ‘information focus extra ci’ and ‘identificational

focus extra céi’.

DP
DemP
0 Dem’ [ +def]
|
LMy N« checking _
: ‘this' NumP
| /\
: mot CLP
| ‘one’ /\
: FocP cv [ +def]
| | /\
; - ‘] CAl ¢ NP
+ identificational focus| ([information focus] /:
hon dato
— ‘big stone’ ~“

It is noted that not only the [cdi CL N] construction can move to Spec DP, but also the
[Num?8 cdi CL N] construction as a whole for expressing topic, contrastive topic or
identificational focus. In (210), the noun phrase ba cdi thang bé khdc [three cdi CL N
modifier] ‘another three boys’ in the first line clearly gets indefinite interpretation, as it

appears in an existential context (cf. Figure 6-10 for the syntactic analysis). Thus, the extra

88 With Num =2.
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cdi in this numeral classifier phrase is placed into the Spec CLP position, which can be

combined with the numeral classifier phrase. Since it is definite in its second mention, it is

now definite and takes the subject position. For that reason, extra cdi this time moves

together with the numeral classifier phrase to SpecDP in order to combine with the definite

demonstrative do ‘those’.

(210) Oral text 21, Sentences 8 and 9

Bén canh dwong ¢c6  ba cdi thing bé khdc dang dirng choi ¢ do.

beside road exist three CAI CL boy other PROG stand play over there

Ba cdithing bé dé  thdy thang di xe dap té  xudng thi chay lai gitip dd.

three CAI CL boy DEM see CL ride bike fall down TOP come help

‘(Over there) beside the road, there were three other boys who were standing to

talk and play. Those three boys saw the bike boy fall down, [so] [they] came to

help him.’

Figure 6-10: Identificational focus extra cai in the second mention of (215):

:

[ ba ‘three’ CLP

(except my\

CAI cL
identificational O |
focus
thang

259

FocP cr

N

checking

NP

/T~

bé
‘boy

'

/]

A

[+ def]

[ £ def]
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In the following example (211), ‘identificational focus extra cdi’ is used in a contrastive
situation. There is a contrast between the small boy and the big boy. For expressing this

function, the following strategies are applied:

(1) The clauses in which the two DPs occur are connected by the contrastive
conjunction con ‘as for, while’;

(11) They are followed by the contrastive topic marker #4i.

(i11))  They are taken up by the co-referential anaphoric pronoun 76 in their respective
comments (cf. Michaud and Brunelle 2016 for the use of thi and other focus

topic expressions).8?

The ‘extra cai’ in this context is interpreted as definite because it was introduced in the
earlier context. What is particularly remarkable about ‘identificational focus ‘extra cdi’ is
that it is only used for ‘the big boy’ (not for the small boy) because he or his actions are
relevant to the second protagonist of the story (the boy) and the situation that led to his
falling from the bike.

89 Michaud and Brunelle (2016:2055-2056) note that thi is a contrastive topic marker in Vietnamese. It has
the effect of contrasting the topic with its alternatives, as shown in (1a). Moreover, it can be used after an
entire sentence to set a piece of information as a common ground which is explained by the following clause
(which corresponds to ‘so’ in English) as in (1b) below. When the topic is co-referential with the subject, the
use of the anaphoric pronoun 76 in the subject position is used.

(1a). Mdng cut thi ai ciing thich

Mangosteen TOP who also like
‘Everybody likes mangosteens (as opposed to other fruits).’

(1b). Hom qua Phuong di cho thi homnay o  nha.
yesterday Phuong go marker so today stay home
‘Yesterday, Phwong went to the market, so today she stays at home.’

(1c). Tay, no  khong biet  db con.

West 3.SG NEG know soothe child

‘Westerners don’t know how to soothe their children (as opposed to the Vietnamese).’
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(211) Oral text 24, sentence 13
Chi ¢6 hai thang, thang nhé thi né lai né  phii do cho
only existtwo CL  CL small FOC 3.SG come 3.SG clean clothes for
cau bé, con cdi thﬁng caolon thi no lai no lwom nhitng cai
CL boy CONJ CAICL tall big TOP 3.SG come 3.SG pick-up PLU CL
quad délai vio cdi ré6 chocdubé dé va dung xe lén.
fruit put back PRE  CL basket for CL boy DEM and stand bicycle up

‘There were only two boys. (As for) the small one, he came ... he cleaned dust
(from his clothes) for the boy, while the taller one, he came ... he picked up
the fruits (and) put them back into the basket for the boy ... (and he helped him)
put his bike back up.’

The above analyses show how information structure, whose general importance for the use

of classifiers in Vietnamese was described in Section 5.1, are reflected in syntax.

6.4 INTERIM SUMMARY

Section 6.1 showed that most nouns in modification constructions tend to occur with a
classifier with the clear exception of the possessive construction whose head nouns mostly
consisted of relational nouns. However, when relational nouns are put in a special context
(e.g. focus) they occur with a classifier. As for the interpretation of definite vs. indefinite
in these constructions, the results show that demonstrative and possessive constructions
always got a definite interpretation (with the exception of indefinite demonstratives), while
relative constructions, prepositional constructions, and constructions modified by a stative

verb can have both definite and indefinite interpretations.

Section 6.2 showed that classifiers in Vietnamese differ from many Sinitic languages
because the [CL N] construction can get definite or indefinite interpretation irrespective of
word order. In spite of this, classifier use is preferred in the subject position with definite
interpretation. However, the indefinite interpretation of the [CL N] position in the subject

position is found in thetic statements. In the case of the position, indefinite interpretation is
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found in specific structures such as in referential existential clauses, structures with verbs

of appearance, and structures with [verb + achievement].

In Section 6.3 it was argued that there are two types of ‘extra cdi’ constructions in
Vietnamese: one is the ‘topicalized extra cdi’, and the another is the ‘focus extra cai’,
whereby the latter is further divided into ‘information focus extra cdi’ and
‘identificational/contrastive focus extra cdi’. Thus, ‘extra cdi’ is assumed to have two
syntactic positions. The former, which has a definite interpretation, is in the head D position,
whereas the latter is placed in the FocP which is projected by CLP as it is open to either an
definite or an indefinite interpretation. More specifically, this section also showed that the
[+identificational/contrastive focus] features can cause the whole ‘extra cai’ classifier
construction and the whole numeral (except mot ‘one’) ‘extra cdi’ classifier construction to

move to SpecDemP to get definite interpretation.
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CHAPTER 7. DISCUSSION

This chapter focuses on the following two questions: (i) What connects the function of
individuation as it applies to the context of counting and the function of (in)definiteness?
(i1) What is the order with which the factors of discourse, semantics and syntax apply to the

use or non-use of a classifier in contexts of (in) definiteness in Vietnamese?

7.1 ON THE CONNECTION BETWEEN INDIVIDUATION AND (IN)DEFINITENESS

As mentioned in Section 2.4.1, the semantic function of the classifier in the context of
counting is associated with individuation (Greenberg 1972 & 1974, Bisang 1999, Paris,
1981, Tang 1990, and Li & Bisang 2012) or atomization (Chierchia 1998). This section is
based on the notion of individuation, which is also discussed by many Vietnamese linguists,
among them Ly (1998) and Nguyen P.P. (2002). Nguyen T.C. (1975) describes the function
of classifiers in the light of ‘denoting individual unit[s]’. This function is found in
individual classifiers used with count nouns as well as with individuating classifiers for
measuring nominal concepts. As is the topic of this thesis, classifiers are also associated
with definiteness and indefiniteness. In this chapter, we briefly outline Bisang’s (1999)
hypothesis that the factor that bridges the functional domains of individuation and reference
(definiteness/indefiniteness) is classification. It is needless to say that a more extensive

study would be needed to prove this hypothesis.

In the context of counting, classification can be used for establishing conceptual boundaries
of objects by referring to properties like animacy, shape, size, consistency et. In the context
of (in)definiteness, classification contributes to the creation of different sets of objects and
is directly associated with identification because it restricts the type of objects relevant to
a given discourse situation. Based on Bisang (1999), a classifier helps to narrow down the
search domain and thus contributes to the identification of an object in a given context.
Given that Vietnamese classifiers rather express pragmatic definiteness (Lobner 1985)
associated with identifiability, this function fits very well with the use of classifiers in the
context of referentiality. Of particular importance for (in)definiteness  his view,

classification.

263



Appendices

But even in the context of counting classifiers can support the identification of objects.

Bisang (1999) presents three relevant contexts:

Classifiers naturally restrict the search domain in the incremental analysis of
sequences of [Num CL N]. As soon as the hearer reaches the position of CL, the
number of potential Ns is restricted to nouns which are semantically compatible
with the class denoted by the classifier. For instance, a classifier for round object
restricts the domain of potential nouns to objects with round shape (Bisang
1999:143).

In languages that differ between the use of a general classifier like Chinese ge and
specific classifiers with their semantics, it turns out that the general classifier is used
for familiar concepts which were previously introduced and are thus identifiable,
while the specific classifier is used with concepts that are introduced into the
discourse (cf. Erbaugh 1986, 2002).

Classifiers can be used anaphorically in [Num CL] constituent with no nominal
head. The following example is uttered in a context in which people were talking
about books. If somebody wants to ask about the number of books, it is sufficient

to use the question word for ‘how many’ plus the classifier:

12) fR B 7 & 2

ni  mai-le Ji ben?
you buy-PFV how.many CL

‘How many [ben-like thing] did you buy?’

In Vietnamese, one easily finds similar situations. Let’s suppose that you are in a test of

Vietnamese proficiency and you receive the following question:

(213) Question with multiple choices: Please choose the correct answer to fill in the blank:

mét  quyén ...(?)....
one CL

A. tdao ‘apple’

B. ga ‘chicken’

C. sach ‘book’
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When checking all the nouns provided here, one finds that zdo ‘apple’ should select a
classifier for fruit such as #rai or qua. The noun ga ‘chicken’ does not fit either because it
needs a classifier for animals or for animate beings such as con ‘general classifier for
animate nouns’. The only suitable candidate is sdch ‘book’ because quyén is the classifier
for books and volumes. In such a way, classifiers contribute to the identification of objects

even in the context of counting.

7.2 HIERARCHICAL RELATION OF DISCOURSE, SEMANTIC AND SYNTACTIC
FACTORS CONDITIONING THE PRESENCE OF A CLASSIFIER USE IN

VIETNAMESE

Based on the general observation of the data, specifically in Sections 4.1, 4.4, 5.1, 5.2, and
6.2.1, it is clear to find that the occurrence of classifiers clusters with nouns in the subject
position (syntax factor); nouns with [+definite, +animate] feature (semantic factor) and
protagonist(s), specific/focused elements (discourse factors). The occurrence of bare nouns
clusters with loanwords, backgrounding, relationality/uniqueness, or non-specific entities.
In this section, we attempt to find out if a factor dominants other factors in selecting a
classifier. Thus, each pair of factors such as discourse and semantic as well as semantic and

syntax will be discussed respectively.

7.2.1 Semantic ([+definite], [+ranimate]) and Syntax ([+subject])

Animate nouns, definite nouns and nouns in the subject position very frequently take a
classifier. As can be seen from Table 6-14,91% (1040+319*100/1490) of all subject nouns
take a classifier, while only 9% (118+13*100/1490) occur in their bare form. Among the
91% of subject nouns with a classifier, 93% (997+262*100/1359) are animate nouns, while
only 7% (57+43*100/1359) are inanimate nouns. In the case of subject nouns without a
classifier, we get a different picture. Among the 9% of subject nouns without a classifier,
only 8% (9+1%100/131) are animate nouns, while 92% (109+12*%100/131) are inanimate
nouns. This shows that it is not the syntactic position of subject as such that determines the
use of a classifier but rather its animacy. The factor of definiteness presents a similar

picture. There are 93% or 1,329 (978 + 34 + 262 + 55) definite nouns with a classifier and
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only 7% or 98 (8 + 78 + 0 + 12) definite nouns without a classifier.?® Thus, definiteness
and animacy are of about equal importance for determining the use of a classifier in the

subject position.

Table 7-1: Instances of nouns denoting [+animate] occurring with/without a classifier in

subject position and their expression of (in)definiteness

Subjects Subjects with [+CL] & [+animate]
Ell(til; f] Written texts Oral texts
[+CL] [-CL] [+CL] [-CL]
[+ani] | [-ani] | [+ani] | [-ani] | [+ani] | [-ani] | [+ani] | [-ani]

[+def] 978 34 8 78 262 55 0 12
[-def] 19 9 1 31 0 2 1 0

Total 997 43 9 109 262 57 1 12

1040 118 319 13

Moreover, it is noted that most inanimate nouns in the subject position take a classifier
when they get definite interpretation. Thus, 89% or 89 (34 +55) inanimate nouns with a
classifier are definite, while only 11% or 11 (9 + 2) inanimate nouns are indefinite. Example
(214) is another illustration of a definite inanimate noun with a classifier. Here, chdo thirc
an [CL food] ‘the pan of food” was already mentioned in the previous context. Through
bridging, miéng thit trong chdo [CL meat in pan] ‘the meat in the pan’ gets definite
interpretation. Miéng is a classifier, which used for two-dimensional objects and gets the

interpretation of ‘slice’ in this example.

9 Note that indefinite nouns generally occur with a much lower frequency with a classifier than definite
nouns. The percentages of the relatively few indefinite nouns are about equal, i.e. there are 48% or 30 (19 +

9 + 0 + 2) indefinite nouns with a classifier and another 52% or 33 (1 + 31 + 1 + 0) with no classifier.

266



Appendices

(214) Subject with [-animate, +def] (Written text 5, sentences 25, 26)
Khi anhta quaylai, moi thircan déu chay khét trén  bép ...
when 3.SG come back every food totally charred on stove
Anh chdng cam chéo thic in dang chay, lic dau  tho dai.
CL husband take CL food PROG charred shake head sigh
Miéng thit trong chao rét xudng chin anhta...
CL meat in pan fall down foot his

‘When he [the husband] came back, all the food was charred on the stove... The
husband took the pan of charring food [in his hand], shook [his] head and sighed.

The [slice of] meat in the pan fell down on his foot. ’

Indefinite inanimate subjects with a classifier are only found in thetical statements (cf.

Section 6.2.2 for more examples).

To conclude, one can see from this section that definite and animate nouns play an
important role in conditioning the use of a classifier the subject position. Thus, the factors

of definite and animate (semantics) dominate over the word order (syntax).

7.2.2 Discourse and Semantic

This section is focused on the hierarchical relation between discourse factors and semantic
factors and the type of definiteness that is expressed by the classifier. It starts with modeling
the relation between the features of [£protagonist] and [+animate] in subsection 7.2.2.1 and
then goes on checking classifier use in the interaction between information structure and
semantics in terms of the features [+relational] and [funique] in subsection 7.2.2.2. Finally,
subsection 7.2.2.3 provides evidence on the basis of non-sortal nouns that classifiers are
associated with pragmatic definiteness rather than semantic definiteness (Lobner 1985,

2011).
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7.2.2.1 Protagonist and animacy

As we shown so far, there is a similarly high degree of classifier use with [+animate] nouns
(93%) as with [+protagonist] nouns (93%), regardless of the feature of [*human] (cf.
Sections 4.1 and 5.1). This subsection will try to figure out if the two features of
[+protagonist] and [+animate] show the same effects on the use of classifiers in Vietnamese

or if one of them dominates the other.

Since it turned out in Section 4.1 that [+animate, -protagonist] nouns mostly occurred
without a classifier because some of them were (i) Sino-Vietnamese words and some of
them were (i1) backgrounded, it is necessary to examine [-animate, +protagonist] nouns for
seeing if they obligatorily take a classifier. If yes, this proves that the discourse-based
feature [+protagonist] is higher in the hierarchy that the semantics-based feature of animacy.
The problem is that nouns with the features [+protagonist, -animate] are not available in
our data. For that reason, we had to search for examples from other sources, e.g. Vietnamese
books and narrative texts on the internet.’! Luckily, there are quite a few examples in

picture books and story books.

One good example is Tdm tham bay ‘The flying carpet’. It was published by Viet Nam
Education Publisher in 2003. The title of the book implies that tdm tham ‘carpet’ [CL N] is
a protagonist and it is an inanimate protagonist. In (215), the carpet occurs with the
classifier tdm ‘CL for cloth’ in every single instance in which it is mentioned. After being
introduced in the first sentence, it is seven times mentioned with the phrase tdm tham [CL
carpet] ‘the carpet’. The function of tdm tham [CL carpet] ‘the carpet’ (inanimate
protagonist) is to connect the structure and the plot of the story, or to depict the
characteristic and psychological development of chang trai [CL young-man] ‘the young
man’ (the main character). The animate main character after being introduced in the first

sentence is late taken up in the following three constructions: [CL N], [CL], or [N] as in

91 Data from other sources:

- Internet: Vietnamese short stories (http://www.truyenngan.com.vn),Vietnamese major online newspaper
(https://tuoitre.vn, https://vnexpress.net, https://thanhnien.vn), ...

- Vietnamese books: picture books for children (the flying carpet, the horn of deer, etc.).

- The book ‘Truong Vinh Ky (1837-1898): elite of Vietnam, which shows the literature and writings of

Vietnamese in the 19 century
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chang trai [CL young-man] ‘the young-man’, chang [CL] ‘he’ and ¢rai ‘[the] young man’.
Since the inanimate protagonist always appears in the [CL N] construction as tdm tham [CL
carpet] ‘the carpet’, it is reasonable to assume that nouns which serve as protagonists
generally occur with a classifier, irrespective of animacy. If this analysis is correct, it can
be argued that the discourse-based feature [+protagonist] more strongly determines

classifier use than the semantics-based feature of animacy.

(215) Tdm tham bay ‘The flying carpet’ — pages 1, 4, 5, and 6)
Ngay xwa, co  hai me con nha no song bang nghé  dét
day ancient have two mother son  house certain live by job weave
tham ... Ba thang sau, nguoime dét  dwocmét tam tham rat
carpet  three month later CL mother weave RES one CL carpet very
dep. Trén tdm tham cé  hinh mdt trang, mat  troi, nhitng
beautiful PREP CL carpet have picture CL moon CL sun PL

vi sao, co6  chim muong bay luwon, hwou chay trén  dong co va nhiéu

CL star have birds fly deer run PREP meadow and many
hinh  ngwoi nhay mua. Dan trongvung ru  nhau t6i  xem tdm thim.
figure man dance people in  region call each.other come see CL carpet

Nhung cannha cua hai me conthi chdthep ma nguoi xem toi
CONJ CL house POSS two mother son COP small CONJ person see come
qud dong nén  khéng-ai nhin ré  tdm tham. Théla hai me

too crowded CONJ nobody see clear CL carpet CONJtwo mother
con dem treo tdm tham ra sdin dé moi nguwoi cung  nhin ro.
son bring hang CL carpet out yard so-that everybody together see clear
Béng ¢ mét congié manh thoi téi va cudn tim tham bay di.

suddenly have one CL wind strong blow in and blow CL.  carpet fly RES
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Bi mat tam tham, ba me  rat buon rau. Chang trai  anui  me:

PASS loose CL carpet, CL mother very sad CL boy comfort mother

2

—‘Me  dung buén, con sé ditim tdmthim vé cho me. ....
mother NEG sad 1.SG will go find CL carpet back for 2.SG

‘Once upon a time, there was a mother and her son who lived on weaving
carpets ... Three months later, the mother had finished weaving a very beautiful
carpet (Jone CL NJ). There were images of the sun, the moon, and stars on it and
there were flying birds, deer running on the meadow and people dancing on the
carpet ([CL NJ]). Citizens there called one another to come to see the carpet ([CL
N]). However, the house of the mother and her son was too small for so many
people who came to see the carpet, nobody [was able to] see [it] ([CL N]) clearly.
Thus, they [the mother and her son] hung the carpet ([CL N]) up in the yard
outside the house for everybody to see [it] clearly. Suddenly, there came a strong
wind that blew the carpet ([CL N]) away. When the carpet ([CL N]) was lost, the
mother was very sad. The young man tried to comfort [his] mother:

- “Mother, please don’t be so sad, I will go to find the carpet ([CL N]) back for

2

you.

Other examples supporting this argument include (216) and (217), in which [-animate]
nouns serving as protagonists always occur with a classifier. The first instance in (216) is
taken from a story on the internet (cf. http://www.truyenngan.com.vn/truyen-ngan/truyen-
ngan-song/455-buc-tranh-bi-boi-ban.html). It is called bitc tranh bi béi ban ‘The painting
which was disfigured’. Again, the title clearly shows that the inanimate noun burc tranh/
burc hoa [CL N] ‘the painting’ is a protagonist of the story. It is first introduced as mot
tuyét tac ‘a beautiful work of art’.%> Then, in the remaining story, it always occurs with the
classifier birc “CLfor one-dimensional objects” appearing as burc tranh/ birc hoa ‘painting’, no matter

whether it is in the subject or the object position.

92 Note that fuyét tdc is a Chinese loanword 4&{F; thus, it can combine directly with a numeral.
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(216) Bikc tranh bi béi bdn ‘the painting which was disfigured’

Co mot anh chang hoa st tw ldu om-dp wéc-mo dé lai cho hdu thé
have one CL male painter from long time embrace dream leave for posteriority
mt tuyét-tdac... Nguwoi hoa st lam viéc miét mai suét mira  nam.
one wonderful-work CL  painter work  passionately during half year
Chang say mé birc hoa  toi muc quénan quén ngu. Khi birc
3.SG passionate CL-painting till level forget eat forget sleep =~ when CL
tranh  hoan thanh, né  sé  dwatén tuéicia chang song mai Vi

painting complete  3.SG FUT give name age POSS 3.SG live forever PREP

thoi gian... Cit thé, chang  tirtir i ra xa dé chiém nguéng birc
time CONJ 3.SG slowly go-backward-far to enjoy CL
tranh  ma  khong biét rang minh dang  tién téi mép  sdn thirong ...

painting CONJ NEG know COMPL self PROG go toedge terrace

Bit chot, mot nguoi dan éng tién téi - gid vé. Ong ta chop ldy mét cdy co

Suddenly one CL  man come-to easel 3.SG seize  one CL brush
nhung no vao hop mau va  boi  nguéch ngoac lén birc tranh.

dip 3.SG into boxcolour and paint scribble on CL painting

‘There was a painter who had a dream a long time ago, in which he gave posterity
a wonderful work. The painter worked passionately for half a year. He was so
passionate about [his] painting that he forgot about eating and sleeping. When
the painting was completed, it might make him become famous ... Thus, he kept
moving backward to enjoy [his] painting without realizing that he was moving to
the edge of the terrace ... Suddenly, there was a man coming toward the easel.
He quickly took a brush, dipped it into the colour box and scribbled [something]

onto the painting.’
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Another story from the Internet with nouns having the features [-animate] and [+protagonist]
is called Vét mirt cia vién kim cwong ‘The crack in the diamond’ (cf.
http://www.truyenngan.com.vn/truyen-ngan/truyen-ngan-song/27178-vet-nut-cua-vien-

kim-cuong.html). As shown in (217), the noun kim cwong ‘diamond’ is first introduced
with the indefinite construction [mot CL N] appearing as mot vién kim cwong ‘a diamond’.
Later on, it is always mentioned with the classifier vién ‘CL for (small) things in cubic
shape’ appearing as vién kim cwong [CL diamond], irrespective of which noun is used for
denoting it (e.g. vién kim cwong ‘diamond’ [CL diamond] or vién da quy ‘precious stone’

[CL stone precious]). The noun kim cuwong ‘diamond’ is a Sino-Vietnamese loanword (3£

M jingangshi ‘diamond’). This type of loanword normally does not take classifiers (cf.

Section 4.1). However, it takes a classifier throughout this text because of its status as a
protagonist in the text. The same rule also applies to the noun vét niit ‘the crack’, which is
also a foregrounded element in this text. This compound noun is formed by vér ‘a
mark/smear’ and nut ‘crackle’. Although compound nouns tend to occur without classifiers,
vét mirt “the crack’ takes the general classifier cdi because it is a foregrounded element in
this context. Vét nitt ‘the crack’ of the diamond sets up the story line and leads the reader

through the story.
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(217)  Vét mit ciia vién kim cuong ‘The crack of the diamond’
Mot doanh nhdn  dd  mua mét vién kim cwong khong 16 & Nam Phi,
one businessman PERF buy one CL diamond huge in  Africa
kich thuoc cua né bang long do trimg-ga.  Nguwoi dan éng rdt  buon
size POSS 3.SGequal yolk egg-chicken CL man very sad
Vi phat hién-ra  mdt vét nirt bén trong vién dd  quy nay.  Ongta
because discover-RES one CL crack inside ~ CL stone precious DEM  3.SG
dwa vién kim cwong cho  tho-kim-hoan véi  hi vong twvin sé lam gi
give CL diamond PREP jeweller PREP hope consult FUT do thing
V6i cdi vétmit d6. Ongthg ldc  dau vandi: ‘Vién kim cwong
with CAI CL crack DEM CL jeweller shake head and say CL diamond
6 thé chia  ra hai phan, ...” Cam  vién kim cwong, cdu ding biia  ddp mét

can divide RES two parts Take CL. diamond 3.SGuse axe hitone
nhat duwt khoat chiaviénda quy ra lam doi khong chut rutre ...’
stroke decisively divide CL stone precious RES half NEG a.bit.of hesitate

‘A business man bought a huge diamond in Africa; it was as big as the yolk of an
egg. However, the man was very sad, because he discovered a crack inside this
precious stone. He gave the diamond to a jeweller with the hope that he could
remove the crack for him. The jeweller shook his head and said: “The diamond

can be divided into two, ...” [He] took the diamond and cut [it] hard into two

parts with an axe without a moment’s hesitation ...’

The above three examples provide supporting evidence that the discourse factor of
[+protagonist] has a stronger impact on the use of a classifier than the semantic factor of

[+animate].
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7.2.2.2 Uniqueness/relationality and identifiability-based

definiteness

Discourse and information structure do not only take influence on the presence or absence
of a classifier in Vietnamese, they also affect its meaning (cf. Sections 2.5.4 and 4.4.6).
This subsection provide evidence that the definiteness expressed by the classifier is
discourse-based. The same subsection also shows how discourse enhances the use of
classifiers with [+unique] nouns which otherwise show a strong preference to occur as bare

nouns in our data (cf. Section 5.2).

With these properties, the definiteness associated with the classifier corresponds to the
findings of Li and Bisang (2012: 17) on identifiability. As they show in example (218) from
the Wu dialect of Fuyang, uniqueness is not a necessary condition for the definite
interpretation of the [CL+N] construction. Unique concepts can be expressed either by bare
nouns or by the [CL+N] construction. A [+unique] [-relational] noun like tAin ‘sky’ in (218)
occurs in its bare form if the sky is understood generically as the one and only one sky for
all of us. Thus (218a) is a generic sentence expressing that the sky is blue in general. In
contrast, the classifier in ban thin [CL sky] (218b) indicates that the speaker means the sky
as it is relevant for a given speech situation with its temporal or spatial properties, and that

s/he thinks that the hearer can identify it (Li and Bisang 2012: 17):

(218) Wau dialect of Fuyang (Li and Bisang 2012: 17)
a.thin zi lan ko [generic] (Wu dialect)
sky be blue SFP
‘The sky is blue (in general).’
b.[ban thin] gintso man lan [episodic]
CL sky today very  blue

‘The sky is very blue today.’

If the sky is understood as unique (‘the sky is blue in general’), the noun appears in its bare
form (thin ‘sky’, in (218a)). In an episodic sentence like (218b), the speaker refers to the

sky as it is familiar to both the speaker and the addressee in the situation of speech. In such
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a situation can optionally use a classifier. Thus, the use of a classifier in its definite function

is determined by familiarity and identifiability rather than by uniqueness.

In Vietnamese, the situation seems to be similar. Since finding examples like (218) needs
a much larger corpus than the two corpora used here, we present another example from a
Vietnamese dictionary in (219) (Nguyen, K.T. et al. 2005:116 and 1686). As is explained
in that dictionary, troi ‘sky’ (219a) refers to the endless outer space seen from the earth,
whereas bau troi ‘sky’ [CL sky] (219b) denotes the inner space seen from the earth. This
explanation is compatible with the idea that #0i indicates the sky in its generic function
with the properties it is usually associated with, while bdu troi [CL sky] refers to the sky
as it is familiar to the speaker in the moment of speech and as it can be identified by the

speaker and the hearer in a shared environment.

(219) a.Troi day sao.
sky  tonight full star
‘The sky is full of stars tonight.’
b. Bau troi day sao.
CL sky tonight full star

‘THE sky is full of stars tonight.’

Further evidence for the discourse dependency of classifier use with [+unique] nouns
comes from the fact that the noun trdi ‘sky’ can take several different classifiers, e.g. bau
tro1 [CL:round sky], khung tro1 [CL:frame sky], or vung troi [CL:area sky], etc. The
selection of a specific classifier out of a set of possible classifiers depends on the particular
property of the sky the speaker wants to highlight for facilitating its identifiability to the

hearer. In such a situation, selecting a particular classifier is even compulsory:

(220) * (Khung/Bau/Vimg) troi  mo wdc cia hai  ching ta ddy roil
CL sky dream POSS two 2.PL here SFP

‘Our dream sky/world is here!’
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Since the sky is described here from the perspective of a clearly identifiable entity as it is
relevant to the current context, the use of a classifier is strongly preferred. Thus, it is
proposed that the function of classifiers with this type of noun is to situate the concept they
express in the discourse situation. If a classifier is used with unique nouns, e.g. ‘sky’ or
‘earth, ground’, it indicates that the speaker is referring to [the] sky or [the] earth as it

currently presents itself at the moment of speech.

In other examples of non-sortal nouns with a classifier in (221), the [+unique, -relational]
noun dat ‘earth, ground’ is marked by the classifier mdr ‘face/surface’ in a situation of
contrastive focus. As in the case of the sky in (220), this noun is also compatible with other
classifiers, among them mdnh/ miéng ‘piece’ and viing ‘area’. In example (221), a classifier
is used with unique nouns ddt ‘earth, ground, land’, it indicates that the speaker is referring
to [the] land as it currently presents itself at the moment of her speech. The land is presented
here from the perspective of a clearly identifiable entity as it is relevant to the current
context, thus, the use of a classifier is also strongly preferred. The selection of a concrete
classifier depends again on the properties of the concept expressed by the noun as they

matter for the speech situation.

(221) Em dang nghi vé  *(ving/mdanh/miéng) dit hira cua  chung ta.
1.SG PROG think PREP CL land promised POSS two 2.PL

‘I am thinking of our promised land.’

Nouns with the feature of [+unique] very rarely occur with a classifiers in the [CL+N]
constructions (cf. Section 5.2 on the strong preference of sortal nouns ([-unique]/
[-relational]). Moreover, the majority of definite classifiers (98%) is used in anaphoric
contexts, in which a previously introduced concept is taken up with a classifier for pointing
out the speaker’s assumption that it can be identified by the hearer. Even two of the four
non-sortal nouns with a classifier get their classifier in an anaphoric context (cf. (139) and
(140) in Section 5.2; for the other two, cf. following subsection 7.2.2.3 on focus/topic).
Taken together, these facts are strong indicators that the definiteness expressed by the
classifier rather marks pragmatic definiteness than semantic definiteness in terms of Lobner
(1985). In the framework of Schwarz (2009, 2013), Vietnamese definite classifiers rather

express anaphoric or ‘strong’ definiteness than unique or ‘weak’ definiteness.
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7.2.2.3 Information structure and relationality/ uniqueness

Focus and topic in comparison to relationality/uniqueness provide additional evidence for
the higher impact of discourse/information structure on classifier selection than semantics.
While non-sortal nouns (nouns with [+relational] or [+unique]) rarely take a classifier,
section 4.2 showed that contrastive topics generally take a classifier and section 5.2
presented examples in which classifiers are used in contrastive focus and in combination

with focus particles.

In (222), an additional example of the noun ddt ‘earth/ground’ with the features [+unique,
-relational] is presented. This noun is interpreted as definite by the classifier mar®® for flat
surfaces because in the context of contrastive focus. The informant starts her story from the
perspective of the protagonist, a gardener/farmer, who is up ‘on a tree and is concentrated
on plucking pears’. After having described a series of the farmer’s actions as well as a series
of events that happened under the tree, the informant inserted her thoughts about the reason
why the boy decided to steal the basket of fruits. For that purpose, she contrasts the
positions of the farmer, who was concentrating on plucking pears ‘up on the tree’ (o trén
cdy) and the boy, who was standing ‘down on the ground’ (¢ dwdi mdt dar) without being
noticed by the farmer. In sentences 19 and 20 of (222), the informants’ focus moves from
the farmer up in the tree to the position of the fruits rolling everywhere on the ground. The
verbal construction lan long loc ‘roll everywhere’ indicates that she moves her vision along

with the rolling of the fruits everywhere on the ground.

93 Mt has the meaning of ‘face’. In this context, it is a classifier for objects with a flat surface. As a
full noun, it can be interpreted as a [+relational] noun as in mdt ban [surface table] ‘the surface of the

table’.
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(222) (Oral text 11, sentence 13 and 19, 20)
BNgwoi lam vuon nay qud tdp trung va  hinh nhu la khong  chi y
CL  gardener DEM so concentrate and seem COP NEG notice
gi 6 dudi mat dit nita.
anything down CL ground anymore
19.20 Chiéc xe  ddm vao mét tang dd bir  doc  dwong va  dé  cdi ré trdi cdy
CL bike hit into one CL stone big along street and fall CL fruit-basket
ciia minh. A, roi 4, moi thir lanlongléc trén mat dit.
of self PART then PART every thing roll and roll on CL ground

‘This gardener was so concentrated [on plucking pears] and it seemed that he did
not notice anything [happened] down on the ground anymore... The bicycle hit
into a big stone along the street, [that made] his fruit-basket fell. Hmm... then ...

hm ... everything [the fruits] rolled everywhere on the ground.’

Generally, classifiers primarily occur with sortal nouns [-unique, -relational], while
[+relational] and [+unique] nouns tend to appear in their bare form. If non-sortal nouns take

a classifier in our examples from the corpus, they do this in the context of topic or focus).

7.2.3 Interim Summary

In summary, the occurrence of a classifier depends on different factors and contexts. The
discussion in this Section has shown that syntactic factors are less important for the use of
a classifier than semantic factors (Subsection 7.2.1) and that discourse factors have in turn

a stronger impact on classifier use than semantic factors (Subsection 7.2.2).

Subsection 7.2.1 provided evidence that definiteness and animacy trigger nouns in the
subject position to occur with a classifier. Thus, it is not the syntactic position of subject
that determines the use of a classifier but rather the animacy and the definiteness of the

noun in that position.
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Subsection 7.2.2 on the relevance of discourse and information structure for the use of a
classifier showed that the discourse feature of [protagonist] has a stronger impact on
classifier use than the semantic feature of [animate] (Subsection 7.2.2.1). The dominance
of information structure over the semantic features of [+relational] and [+unique] was
shown in Subsection 7.2.2.2 and the overall relevance of discourse/information structure
for the meaning of the definiteness associated with the classifier was described in
subsection 7.2.2.3. Thus, Vietnamese classifiers are associated with pragmatic definiteness

(Lobner 1985, 2011) or strong definiteness (Schwarz (2009, 2013)).

The above findings show that the presence of a classifier is subject to a hierarchy of the

following structure:

discourse and information structure ([+protagonist], [+topic], [+focus],

[+specific]) > semantic ([+definite], [+animate]) > syntactic ([+subject])
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CHAPTERS8. CONCLUSION

This chapter summarizes the major findings of this study based on the research questions

which are mentioned in Section 1.3, and proposes directions for future research.

MAIN RESULT OF THIS STUDY

The results of this study have shown that the occurrence of a classifier is associated with

various prominence-based criteria in terms of discourse, semantic, and syntactic factors.

The main findings can be summarized as follows:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

The overwhelming majority of nouns occurring with a classifier are sortal nouns
[-unique, -relational]. Nouns with the features of [+relational] and [+unique]
tend to appear in their bare form (cf. Chapters 5, 6 and 7).

The occurrence of classifiers clusters with the following factors: protagonist(s),

topic, focus, definiteness, specificity, animacy and the subject position. In

contrast, the occurrence of bare nouns clusters with loanwords, backgrounding,

relationality/uniqueness, and non-specific indefiniteness (cf. Sections 4.1, 4.4,

5.1, and 5.2).

Classifiers express definiteness as well as indefiniteness, but there is a clear

preference for using classifiers in definite contexts. If one considers both word

order and animacy, one can see that classifiers are found prototypically with
definite animate nouns in the subject position. In contrast, bare nouns show
higher token frequency in the object position with definite inanimate nouns.

There are certain semantic environments which support the indefinite

interpretation of a classifier:

a. Indefinite subjects are found in thetical statements (cf. Section 6.2.2).

b. Indefinite objects of verbs introducing new concepts in referential
existential clauses (constructions with the verbs co ‘there is/are’ and la ‘be’),
constructions with verbs of appearance and [verb + achievement]
constructions (cf. Section 6.2.3).

c. The indefinite function of classifiers can also be found in contexts of

specificity  (e.g. referential specific, noteworthiness, indefinite
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(v)

(vi)

(vii)

demonstrative) and in the case of ‘information focus extra cdi’ (common

ground management) (cf. Section 4.4).
Discourse and information structure play the most important role in determining
the function as well as the presence/absence of a classifier:
a. The definiteness expressed by classifiers is based on identifiability in
discourse (cf. Section 7.2.2), and the indefiniteness expressed by classifiers is
associated with specificity (cf. Section Section 4.4);
b. Information structure strongly affects the use of classifiers and their function
in terms of definiteness vs. indefiniteness (cf. especially Section 6.2.2 for
indefiniteness and theticity, Sections 6.2.3 and 4.4 for indefiniteness and
specificity, and Section 7.2.3).
There are two types of ‘extra cdi’ constructions in Vietnamese: one is
‘topicalized extra cai’ and the other is ‘focus extra cdi’. The syntactic position
of the former, which has a definite interpretation, is in the head D position,
whereas latter is placed in the FocP which is projected by CLP as it is open to
either definite or indefinite interpretation. More specifically, Section 6.3
showed that [+identificational/contrastive focus] features can cause the whole
‘extra cai’ classifier construction and the whole numeral (except mgt ‘one’)
‘extra cdi’ classifier construction to move to Spec-DemP to get definite
interpretation.
Prominence-based criteria affecting classifier use in Vietnamese can be

summarized as follows in Figure 7-1:
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Figure 8-1: Prominence-based criteria affecting classifier use in Vietnamese.

nouns

i

[+ relational] / [+ unique] [- relational] / [- unique] compoundings, loan words
!

[+ topic]

[+ focus]

[+ specific]

[+ protagonist]

[+ definite/ identifiable]

[+ animate]

[+ subject]
d [+ topic] [+ focus] [+ specific] l [+ topic] [+ focus] [+ specific] 3
-CL > +CL € -CL

These results tie in with more general typological aspects, as well as with findings from

other languages with numeral classifiers expressing definiteness and indefiniteness.

The observations in (i) confirms and further specifies the findings of Simpson (2017: 324)
on the Wu variety of Jinyun that nouns denoting ‘specifically unique individuals/elements’
predominantly appear as bare nouns [N]. These results show the potential relevance of
Lobner’s (1985, 2011) four basic types of nouns for understanding the association of
classifiers in East and mainland Southeast Asian languages with definiteness and

indefiniteness.

The results in (ii) show that classifiers in Vietnamese are strongly associated with
prominence-based criteria. Nouns that lack prominence ([+backgrounded], [-specific]) tend
to remain unmarked. This finding relates to Lambrecht’s (1994) notion of pragmatic
salience in discourse and von Heusinger’s (2011) notions of specificity, referentiality, and

discourse prominence.

The findings in (ii1) reflect a universal tendency to associate animate subjects in clause-
initial positions of SVO languages with definiteness (Keenan and Comrie 1977, Givén
1979, DuBois 1987, inter alia). This tendency is also well-known for word order in Sinitic

languages (Li and Thompson 1976, Sun and Givon 1985, LaPolla 1995). Chen (2004:1166)
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talks about definiteness-inclined preverbal positions and indefiniteness-inclined postverbal
positions in Mandarin Chinese. As can be seen from the results on Vietnamese, the
interpretation of the classifier in terms of definiteness vs. indefiniteness is not as rigidly
determined by word order as in Cantonese or in the Wu dialect of Fuyang (cf. the discussion
of (175) and (176) in Section 6.2). Finding the reasons for this difference will certainly

require more research based on more data.

In the case of Sinitic, Li and Bisang (2012) argue that the definiteness interpretation of
subjects is due to a process of grammaticalization in which the definiteness properties of
the topic position were passed on to the subject position (cf. the classical
grammaticalization pathway from information structure to syntax in Givon 1979). Similarly,
the observation on Sinitic languages that postverbal [CL+N] constructions are preferably
indefinite, but do not exclude definiteness, can be derived from the association of
informational focus with the postverbal position (Xu 2004). As Lambrecht (1994:262)
points out, focus differs from topic in that it tends to be non-identifiable or pragmatically
non-salient in discourse but it does not exclude identifiability or salience. For that reason,
it is open to both indefinite and definite interpretation, even though the default
interpretation is indefinite. If this analysis is true, one may argue that in Sinitic the classifier
in [CL+N] is like a variable that takes on the [+definite] function that corresponds to its
syntactic position if it is not overwritten by some stronger factors. In Vietnamese, this
scenario turns out to be problematic because the classifier generally favours definite
interpretation (cf. point (i) above). Even in the postverbal position, 83% of the [CL+N]
constructions are definite (cf. Section 6.2.1), a percentage that does not harmonize with the
default interpretation of postverbal informational focus or specificity. A solution that
immediately comes to mind is the claim that the classifier has reached a higher degree of
grammaticalization with a clear tendency toward definiteness in Vietnamese, but that is

rather an ad hoc solution which needs further substantiation in future research.

Even though the factors of semantics (animacy, uniqueness, relationality) and syntax
(subject, object) clearly have their impact on the presence or absence of the classifier in
contexts of definiteness and indefiniteness, discourse and information structure are
potentially stronger (cf. points (v) and (vi) above). The dominance of discourse factors is
not only reflected in the question of whether a classifier is used, it is also directly encoded
in the type of definiteness that is expressed by the classifier. As discussed in Section 2.4.4.1,

classifiers mark identifiability rather than uniqueness (cf. also Li and Bisang 2012 on
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Sinitic). Thus, they express pragmatic definiteness rather than semantic definiteness in
terms of Lobner (1985, 2011) or anaphoric (‘strong’) definiteness rather than unique
(‘weak’) definiteness in terms of Schwarz (2009, 2013). In addition to the discourse-based
definiteness expressed by the classifier, contrastive topics (Section 4.2) as well as
contrastive focus and focus particles (Section 5.2) enhance the probability of the use of the
[CL+N] construction. Thetic statements as another instantiation of information structure
play an important role in the indefinite interpretation of [CL+N] in the subject position
(Section 6.2.2). The indefinite interpretation of [CL+N] in the object position marked by
information structure is presented by information focus and specificity (Sections 4.4, 6.2.3,

and 6.3).

Finally, there are more specific environments, as mentioned in points (iv), (v) and (vi),
which support the use of a classifier in contexts of indefinite interpretation (Sections 4.4,

6.2.2,6.2.3, and 6.3).

From a more general perspective, our study has shown that the definiteness or
indefiniteness expressed by classifiers in Vietnamese depends on factors of semantics,
syntax, discourse, and information structure that are well-known from numerous studies of
other languages. What makes the data on Vietnamese and other East and mainland
Southeast Asian languages particularly relevant from a typological perspective is the
observation that the weighting of these factors differs cross-linguistically. In Vietnamese,
discourse factors are particularly prominent. For further corroborating these observations
and for comparing them with the situation in other mainland Southeast Asian languages
one would need a much larger corpus. We understand the corpus discussed here to be a

starting point for Vietnamese.

8.2 DIRECTIONS FOR FUTURE RESEARCH

Having summarized the results and discussions of this study, here are some suggestions for

further research.

This study provided a preliminary examination of the interaction of classifiers with
semantic noun types (as shown in Table 1-1; Lobner 1985). However, our findings show
that some special structures, such as structures with verbs of appearance and [verb +

achievement] constructions are also related to the presence of a classifier in Vietnamese
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(cf. Sections 6.2.3.2 and 6.2.3.3). A suggestion that comes to mind immediately is that verb
classes might also affect classifier use and their interpretation in Vietnamese. It would be
interesting to conduct a survey to discover more prominent elements or factors that
condition classifier use in Vietnamese from the perspective of verb classes and aspect
markers. Considering the contrastive interpretations between the two sentences in (223), it
is found that [CL N] gets a definite interpretation when occurring with the perfective
aspectual construction dd ...réi and the achievement verb mua dwgc ‘be able to buy’,
especially with the final particle nhé. This implies that the speaker wants to confirm the
information to the hearer (cf. 223b). In contrast, the [CL N] construction in (223a) occurs
in an environment without perfective aspectual marking or a sentence final particle ‘nhé/
nha/ nha’. Thus it is interpreted as indefinite. The factor that triggers classifier selection in
this context is specificity because the noun for ‘book’ must be specific in the context of
(223a). In other words, example (223a) refers to a speaker-known referent, while (223b)

indicates a referent which is speaker-known and hearer-known.

(223) a. Toi di mua cudn sdich roi vé lién.
1.SG go buy CL book then back immediately
‘I am going to buy a book. Then I will be back immediately.’
b.T6i di mua dwoc cuén sdach roi nhé!
1.SG PERFbuy RES CL book already SFP.

‘Hey, I bought the book already!’

More generally, it is possible that the classifier has reached a higher degree of
grammaticalization with a clear tendency towards definiteness in Vietnamese. But that is a
rather ad hoc solution which needs further substantiation (cf. Section 8.1). Thus, it would
be interesting to conduct a more comprehensive survey on classifiers in the context of

indefiniteness for providing stronger evidence for this argument.
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Of particular interest is that Sino-Vietnamese words (which are called non-classified nouns
by Emeneau 1951 and Simpson 2018, inter alia) seem to behave differently from other
‘pure’ Vietnamese nouns (which are called ‘obligatory-classifier’ or ‘classified’ nouns by
the same authors). There may exist two rules for Vietnamese numeral classifier patterns:
one rule for patterns with Sino-Vietnamese words and another rule for regular or ‘pure’
Vietnamese words (cf. 2.2.1). Moreover, it is found that the former can function as specific
markers, while the latter are used for counting (cf. example (238) for

[NUM+Sino-Vietnamese] vs. [NUM+CLgpec+Sino-Vietnamese]).

Considering example (224), both (a) and (b) are interpreted as indefinite. However,
example (224b) refers to a specific referent, while the other implies a non-specific referent

(224a). From this example, it can be argued that:

(1) There are two parallel numeral classifier patterns in Vietnamese: the pattern
[NUM+Sino-Vietnamese] corresponds to [NUM+CL+N], while
[NUM+CL+Sino-Vietnamese] corresponds to the indefinite [CL + N]

construction.

(i1) Classifiers in Vietnamese are associated with the feature of [+specific],
especially in the context of referring/specific indefiniteness. However, this

argument needs more research based on more data.
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(224) a.Cédy sdp két hon véi  mét anh kién tritc sw
3.SG near-FUT  marry PREP one CL architect
dii khéng biét r6 vé  anhta. [indefinite, referring]
though NEG  know well PREP Him
# du khong quen ai  lam nghé nay. [indefinite, non-referring]
though NEG know who do job DEM.
‘She is going to marry an architect
though she does not know him well.
# though she does not know anyone (with this job).’
b. Cédy muobn két hon véi mot  kién triic sw
3.SG want marry PREP one architect
# dl khéng  biét ré vé anh ta. [indefinite, referring]
though NEG know well PREP Him
du khéng quen ai  lam nghé ndy. [indefinite, non-referring]
though NEG know who do job DEM.
‘She wants to marry an architect
# though she does not know him well.

though she does not know anyone (with this job).’

Finally, Simpson & Ngo (2018) argue that a non-classified noun can occur directly with a
numeral as well as with ‘extra cdi’ because it can function as a classifier by N-to-CL
movement. However, we consider the non-classified nouns which are mentioned in the
study optional-classifier nouns, because most of the examples are Sino-Vietnamese. If
Sino-Vietnamese nouns take classifiers optionally (cf. Section 2.2.6 and examples (62) and
(63) in Section 2.2.3.2 Simpson (2005, 2018)), one can assume that the classifier cai with
Sino-Vietnamese nouns corresponds to ‘extra cai’ (one may talk about ‘extra cdi’+ non-
classified nouns’ in this case). Thus, hai cdi hé thong [two ‘extra cdi’ CL system] in (225)

can be interpreted as ‘two systems’ in the context of (225a) and ‘THE two systems’ in the
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context of (225b). In (225a), the ‘two systems’ are information focus ‘extra cai’, while they
are identificational focus ‘extra cdi’ in (225b). Note that the modificational parts in the

example are optional (cf. Section 6.3 for two types of ‘extra cdai’).

(225) a. T6i co  hai cai hé thong (nay), nho anh  kiém tra  gium.
1.SG exist two CLroc[-DEF+Spec System DEM ask for 2.SG check  help

‘I have (theseinder) two systems and I would like to ask you to check them for

2

me.
b. Hai cai hé théng (t6i nho  anh), anh  kiém tra  xong chwa?
twO CLDEF top+Spec System I have you 2.SG check finish yet

‘THE two systems (that I had you check for me), have you finished (them) yet?’

Thus, it would be interesting to conduct a survey on the functions of classifiers in these two

patterns for answering the following questions:
(1) Are there two parallel numeral classifier systems in Vietnamese?
(i1) If yes, is there any distinction between them?

(i11))  If there is only one system, should we conclude that there are no non-classified
nouns in Vietnamese, arguing that optional-classifier nouns are Sino-

Vietnamese words?
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APPENDICES

Appendix 1. Token frequency of nouns denoting [fprotagonist] occurring

with/without CL in subject and object positions in 30 written texts.

[+protagonist] [-protagonist]

£ Husband Wife Son Mother (in | Colleague/partner/bo
g law) ss
S
E | +CL | -CL | +CL | -CL | +CL | -CL |+CL | -CL | +CL | -CL

S{0[SI0|S|0(S|{[0|S|[O0|S|O0|[S|0O/S|0| S| 0 |S]|O
1 31{4(0{0] 9 {4059 |2|0[0]0]0|0O]|O]| O 1 0|1
2 66 (0111|2013 [0|0[2]0]1]0]|O0| O 0]01|O0
3 121003 ]| 7 1|13} 2 10(0[1(0j0]0]|0O]| 1 0]01|O0
4 7131001120113 (2]0[]0]|0|0|0O|0]| 2 1 00
5 6101|1110 1] 2 110]0|0|0]0]0] O 0]01|O0
6 2(1(0,0| 6 |O|0|0]| 4 110]0|0|10]0]1] 1 1 00
7 16 1]0]0|13]3]|0|2]| 6 110 1]1010]0]0] O 0]01|O0
8 4010102171009 9 |3]0]0(2|0(0|1] O 0]01|O0
9 9 |5]0]{0| 8 |3]|]0|2]| 5 110]0|0|0]0]0] O 3 110
10 2(0(0;5|8|]0|1|6| 0 (2]0[0]|0]0j0|0] 1 1 00
11 8101|154 |02]| 4 110]0|0|10]0]0] 1 0|10]O0
12 71570011 |3|10/0| 4 [2]0]1]|0|0O|0O|1] O 2 101
13 21 (2(0(2(12|2|0|4| 2 |0|0O|1]0]0]0]|O]| 1 1 00
14 36 {1]0[0(24]0)|0|3|11[0j0]O0]1]0|0O|O0]| 2 0|10]O0
15 29 {410} 1(13]2|0|]1| 6 [|0|0[2]0]0]0]|0]| 1 0101
16 29 (5111416 |5]|0|5| 8 |0(0]2]0]0|0]|O0]| 3 0101
17 3(2(0{0} 9 |0|0|6| 2 |2(0[{0]0j0]|0]|O0| O 0 1|1
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18

19

20

18

21

10

22

11

23

30

11

24

29

14

25

26

22

15

27

19

12

28

14

29

19

14

30

18

Total

52

32

12

23

14
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Appendix 2. Token frequency of nouns denoting [fprotagonist] occurring

with/without CL in subject and object positions in 30 oral texts.

[+protagonist] [-protagonist]
«» | Farmer Boy Girl Other boy(s) | Man/shepherd | Goat/mule/cal
g f
=
:é +CL | - +CL - |+CL| - |+CL | -CL | +CL | -CL | +CL -
=
= CL CL CL CL

10 |5({0(0({0]| 5|0]0(0]0|0|0O|0O|0O]O|O]O0O|O]O|0O]O]|O|0O]O0O]|O

11 |6(0(0/0] 83]0(0[{0|1|0{0O|0O]O0O]|O]O0O|1]1]0]0O]1]|1]0]0O0

12 |3(0(0(0| 6 |6]0(0[0|1|0{0|0]0|0O]0|0]0|0]0O]|O0|0]O0]|O0

13|/1({0(0{0[/0|2]0(0[{5]2|0{0|0]0|0]0|0]0|0]0O]|O0O|0]O0]|O0

14 |10(1(0/0/0|1]0(0]0O|1|0]{0O|0O]1]|0O]0|0O]0O]|0O]O]|1]|0]0]|O0

15s|1(0(0{0/{0|0]0Ol0O]O|1|0{0O|0O]0O|0O]O0O|0O]O0O|0O]O]|O]|0O]O0]|O

16 |1(0(0(0]1|2]0(0[{0|3|0{0|0O]1]|0]0|0O]0O]|0O]O]|1]|1]0]O0

17 |3(0(0(0]| 5(|5]0(0[{0|0|0|{0|0O]0O|0O]O0O|O0O]O0O|0O]O]|O]|0O]O0O]|O

18|1(0(1(0{2(2]0(0[{0{0|0{0O|0O]0O|0O]O0O|0O]0O|0O]O]|1]|0]0]|O0

19 10(0(0{0] 5(|2]0(0[{0|0|0]{0O|0O]0O|O]O0O|0O]O0O|0O]O]O|0O]O0O]|O
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20 {4|1|0|{0|5]6|0]0]0|0]00

21 {1]0|0|0|2|5|0]0|0|1]0|0

22 {0|1|0|0| 1T |0|0Oj0O|O0O|1]0|0

23 {2]0|0|0|6|2|0]0|0|1]0|0

24 |[8|1|0|/0| 8|3|0]0|1|0]0|0

25 16(3|0/0|3|1|0]0|0|0]0|0

26 ([1]0|0|0|5|7|0j0|1|1]0|0

27 12]0|0|0| 1|0|0]0|0O|0O]O0|O0

28 | 8/0|0|0|6|1|0]0|0|2]0|0

29 {1]1|10[0]9(3|0]0|2|11]00

30 |2/0(0|0| 4 |5(0|0[1]0]O0]O0
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Appendix 3. Examples of protagonists which are interpreted as indefinite

occurring in subject positions in 30 written texts and 30 oral texts.

1. Oral texts 18, sentence 1 (1x)

Nong dan la mot  nguoi dan-o6ng nam, mdp, rdau thi  rdu quai non
ma

farmer COP one CL man male fat face hair COP beard
CONJ

mau  do.%*
colour red

‘[The] farmer was a man, who was fat and had a beard, but his beard was red.’

2. Written texts 1, sentence 1-2 (1x)

Chiéc dong ho bdo thirc reo lén bao hieu da tam gio sang.
CL clock alarm ring on signalling asp 8 o’clock  morning
Nguwoi dan éng mé  mdt  liéc nhin ~ sang vo-minh.

CL man open eye glance toward wife-self

‘[ The] alarm clock rang to signal that it was already 8:00 in the morning. [A] man opened

his eye and glanced at his wife.’

3. Written texts 2, sentence 3 (1x)
Dira bé  thirc ddy, hdt mot ly nuwoc vao cha.
Cl-boy wakeup throw one CL water onto father

‘[ The] boy woke up, threw a glass of water onto the father.’

94 n Vietnamese, rdu is a general word for face hair. Vietnamese men mostly have moustaches, therefore
rdu has a default interpretation of ‘moustache’, not ‘beard’. Thus, this informant wants to emphasise that the

man (the farmer) in the movie has a beard, as compared with a moustache.
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4. Written texts 4, sentence 3 (1x)
Dira bé la con trai cua hai vo  chong ldy ly nwée va  dé
vao
CL kid COP CL son POSS two wife husband take CL water and pour
onto
nguoi cha dé danh thire 6ng  day.
CL father to  wake him up

‘[ The] boy, son of the couple, took a glass of water and poured it onto the father to wake

him up.’

5. Written texts 5, sentence 1-2 (2x)
Budi sang, cdu bé  thirc ddy, ldy ly nudc tat  vao ngwoi bé  dang ngu  dé
morning CL boy wake up take CL water throw onto CL  father PROG sleep to
danh thure ong.
wakeup him

‘In the morning, [the] boy woke up. He took a glass of water and poured it onto the father

who was sleeping in order to wake him up.’

6. Written texts 6, sentence 1 (2x)

Vao 8 gio sang, 0 mgt ngoi nha  no, khi  chudng-dong hé-bdo
thire,

at 8 o’clock morning in one CL house certain when bell-clock-alarm

reo  vang, ngwoichéng  gidt minh  thirc ddy lén nhinqua  nguwoive ndm

ring loud CL  husband startle awake stealthy look toward CL wife  lie

givong bén kia. Trong khi do, dra bé trai - con cua  ho  da thiee day  trudc do.
bed  opposite CONJ CL boy son POSS them PERF wakeup before

‘At 8:00 in the morning, in a house, when the alarm clock rang aloud, [the] husband was
startled and woke up. He stealthily looked toward his wife who was lying on the bed
opposite. Meanwhile, [the] boy- their son- had already woken up before.’
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7. Written texts 8, sentence 1-4 (1x)
Pong ho bdo thirc lic 8 gic sdang.  Anh-chong  bj ddnh thirc  boi
clock alarm at 8o’clock morning CL-husband PASS awaken by
tiéng chudng, nhung anhta tiép tuc ngi. Céve van ngi  say
sound- bell CONJ 3.SG continue sleep CL wife still sleep well
Diura bé thuc day, danh vao cha  minh lam ong dy tinh gidc.
CL kid wakeup hit PREP father self make 3.SG wake up

‘[ The] clock alarmed at 8:00 in the morning. [The] husband was awakened by the alarm,
but he slept again. [His] wife still slept well after the alarm. [The] kid woke up, hit his

father to wake him up.’

8. Written texts 11, sentence 1 (1x)
Tam gio sang,  diwa con trai thic ddy khi ma chame no con dang ngu.
eight o'clock morning CL  son wake up whenrc parents 3.SG still PROG sleep

‘8:00 in the morning, the son got up when his parents still slept.’

9. Written texts 12, sentence 3 (1x)

Chiéc dong h6  bdo thirc  reo lén hic 8 gio dung.

CL clock alarm ringup at 8 o’clock exactly
Ngwoi dan ong dang  ngu  thi bi nwdoc vang tung toe vao mat.
CL man PROG sleep CONJ PASS water splatter onto face

‘[ The] alarm clock rang at exactly 8:00 in the morning. [The] man who was sleeping had

water splattered onto his face.’
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10. Written texts 14, sentence 1-4 (3x)
Pong ho bdo thirc reo  ding 8 gio' sang.  Ngwoi dan ong deo  kinh tinh gidc,
alarm  clock ring right 8 o’clock morning CL man wear eye-glass awoke
chot mé  mat nhin, lo no di va  tiép tuc ngi. O phia bén
suddenly open eyes look ignore3.SG RES and continue sleep PREP side
kia,  ngwoi phu nir (cole la vo cia anhta)vin ngi ngon lanh.

other CL  woman (maybe COP wife POSS him )still sleep soundly

Chico dwa bé da ngoi ddy va  trongcévé hét hodng.
only CL boy PERF sit up and look panic

‘[The] alarm clock rang at 8:00 in the morning. [The] man who wore glasses awoke, he
opened his eyes and looked around, then he continued sleeping...On the other side, [the]
woman (maybe his wife) still slept soundly. Only [the] boy got up already and looked
panicked.’

11. Written texts 16, sentence 1-4 (2x)

Vao luc tam  gio sang, chuéng bdo thirc  reo. Ngwoi bo tinh
day

at (time point) eight o'clock morning bell alarm ring CL father
awake

nhung khong them thic  va ngi  tiép. Ngwoi vo  thi vin ngi  ngon
nhuw

CONJ NEG want getup and sleep continue CL  wife COP still sleep soundly as
if

khéng nghe-thdy gi. Con dita con thi  thire ddy va  di dén givong ciia  nguoi
bo.

NEG hear anything CONJ CL son COP get-up andgoto bed POSS CL father
‘At 8:00 in the morning, [the] alarm bell rang. [ The] father woke up, but he did not want to
get up, he continued sleeping. [The] wife was still sleeping well as if she heard nothing.

Meanwhile, the son got up and went toward the father’s bed.’
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12. Written texts 17, sentence 1 (1x)
Luc 8 gio sdng,  dong ho-bdo thirc reo-lén. Ngwoi chéng  mé  mdt ra
at 8 o’clock morning alarm-clock ring-up CL husband openeye out
nhung chiwa thdy vo minh ngiddy nén nhdam mdt lai  ngii  tiép.
CONJ NEG see wife self wakeup therefore close eye RES sleep continue.

‘At 8:00 in the morning, [the] alarm clock rang. [The] husband opened his eyes but he saw

his wife didn’t get up; thus, he closed his eyes and continued sleeping.’

13. Written texts 23, sentence 1 (2x)
Kim-dong ho-bdo thire  chi  ding 8 gio sang.
wise-clock-alarm point right 8 o'clock morning
Ong bé va ba me dang ngi  trénhai chiéc giwong riéng biét...
CL father and CL mother PROG sleep on two CL bed separately

‘[ The] clockwise of the alarm clock pointed 8:00 in the morning. [The] father and [the]

mother were sleeping on two separate beds.’
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Appendix 4. Examples of contrastive topics in 30 written texts and 30 oral texts

Text

Examples in Oral texts

Note

No examples in Texts 3, 5, 7, 8, 10, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 25, 26, 27, 29.

S15. Ngwoi vo néi chuyén dién thoqi, trong khi d6, ngwoi chong di vao nha tam.

CL wife talk telephone  meanwhile CL husband go into
bathroom

‘The wife was telephoning, meanwhile, the husband went to the bathroom.’
S17. Ngwoi dan 6ng mé  nude néng chudn bi tam, trong luc do

CL man open water hot prepare bathing meanwhile

nguwoive van dang néi chuyén dién thoai véi  me 6 dy.

CL wife still PROG talk telephone with mother her

‘The man opened the hot water tap preparing to take a shower, meanwhile,

the wife  kept on talking with her mother on telephone.’

S13. Trong khi, ngwoive tiép diénthoai ciia  me-minh, nguwoi chong

while CL  wife catch telephone POSS  mother-self CL
husband

danh b6 divao nha tam.
must leave for bathroom

‘While the wife was catching her mother’s telephone call, the husband left

for the bathroom.’

7. Ngwoive tiép dién thoai, trong khi anh chéng  bat diu vao
CL wife talk telephone while CL husband began enter

nha tim ky co trong bon day xa bong.

bathroom scrub in tub full soap

‘The wife was talking on the phone, while the husband began getting in the bath
and scrubbed himself in the bathtub full of soap.’

S8. Condé thi no muonancditrai do nhung ma cdaiong do ong
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CL goat COP 3.SG want eat CL fruit DEM CONJ CL man DEM 3.SG
kéo né  di ra khéi cdi dwong @6~ dé-choné khéi  dancdi cdi  trdi lé.
pullit gooutof CL way DEM so-that 3.SG NEG eatCL CL CL pear

‘The goat, it wanted to eat those fruits, but the man pulled it out of that place, so

that he could not eat the pears.’

F5 14. Ngwoi chong  liy kéo, cat dwt day  dién thoai,
CL  husband take scissors cut off cord telephone
trong khi, céveg dang  noi chuyén.
meanwhile CL wife PROG talk.
‘The husband took a pair of scissors, cut the telephone cord off while the wife
was talking on the phone.’
6 S31. Sau khi ma do gié  1é 1én cho thang bé roi thi thang bé tip ténh
after lift CL pear on for CL boy already COP CL boy limping
dit  xe divaibuée, con bon tré thi di theo hwong nguoc lai.
lead bike go few step CONJ CL kid COP go toward opposite
‘After lifted the basket of pears for the boy, the boy led the bike limpingly,
while the other boys walked in the opposite directions.’
S41.Ba thing bé di thdng, con_ ong do thi  dung lqi.
three CL  boy go straight CONJ man Dem COP stand still
‘Those three boys went straight, whereas the man stood still.’
9 S16. Thi  giup do° xong, ba nguwoi ban nho nay di

COP help RES three CL friend little DEM go
mot-cdch-rat-la-vé-tu, con cdai bé con lai  thi chay xe di mat.
disinterestedly CONJ CLCLremain COP ride bike go away

‘After helping the boy, these three little boys left disinterestedly, while, the boy led
the bike walking away.’
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11 S9. 4, dé nay rdt thich an trdi cdy, né da xuyt hot  cdi
dong
SPF goat DEM very like eat fruit 3.SG PERF almosteat CL CL
trai cay cua ong di réi, nhung ma luc  do thi
fruit POSS him away already CONJ time that COMP
nguwoi chan dé da kip kéo  con dé di.
CL goatherd PERF intime pull CL goat go
‘Well, this goat liked fruits very much, he almost ate a heap of fruits in the basket,
meanwhile, at that time, the goatherd pulled it away from the basket of pears in time.’
12 S15. Thi 4, xongroi cdubé tiéptuc di con ba anhem
COMP SPF, then CL boy continue go, CONJ three brothers
thi di vé huémg  bdc néng dan dang hai trai cay.
COP go toward CL farmer PROG pick fruit
‘Then, the boy continued going, while those three brothers went toward the place
where the farmer was picking fruits.’
13 S30. Nguoi ké:  ‘khong, cdi  thing nay  té,  con conbé no  khong

story teller  NEG CL boy DEM fall, CONJ CLgirl she NEG
bi gl hét 4, con bé xet qua thoi do.’
PASS what at-allSFP CL girl flash over SFP SFP

Story-teller: ‘No, the boy fell down, while, the girl encountered nothing, she just
passed by him very fast, that’s it.”

S38. Trong khi, ngwoive  tiép  dién thogi ciia  me minh, ngwoi chong
while CL wife catch phone POSS mother-self CL husband
danh  bodi vao  nha tam.

haveto leave PRE bathroom

‘While the wife caught the phone from her mother, the husband had to leave for

the bathroom.’
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15

S9. No nhat lé xong thi no cung voivang dap xe  bodi

3.SG pick pears RES COP 3.SG also hastily ride bike leave
xong cdi no dat  xe di, con cdi non rot lai.
RES SFP 3.SG take bike go while CL hat drop back

‘After picking the pears, he left with the bike hastily. He led the bike to leave, while

the hat was still on the ground.’

22

S3. Con dé  thi no  cing nhin vao trai do  trong cdi cdi

thung

CL goat COP 3.SG also look into fruit DEM inside CL CL
basket
cdi thing ¢ dwdi, nhung ngwoi dan éng dé  cing ddt condé di qua luén.

CL basket under CONJ CL man DEM also lead CL goat go pass

away

‘The goat also looked at those fruits in a basket on the ground, but the man led

him passing away.’

S22.0ngnay vin cit chamchi hdi timg cdi ma  éng  khéngcé
CL DEM  still ahead focus  pick each CL REL 2.SG NEG

déy gihét, con  cqubé thi  di mét-cdch-vdi-va, di a dinhanh.

attent anyatall CONJ CL boy COP go quickly go SPF go fast

‘The man still focused on plucking pears one by one, he did not pay attention to

anything, meanwhile, the boy went quickly, went, went very fast.’

23

S10. Ong kia ongddt conlira dilwét qua, con  ong nay, cdi ong
CL DEM he lead CL donkey go through over. CONJ CL DEM CL man

ma oéng hdi 1é thi oOng tiép tuc vanleo [éncdyva hdi tiép.

REL 2.SG pick pear CONJ 2.SG  continue still climb up tree and pick continue

‘That man, he led the donkey passing by, while, this man, the man who was

plucking pears, he kept on ascending the tree and kept on plucking (pears).’
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24

S28. Chi ¢6  hai thang, mét thang nhé thi né lai né  phii, phii do
only have two CL one CL  small COP he come he brush brush clothes
cho cqu bé, con cdi th&ng caolon thw-2 thi nolai  no lwom nhitng
for CL boy CONJCL CL tall bigsecond COP he Emphhe pick PLUART
cdi qua, nhat no dé lai vdo cdiré,  cdicdicdi thung cho cho cdu bé.
CL fruit pick it put back into CL basket CL CL CL basket for for CL boy

‘Only two boys, the small one came to clean the clothes for the boy, while, the
second one, taller and bigger, he came to help the boy to pick up the fruits and put
them back into the basket.’

28

S19. cdu bé ciing nhe-nhe dé lénxe, cdi xethoi khongcé baga phia-triede,
CL boy also lightly put on bike CL bike age NEG baggage in front

dé phia trude, thi  chay, con  ngwoinéng din vin tiép tuc  hdi.

put infront COPride, CONJ CL  farmer still  continue pick

‘The boy also put [it] slightly on [his] bike, the bike who had no baggage in front,
put in front [of the bike], meanwhile, the farmer was still plucking pears on the

tree.’

S35-36.

Cho ba cdiqua xongthi a cdubéxedap di duwong cau bé xe dap, con
give three CL fruit RES FOC PART CL boy bike go way CL boy bike CONJ
ba cdubé naydicii huéng nguoc lai vé phia ngieoi néng dan dang  hdi.
three CL boy DEM go CL direction opposite toward CL farmer PROG pick

‘After giving him three fruits, the boy with the bike continued on his way,
meanwhile, these three boys went on the opposite direction toward the place

where the farmer was picking fruits.’

30

S12.conbé no cw ngodidau lai no nhin hai cdigio trai cdy do,

CL calf 3.SG always turn head back 2.SG look two CL CL fruit DEM
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nhung ma cdi anh thanh nién do thilai [6i con bé di
CONJ CL CL youth DEM emph pull CL calf away

‘The calf, it kept turning his head back in order to look inside those two baskets

of fruits, while, the young man pulled it to go away.’

S22. Hai cau bé  thi giup nhat trai cdy bo lai  vao trong gio, con _ mgt
two CL boy COP help pick fruit put back into inside basket CONJ one

cdu bé thi phii d6  gitip cdu bénday  va gitip cdu bé nay  dirng-day.

CL boy COP brush clothes help CL boy DEM and help CL boy DEM stand up

‘Two boys helped the boy to pick the fruits and put back into the basket, while
the other boy brushed the clothes for the boy and helped him stand up.’
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Appendix 5. Examples of bridging contexts in 30 written texts

Inf

Examples of bridging relations in written texts

+CL

F1

14. Chuéng dién thoa  reo va  nguwoive bt mady.

bell telephone ringand CL wife catch machine (phone)

‘The telephone’s bell rang and the wife caught the phone.’

-ani,

-rel

S15-17.

...Nguoi chong di vao nhd tim. Nguoi dan ong md  nwée néng chudn bi tam,
CL husband go into bathroom CL  man open water hot prepare bathing

trong lic d6, nguoi vo van  dang  néi chuyén dién thoai véi  me o ay.

meanwhile CL wife still PROG talk telephone with mother her

‘The husband went to the bathroom... [He] opened hot water tap preparing to take
a shower, meanwhile, the wife kept on talking with her mother on telephone.’

-ani,

-rel

F2

S1. Trong mét gia dinh no, ¢6 hai vo chong chung  song

in one family certain have two wife husband together live
Voi cdu contrai sdu  tudi.
with CL son six  year-old

‘In a certain family, there was a couple living together with [their] six year-old son.’

+ani,+
rel

S2.3 Vido mét buéi sang khi dong ho diém tam  gio,  cdu con trai
at one morning when clock strike eight o’clock CL son
thitc ddy sém  hon b6 me minh. Sau  d6, cdu da  dén giwong
awake early than parents self after that 3.SG PERF come bed
va  goi- b6 cqu  -thirc day.
and wake father his -up

‘One morning, when [the] clock struck 8:00. [The] son woke up earlier than his
parents. After that, he came to [the] bed to wake his father up.’

-ani,

-rel

S10. Ho bdtdau cdiva trong lic — chudng dién thoai réo

3.PL start argue  at time Dbell telephone  ring
vang, bave di dwa tay bdit mdy.
loud CL wife PERF give hand catch phone

‘They start arguing, at that time, [the] telephone rang, the wife stretched [her] hand
to catch the phone.’

-ani,

-rel
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nhda tim  kyco trongbén diy xa béng.
bathroom scrub in tub full soap

‘The wife was talking on the phone, while the husband began getting in the bath
and scrubed himself in the bathtub full of soap.’

13. Trong khi, nguoi vo tiép ~ dién thoai ciia me minh, nguoi chong -ani,
While CL wife catch phone POSS mother self CL husband -rel
danh bé di vao nha tam va mé nwdc ngdam minh tam trong bon. (2x)
must leave for bathroom and turn-on water soak  body bath PRE bathtub
‘While the wife talked to her mother on the phone, the husband had to go into the
bathroom, he turned on the water and soaked in the bathtub.’
21. Nguoi chong  nay ra  y dinh ding kéo cdt dirt day-dién thoai. -ani,
CL husband explode idea use scissor cut off telephone-cord -rel
‘The husband had an idea of using a pair of scissors to cut the telephone cord off.’
28. Ong khéng biét lam thé nao dé got vira banh mi cho vio mdy kep banh nwéng. -ani,
3.GNEG know how to peel fitbread putin toaster -rel
‘He did not know how to peel the bread to fit the toaster.’
30. Cudi ciing, 6ng ciing  chon dwge  mét  logi banh mi twong doi -ani,
finally, 3.SG Emph choose RES one typebread relatively -rel
on dé bo vio 1o nwong.
good to put in toaster
‘Finally, he could choose a type of bread which fit the toaster quite well.’
32. Am nwéc va chio thit rin trén bép  ciing dang dé lia -ani,
CL water and pan meat fry on  stove also PROG on fire -rel
nhung nguoi chong  khong dé tam.
CONJ CL husband NEG notice
‘The kettle of water and the frying pan on the stove were burning but the husband
did not notice.’
F3 |7.Nguoive tiép dién thogi, trong khi anh chong  bdtdau vio -ani,
CL wife talk telephone CONJ CL husband began enter -rel

305




Appendices

on table have CL scissors 3.SG take RES and cut telephone-cord
biét  day dién thoai  bi cat dirt,  tién tay co cam dign thogi
know telephone-cord  PASS cut off convenient 3.SG take telephone
tang vao bung ong chong.

hit into stomach CL husband

‘Meanwhile, the wife still continued with the call. There was a pair of scissors on
the table, he took it up and cut the cord off. Knowing the cord was cut off, the wife
conveniently took the handset to beat into the husband’s stomach.’

11. Trong khi d6, chi vo van mai mé noi chuyén dién thoai. -ani,
meanwhile  CL wife still passionately talk telephone -rel
12. Anh  chong  tirc gign ldy kéo cat dirt  diy-dién thoai.
CL husband angry  take scissor cut off cord-telephone
‘Meanwhile the wife was still talking on the phone passionately. The husband was
angry, he took a pair of scissors and cut off the telephone cord.’
17. Anh ~ ¢6 nhét mdubinh vio lo-vi-ba  dé nudng. -ani,
3.5G try stuff CL bread into microwave to bake -rel
‘He tried to stuff the cube of bread into the microwave (toaster) to bake.’
F4 |8. Nghe tiéng chudng dién thogi, c6  vo bat  mady,... -ani,
hear sound bell telephone CL wife catch machine —rel
‘Hearing the telephone rang, the wife caught the phone, ...’
10. Anh  di vdo buongtdim va bdtdau tim. C6  tiéng chuéng cira, -ani,
3.G go into bathroom and start Dbath have soundbell door -rel
anh chong 16 dau  ra-khéi bén tim, ...
CL wife  poke- head -RES bath tube
‘He went to the bathroom and started taking a bath. The doorbell rang, the husband
poked his head out of the bathtub.’
11. Anh  chong et chiéc khinlau  mdt, lam bam  gi dé -ani, |-ani,
CL husband throw CL towel wipe face muttering something —rel —rel
roi ciing ra khoi bon, mdc do va di ra cua. (2x)
then also out from bathtub put-on shirt and go outdoor
‘The husband threw the face towel, muttered something and then went out from the
bathtub, put on clothes and went out to open the door.’
14. Trong khi @6, c6 vo  vancon dang tiép tuc  cudc dién thoai -ani,
meanwhile CL wife still PROG continue  N-telephone -rel
trén ban co cay kéo, ong camldy va cdt ddy dién thogi,
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trong khi, c6 vo  dang noi chuyén.
CONJ CL wife PROG talk

‘The husband took a pair of scissors, cut the telephone cord off while the wife was
talking on the phone.’

20. (trong nhd bép) qud  buc ticc, ong  co sicc don  miéng banh mi vio -ani,
in  kitchen veryannoy 3.SG effort stuff CL bread into —rel
dung cu- kep dungddy cot lai va ném vao 1o nwong.
tool clip use wire tie RES andthrowinto oven
‘(In the kitchen) so angry, he (the husband) tried to stuff the slice of bread into the
toaster, tied it up with the wire and threw it into the oven.’
21. Bén ngodi cong, mgt nguoi dan ong  dang ngoi trong mot _chiéc -ani,
outside gate. one CL man PROG sit in  one CL —rel
xe hoicové la doi tae  cua ong, dang bém  coixe inh di,
car seem COP partner POSS him PROG press honk loudly
‘Outside the gate, a man was sitting in a car. He may be his partner. He was pressing
the horn loudly.’
23. Trong bép, chdo dé an  dang boc khéi, ciac 16 nuwomg  thi -ani,
in kitchen pan food PROG fuming PLU oven cop —rel
ngin ngut lira, ong  cam chdo va dédn rét vio chin ong.
burning 3.5G take pan and food drop on foot his
‘In the kitchen, the pan was fuming, the ovens were burning. He took the pan, the
food dropped down on his feet.’
F5 |7. Dién thogi reo, c6 vy  nghe may, -ani,
telephone ring CL wife hear machine -rel
‘(The) telephone rang, the wife caught the phone.’
9. Anh chong ldy do choang divao nha tim...Ngwoi chong  dang -ani,
CL husband took jacket gointo bathroom CL husband PROG. -rel
tim  trong bon-nuwde ddy xa-phong, véi mic ~ do-choang dira mé cira.
bathing PRE  bathtub full soap hurry put-on bathrobe go out open door
‘The husband was taking a jacket (bathsuit) and went into the bathroom. He was
bathing in the bathtub with full of soap, put on the bathsuit hurriedly and went out
to open the door.’
14. Nguoi chong ~ ldy kéo cat dit day  dign thogi, -ani,
CL  husband take scissors cut off cord telephone -rel
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19. Anh  chong mét tay vo quando, mot tay cdp con trai

-ani,

CL  husband one hand takeclothes one hand bring CL son -rel

vao nhabép, dat cdu bé lén ké-bép.

into kitchen put CL kid on kitchen-set

‘The husband took the clothes with one hand, and brought his son to go to the

kitchen with another hand. He put his son (to sit) on the counter of the kitchen.’

23. (vao nha bép) Ongta tirc gign, ldy ~ ddy  qudn quanh -ani,
(in the kitchen) 3.SG annoy take wire wrap around -rel

mdy-nwéng-banh, roi bo cda vao lo nwong.

machine-bake-cake CONJ put all into oven

‘He was annoyed, he took a wire and wrapped around the toaster. Then he put them

into the oven.’

24. Poi tdc ciia nguoi chong dén, ngoi trén  xe hoi bop coi -ani,
partner POSS CL  husband come sit on car press honk -rel

ra hiéu, nguoi chong di ra bdo doi anhta ndu  bita sdng.

signal CL  husband goout tell wait him cook breakfast

‘The partner of the husband came, he sat on a car and pressed the horn to inform

the husband (the he had already come). The husband went out and asked his friend

to wait for him making breakfast.’

25. Moi  thucan dang  chay khét trén bép, khéi bay mit mu. -ani,
every food PROG burning onstove smoke fly gloomy -rel

‘(When he came back to the kitchen) everything was burning on the stove,
everywhere covered with the smoke.’

F6

1.Vao 8  gio sang 6 mot ngdéi_nha _no,  khi chuéng dong ho

at eight o’clock morning in one CL house certain when bell clock
bdo thirc reo  vang, ngwoi chong  gidt minh thirc ddy lén nhin
alarm  ring loud CL husband startle wake up stealthy look
qua ngwoi vo  nam giwong bén kia.
toward CL wife lie bed side DEM

‘At 8:00 in the morning, in a house, when [the] alarm clock rang, the husband
startled and woke up. He looked stealthily toward his wife who was lying on the
opposite bed.’

+ani,+
rel

(2x)
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7. Khi ho van dang tiép tuc  cdi nhau thi chuong dién thoai -ani,
when 3.PLstill PROG continue argue COMP bell telephone -rel
reo, chi vo  nhdc mdy traloi me cua co ta.

ring CL wife pick-up phone answer mother POSS her

‘When they were arguing with each other, [the] phone rang, the wife took the phone
to answer her mother.’

8. (anh chong  thi  divao trong nha tam) Trong liic c6 vo  dang  nghe -ani,
CL husband COP go into  bathroom while CL wife PROG listen -rel
me nhdc nhe  thi anh chong  dang  thwgidn voi (2x)

mother remind CONJ CL husband PROG relax  with
bot xa phong trong bén tiam.
foam-soap in bathtub

‘(the husband went into the bathroom) While the wife was listening to her mother’s
reminders, the husband was relaxing with the soap foam in the bathtub.’

9. Liic dy, & ngodicita  thi nguoi-giao-sita va  nguoi-giao- -ani,
time that outside door COPM person-deliver-milk and person-deliver- -rel
bao dang  nhdn chuéng, hai vo' chong lai din ddy (3x)

newspaper PROG press bell two wife-husband emph push-for
viec mo cwa cho nhau, lat sau anh chong — danh chdp nhén

thing open door for each other later on CL husband must accept

mdc do chodng budc khoi béntimdé ra mo  cia.
put-on jacket step out bathtub to out open door

‘At that time, outside the door, a milkman and a newspaperman press the (door)
bell, the couple again pushed “[the] duty” of going out to open the door to each
other. A moment later, the husband had to put on his “bath jacket”, stepped out of
the bathtub and went out to open the door.’

13. Anh ta ben cam cdykéo  cdtdit sei  day-dién -ani,
He immediately take CL scissors cut off CL  wire-electric -rel
dé cota khong con nghe dién thoai duoc.

sothat 3.SG  nolonger hear telephone RES

‘He took a pair of scissors immediately to cut the telephone wire, so that she could
not talk on the phone anymore.’
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17. Mot lat sau anh lam thanh  mot mé hon don trong bég,

a  moment after 3.SG make become one CL mess in kitchen
anh khéng biét lam sao kep digc vinwéng  lgi beén
3.SGNEG know how clip RES furnace-bar RES immediately
ldy day-dién cia né quan quanh, roi  cho nguyén vi nwéng banh vio mot
use wire-electric of its wrap around, then put whole furnace-bar into one
10 nuong khic — roi  dotliva lén, & bép  béncanhthi anh  dang
oven  another then burn fire RES in stove beside COP3.SG PROG
dun  dm nwéc véi ngon liva to.
boil CL water with CL fire big

‘A moment later, he made a mess in the kitchen. He did not know how to grip the
furnace bar, then he used its electric wire to wrap around it. After that, he put the
whole stuff into the oven, then he turned on the fire. At the next stove, he boil [a]
kettle of water with [a] big fire.’

-ani,
-rel

(2x)

-ani,
-rel

(3%)

19. Liic nay trong bép, o nwéng dia  boc chday dir doi,

time DEM in  kitchen, oven PERF burn seriousy
dm nwdc séi va  chdo thit dang nuwéng ciing dang boc chay.
CL water boiling and CL meat PROG grill also PROG burn

“This time, in the kitchen, the oven was burning seriously, the kettle of boiling water
and the burning meat pan were also burning.’

-ani,

-rel
(2x)

-ani,

-rel

F7

8. Lic dé chubng dién thoai reo, nguwoi vo bat  mady,...
time that bell telephone ring CL wife catch machine

‘At that time, the telephone’s bell rang, the wife caught the phone.

-ani,

-rel

10. Ngueoi chong ~ vao  buong tdm mé  nmude tdm, ongta  mo
CL  husband enter bathroom turn-on water bath 3.SG turn-on

voi nwéc néng, nudc qud nong khién ong ta  suyt phong.

tap water hot ~ water too hot cause him nearly burn

‘The husband entered the bathroom, turned on the water. He turned on the hot water
tap. The water was so hot that he nearly got burnt.’

-ani,

-rel

16. Ngueoi chong lién ldy cdi kéo cat  day-dién thogi,

CL  husband immediately take CL scissors cut telephone-cord
nguoivo  noi-dién-1én  thang tay danh manh vao bung — nguwoi chong.
CL wife getmad ruthlessly beat strong into stomach CL husband

‘The husband immediately took a pair of scissors to cut the telephone cord, the wife
got angry, she beat the husband’s stomach ruthlessly.’

-ani,

-rel
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21. Cudi ciing, ngueoi chong ldy soiddy cot  khiic banh mi  vdo

CL husband open door enter kitchen 3.SG  put CL child on table-kitchen

‘The husband opened the door to the kitchen, he put his son on the kitchen table.’

-ani,
finally CL husband use CL wire fasten CL  bread into -rel
mdy nwéng banh mi  roi bo vao 1o vi song. (2x)
machine-bake-bread CONJ putinto microwave
‘Finally, he (the husband) used a wire to fasten the cube of bread in the toaster and
then put it in the microwave.’
F8 |15. Lic dy, chudng dién thoai reng. C6 vo cam  ong nghe néi chuyén. -ani,
time that, bell  telephone ring CL wife take handset talk -rel
‘At that moment, the telephone rang. The wife took the handset and spoke.’
22. Anh chong  buéc vao nhd tim, vin véi nwdéc néng. -ani,
CL husband walk into bathroom, twist tap water hot -rel
‘The husband walked into the bathroom, turned on the hot water tap.’
23. Anh ta ngoi trén bon tim, nwéc qud néng lam  anh ta  gidt minh. -ani,
3.5G sit on bathtub watertoo hot make him startle -rel
‘He sat on the bathtub, the water was so hot that it made him startled.’
32. Anh chong  lau xa béng trén mdt. Anh chong qudng cdi khén lau xuong san. | -ani,
CL husband wipe soap on face ~ CL husband throw CL-towel ~ down floor |-rel
‘The husband wiped the soap on his face. He threw the towel down on the floor.’
34. Anh chong  khodc — do-chodang-tim buéc ra-ngodi. -ani,
CL husband puton bathrobe walk out -rel
‘The husband put on the bathrobe and walked out.’
47. Anh chong dimg ké bén vo, ldy kéo  cdtdirt  ddy-dién-thoai. -ani,
CL husband stand next to wife take scissors cut RES cord-phone -rel
‘The husband stood next to his wife, took a pair of scissors and cut the phone cord.’
54. (Anh chong mé  cira vao phong-bép) Anh ta dit dika bé  1én ban-bép. -ani,
-rel
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‘(After asking the colleague to wait for him to make the breakfast), he returned to
the kitchen, the smoke spiralled densely because the bread in the oven was burnt.’

57. Trong phong-bép, dira bé ldy — phan vé lén twong, -ani,
in kitchen  CL child take chalk drawon wall -rel
anh chong dat  chdo lén  bép. (3%)
CL husband put pan on stove
‘In the kitchen, the son took a piece of chalk and drew on the wall, the husband put
the pan on the stove.’
73.Tr¢ lai phong bép, anh chong  quan ddy dién xung quanh -ani,
turn  back kitchen CL husband wrap wire electric around -rel
mdy sdy. Sau d6, anhta nhét titci vio 1o nwéng.
toaster  then he stuff all into oven
‘Turning back to the kitchen, the husband used the wire to wrap around the toaster.
Then he stuffed all into the oven.’
74. Anh ta bdt lia, ho duoi  lo nuong. -ani,
he turn-on fire, heat under oven. -rel
Ké bén o meéng la chiéc chao  dang boc khéi  trén  bép.
next to oven COP one pan PROG smoking on stove
‘He turned on the fire to heat the oven. Next to the oven is the scorched pan on the
stove.’
F9 |21.Anh ta cat dirt ~ déy-dién thoai, dimg cueoi khodi chi. -ani,
He cutoff cord-telephone stand chuckle -rel
‘He cut the telephone cord off, stood and chuckled.’
26.Khi  dé trong bép, anhta cdt hét chiéc banh nay -ani,
time that in kitchen, he cutout CL-bread this -rel
t6i  chiéc banh khic, cho vio 1o nuwong.
to CL bread other put into oven (toaster)
‘She ate the cookies one by one enjoyably. That time in the kitchen, he cut out the
bread one by one, put it in the toaster.’
28. ...quay vio bép  thi  khéi bay mi mit do banh trong lo chay den. -ani,
... turn back kitchen TOP smoke flow densely because bread in oven char. -rel
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10

2.khi  dongho diém ding 8 gio ma  chwa thdy béme
when clock  strike exact 8o’clock CONJ NEG see parents

thiec ddy  nén cdu con trai  nghich ngom nght ra

wake up therefore = CL-son naughty think  rslt

mot tro dia  dé  tréu choc  bé bcing cach tat  mot ly nuoc

one joke to  tease father by throw  one CL water

lam  wét  bo.

make wet father

‘One morning, when the clock struck 8:00 but (he) did not see the parents wake up,
the naughty son thought of a joke to tease the father by throwing a glass of water to
make him wet.’

+ani,
+rel

12. Ong Jenkin danh phai roi  bon tim, mdc d6  vdo va tién ra cira.
Mr. Jenkin have to leave bathtub put clothes on and move out door

‘Mr. Jenkin had to leave the bathtub, put on the clothes and went out.’

-ani,
-rel

(2x)

16. Ngueoi vor van tiép tuc buén — dién thoai  khéng dé y gi. Nguoi chong
CL wife still continue chat telephone NEG notice CL husband

lién ldy cdi kéo cat day dién thoai .

immediately take CL scissors cut cord-phone

‘The wife still chatted on the phone without noticing (the husband was falling
down). The husband immediately took a pair of scissors and cut the telephone-line.’

-ani,

-rel

11

11 Sau khi  nguwoi chong ~— vao  phong tam, déng mo
after CL  husband enter bathroom  he open

voi nwoc  va bdt dau  tam.

faucet and  began bath

‘After entering the bathroom, the husband opened the faucet and started taking a
bath.’

-ani,

-rel

16. Nguwoivo van  dang  nédi chuyén  dién thoai

CLwife  still PROG talk telephone
nguoi chong ldy  cdi kéo saudé cat  day dign thogi
CL  husband take CL-scissors then cut cord-telephone
nhung  nguoi vy van khéng hay biét.
but CL wife still NEG  know

‘The wife still kept on talking on the phone, the husband took a pair of scissors,
then cut the telephone line off, but the wife did not know.’

-ani,

-rel

313




Appendices

20. Trong nha bép, nguoi chong ldy banh mira roi liy dao  got
in  kitchen CL husband take bread RES CONI take knife peel

cho no nholgi cho viea lo nwong nhung khong duoc.

for it smallrslt for fit toaster but NEG  possible

‘In the kitchen, the husband took the bread out then he used a knife to peel it smaller
to fit the toaster, but it did not work. He used a knife to chop bread into pieces and
stuffed it in.”

-ani,
-rel

(2x)

12

12. Anh chong  viet  chiéc khén lau méat  lam bam  gi do

CL-husband throw CL-towel mutter something
roi cing ra  khoi bon, mdc do va di ra cua.
CONJ also our RES bathtub wear bathrobe and go out door

‘The husband threw the towel and muttered something, then he also got out of the
bathtub, put on the clothes and went out.’

-ani,

-rel

-ani,
-rel

(2x)

15. Trong khi d6, c6 vo van-con dang tiép tuc cudc dién thoai

meanwhile CL wife still PROG continue CL telephone
trénban co  cdy kéo, ong camliy va cdt day-dién thogi...
ontable have CL scissors he take and cut cord-phone...

‘Meanwhile, the wife still kept on with the phone call. There was a pair of scissors
on the table, he took it up and cut the telephone line.’

-ani,

-rel

22. Qud  buc tirc, ong césicc  don miéng banh mi  vao

too  angry he try stuff CL  bread into
dung cu kep dung day cot @ lai va ném  vao lo nwong.
tool-clip use wire tie RES and throw into oven

‘Too angry, he was trying to stuff the slice of bread into the toaster and tied it up
then threw it into the oven.’

-ani,

-rel

23. Bén ngodi cong, mot nguoi dan éng  dang ngoi trong mot
outside gate one CL man PROG sit PRE one
chiéc xe hoi cévé la doi tic cua ong, dang bam  coixe inh di,
CL car secem COP partner POSS him PROG press honk loudly

‘Outside the gate, a man was sitting in a car, he seemed to be his partner, was
pressing the horn loudly.’

-ani,

-rel

25. Trong bép, chio doan dang  boc khéi, cdc 10 nuéng

in  kitchen CL food PROG fuming PL  oven
thi  ngin ngut lita, ong cam chio va  do-an rét vio chdn ong.
conj on fire 3.SG take pan and food drop on foot his

‘In the kitchen, the pan of food was fuming. The oven and stove were on fire, he
took the pan and the food dropped on his foot.’

-ani,

-rel

-ani,

-rel
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1. Mot buéi sang  nhw  thwong ngay, hic 8 gio, khi

one morning as  usual, at 8o’clock when
dong ho  bdo thitc  vang lén  thi cd hai vo chong no  déu dang — ngii.
clock alarm ring, both two wife husband that PROG sleep
2. Ngwoi chong  di c6 nghe thdy — chuéng bdo thire

CL-husband despite emp.hear alarm
nhung ongdy chiméomdt ra  nhin roi  ngi tiép.
but he just open eyes tslt looked then sleep continue.

‘A morning as usual, at 8:00, the alarm clock rang, the couple were sleeping. The
husband though heard the alarm but he just opened his eyes for a look and then then
he was back to sleep.’

+ani,
+rel

13. Roi bong cO mot cu dién thoai vang-lén, c6 vo  da bdt  mady.

and suddenly exist one CL phone ring-RES CL wife PERF catch machine
‘And suddenly, there came a phone call, the wife picked up the phone.’

-ani,

-rel

21. Vi tirc qué  nén  nguoi chong da  dung cady kéo
because angry very CONJ CL husband PROGuse CL scissors

trén ban cat diet  day-dién thoai khién cho c6 vo khéng thé

on table cutoff cord-telephone cause CL wife NEG able

dung  dién thoai nita.

touse telephone anymore

‘Due to the anger, the husband used a pair of scissors on the table to cut the
telephone line, so that she could not use the telephone anymore.’

-ani,

-rel

26.0ngdy am con di-vaio nhabép va  bdt chdo lén
3.G hold son enter kitchen and put pan on

néu déan, dun nuéc roi cdat  bdanh mi.

cook food  boil water andthen cut bread

‘He held the son, entered the kitchen, put the pan on the oven and cooked, boiled
the water and then cut the bread.’

-ani,

-rel

14

2. Nguoi dan-6ng deo kinh tinh gidc, chot mé  mdt nhin, ...
CL man  wear eyeglass awake suddenly open eyes look

‘The man who wore glasses awoke, he just opened his eyes and had a look around
(then, he ignored everything and slept again).’

-ani,
+rel

23. Pién thoai chot reo, ... Nguoi v twoi cuoi bat may,
telephone suddenly ring  CL-wife smile catch machine(phone),

‘The telephone suddenly rang... The wife picked-up the phone happily.’

-ani,

-rel
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28. (anh chong vao nha tam). Nguoi chong  khom ngwoi bt

buc bgi  trong nguwoi nén  ongldy cdi kéo cat  day-dién-thogi.
unhappy in body CONI 3.SG took CL scissors cut  phone-cord.

‘He found his wife was still talking on the phone, maybe the husband was frustrated,
therefore he took a pair of scissors and cut the telephone cord. ’

CL husband get-in bathroom CL  husband bend body open -ani,
voi-nudc-néng  roi  ngoi 1én thanh  bén tim. -rel
faucet-water-hot then sit on bar bathtub (2x)
‘The husband bent his body to open the hot water faucet, then he sat on the bathtub
bar.’

42. Ong ta tim thdy cdi  kéo  va quyét dinh cdat day-noi-dién thoagi. -ani,

he find CL scissor and decide cut wire-connect-telephone rel

‘He found a pair of scissors and he decided to cut the telephone cord.’

49. (Trong bép, nguwoi chong... ). Pira  con dang vé bay -ani,

PRE kitchen CL  husband CL child PROG draw dirty -rel

rén  twong, trong khi  nguoi bo dat chdo lén bép. (2x)
PRE wall CONJ CL husband put pan on stove.
‘(In the kitchen, the husband ... ). The son was drawing on the wall, while the

father, put the pan on the stove.’

61. Titc minh, ongta ldy ddy dién cua may nuong -ani,

Upset, he take wire electric of toaster rel

quan né lai  thdt chat, réi cho cddong dé6 vio 10 nuéng.
wrap it rslt tightly, and put all into oven.

‘Upset, he used the electric wire of the toaster and wrapped it tightly, then put that

stuff into the oven.’

19. Ngueoi chong mé van  nwde néng roi ngoi  1én  thanh bon tim. -ani,
F CL husband open valve water hot the sit on bar  bathtub. rel
15 | ‘The husband opened the hot water valve and sat on the bar of the bathtub.’ (2x)

24. Cho nén, nguwoi chong  danh phdi  khodc  do khodc vio -ani,

CONJ CL husband have to put bathrobe  RES —rel
va di ra trd loi ho.

and go out answer them.

‘Therefore, the husband had to put the bathsuit on and went out to talk with them.’

30.O0ng thday vo cia minhvan tiép-tuc nghe dién thoai, chdc-la -ani,

3.SG find wife POSS self still continue hear phone maybe -rel
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and draw fully on wall-kitchen.

‘In the kitchen, the son stood on the counter of the kitchen and drew fully on the
kitchen wall.’

42. Nguoi dbitac  ngdi ngoai xe va  bim coi ra hiéu. -ani,
CL partner sit outside car and press honk signal... -rel
‘The partner was sitting in the car and pressed the horn to signal him.’
43. Khi ndy, nguwoichong bé  mdy nwéng banh mi -ani,
As earlier, CL- husband put toaster -rel
vao 16 nwéng, dun nwéc va bdt chio lén. Cho nén, (3x)
into oven boil water and put pan RES therefore
khi  ongta vao thi moi thir da chay lén.
when he back CONJ everything asp  burn RES
‘Before, the husband had put the toaster into the oven, boiled the water and put the
pan on the stove, therefore, when he came back, everything was charred.’
45. Nhung khéng may, ongta té vao cdichdo dang  chay.
But  unfortunately 3.SG  fall PRE CL pan PROG burn
Ngwoi chong — bén mé  voi mede dé dip dam chdy trén mong -ani,
CL  husband go open tap to extinguish CL  fire on buttocks -rel
trong twthé khi ki cuc.
in pose  pretty weird
‘Unfortunately, he felt down on the burning pan. The husband opened the water tap
to extinguish the fire on his buttocks in a very weird pose.’
F |18.Vao phong-tam, nguoi chong — bdt- nwée thit  noéng -lén. -ani,
16 enter bathroom, CL husband turn- water really hot RES -rel
‘In the bathroom, the husband turned on the hot water in maximum volume.’
19. Sau do, vé tinh ngoilén thanh-bonva bi  néng gidt-minh. -ani,
after that accidentally sit on  bathtub and PASS hot startle -rel
‘After that, he accidentally sat down on the edge of the basin and he was startled by
the heat (of water).’
21. ...nguwoi chong  da bdtdau xi  xa-phong ra va  tam. -ani,
...CL husband PROG start pump soap RES and bath -rel
‘The husband started pumping soap and took a bath.’
37.Otrong  bép, dita con  dimg  trén  ké-bép -ani,
in kitchen CLkid stand on kitchen-set -rel
va vé ddy trén  twong bép. (2x)
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dién thoai. Ong ta  bén ldy kéo  cdt-dirt day-dién thoai.
telephone 3.SG immediately take scissors cut-off wire-telephone

‘Entering the house, he saw his wife was still talking on the phone, he just took a
pair of scissors and cut off the telephone-cord.’

38.Con  nguoi chong da cho nguyén liéu
CONJ CL  husband PERF put ingredients -ani,
va  batdau dat chdo lén bép  ndu. -rel
and start put pan on stove cook. (2x)
‘Meanwhile, the husband put the ingredients and the pan on the stove. He started
cooking.’
42. Vo mot miéng banhmi  cdt  hinh-tam-gidc  cé-san -ani,
take one CL-bread cut triangle exist-already rel
gan dé  cing khong nhét vio 1o duoc.
near there also NEG insert PRE oven RES
‘He took a slice of triangle bread which already existed nearby but he was not able
to put it into the oven (/toaster).’
F |16.(Ong vin  di-vao nhatam...) Trong lic ngwoi chong -ani,
17 3.8G still get-in bathroom  while CL husband rel
dang ngam minh thodi mai trong bon tim ...
PROG soak body comfortable in bathtub
‘(He still got into the bathroom,...) While the husband was soaking in the bathtub
leisurely, ...’
17.6ng chong  danh  véivang mdc do chay ra ngoai -ani,
CL husband haveto hurry  put-on bathrobe run outside rel
ma chua  lau sach  bot-xa phong trén  nguoi (2x)
CONJ NEG wipe clean foam PRE body
‘(The wife refused to open the door, therefore) the husband had to put on the
bathrobe quickly and rushed out without wiping the foam on his body.’
34.Tré lai nhabép thi  moithr  dd  boc chay: -ani, |-ani,
back  kitchen COP everything PERF burning -rel -rel
may pha ca phé, chdo thirc dn, o nwong.
coffee machine =~ CL  food oven
‘Turning back to the kitchen, everything was burning: the coffee machine, the pan
of food and the oven. ’
F |11.Khi vdo nha, éng ta thdy vo-minh vin-con dang néi-chuyén -ani,
18 when enter house 3.SGsee wife-self still PROG talk -rel
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17. Khi  trolai vio bép ongta thdy do-an trén béplo

‘A moment of carelessness, the husband caused the kitchen to burn. The smoke rose

’

up.

-ani,
when come back  into kitchen 3.SG see  food PRE stove -rel
déu dang  chay, khoi, lira béc-lén  mu mit, ... (2x)
both  PROG burn smoke fire rise-up dusky
‘When he returned to the kitchen, he saw the food on the stove was burnt, smoke
and fire rose up duskily.’
F |23.0ngta b6 dai ‘san pham’  vo lo cham lwa -ani,
19 3.5G put carelessly product into oven make fire -rel
roi  racia  va noi: ‘Poi  téi an  sdang dal’ (2x)
then outdoor and say wait me eat breakfast SFP
‘He put his “product” into the oven carelessly and made the fire, then he went out
and said: “Wait for me to have breakfast first.””
27. Lva lan ra nguoi ong nén ongta phai nhanh chong -ani,
fire spread out body his therefore 3.SG must quickly +rel
mé  voi nwéc x6i  vio  mong, vao lung. (2x)
open faucet pour PRE buttocks onto back
‘The fire spread on his body, therefore he had to open the faucet quickly to flush
onto his buttocks and his back.’
F |1.Viao mét budi-sang nhw bao  ngay khic ciia +ani,
20 on one morning like many day other of rel
mét gia dinh gom 2 v chong va dira contrai  nhé.
one family of 2 parents and CL-son small
‘On a morning as usual of a family with a couple and their son.’
18. Ngwoi chong  lién ldy  kéo cit-dat  day dién thoai. -ani,
CL  husband immediately take scissors cut off wire-telephone -rel
‘The husband used a pair of scissors to cut off the telephone cord.’
24. Mot liic bt can, 6ng chong — lam  chdy nha-bép va khéi  boc-lén. -ani,
one time careless CL husband cause burn kitchen CONJ smoke rise-up -rel

319




Appendices

15. Trong khi dé, ngwoi chong — di tam  va  tdn huwong  cdm gidc

mdu banh mi thit to, nhoi nhétvao  chiéc 6 nwéng mai khong  xong.
CL bread real big stuff into toaster still NEG complete

‘(Maybe, he had never made breakfast before...) He cut a big piece of bread and

stuffed it into the toaster for a very long time but it did not work.’

-ani,
21 meanwhile CL husband go showerand enjoy feeling -rel
sang khodi  trong bon tim vio budi sing.
refreshing in bathtub in  morning
‘Meanwhile, the husband went to take a shower and enjoyed the feeling of
refreshing in the bathtub in the morning.’
23. Ngueoi chong da dung kéo cat diet  day-dién thoai -ani,
CL husband PERF wuse  scissors cut-off cord-telephone -rel
va  rdt ha hé vé dieu nay.
and very satisfied about thing DEM
‘The husband used a pair of scissors to cut the telephone-cord off and he was
satisfied in doing that.’
30. Moi thir trong  nhabép trénén  hén don, binh nwéc -ani,
every thing in kitchen become chaos CL water -rel
dang  s6i, chdo dau dang  chay... (2x)
PROG boil CL oil PROG burn
‘Everything in the kitchen became chaos, the kettle of water was boiling, the pan
was burning.’
F |1. Chuéng bdo thirc ngin vang  nhung cd-hai-vo-chong -ani,
22 bell  alarm  ring loudly but  both-two-wife-husband -rel
déu  muon vii  ddu vdo chiéc goi ém .
both want bury head into CL pillow soft.
‘The alarm rang loudly but the couple still wanted to continue sleeping with  their
soft pillows.’
17.(Cé1é éng  chua bao gio lam  diém tam...) Ong ta  cdt -ani,
maybe 3.SG never made breakfast... 3.SG cut -rel
(2x)
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dang dung but vé vé lén twong-nha bép.
PROG use pen draw draw on wall-kitchen

‘The husband put the pan on the stove and turned on the fire to start cooking,
whereas his son was drawing on the kitchen wall with a pen.’

20.Ongta cir rasic nhét cd luon banh miva lo nuong -ani,
3.SG  keepattempt cram whole both bread and toaster -rel
tong  thing vao 1o visong...
throw directly into microwave
‘He made every effort to cram both the bread and the toaster directly into the
microwave...’
F |17.(suot  thoi gian nguoi chong dang _tdm...) Nguoi chong — xd -ani,
23 during time CL husband PROG bath CL husband pump -rel
nwéc vio bontim via cho xaphong vio bon dé tam. (3x)
water into bathtub and give soap into tub to bathe
‘(The wife was talking on the phone during the time the husband was bathing...)
The husband pumped the water into the bathtub and put the soap into it to bathe.’
20. Nguoi chong  budc phdai  bdn do choang vio  trong lic -ani,
CL husband must put bathsuit on while -rel
cothé dang day xa bong tam bwécra khoi  budng tam.
body Prog full soap-bath step out off bath room
‘The husband had to put on the bath jacket while his body was full of soap, went
out to open the door to meet the milkman and the newspaper boy.’
23. Nguoi chong  tirc gidn — da ding kéo cdat diy dién thoai -ani,
CL husband angry PERF wuse scissor cut wire telephone -rel
dé khéng cho ngwoive  néi chuyén dién thoai voi  me.
to NEG  let CL wife talk phone telephone  with mother
‘The husband was angry. He used a pair of scissors to cut the telephone cord to
interrupt his wife. Then he laughed happily.’
30. (anh ta ... bude vao nha bép va  ndu an...) Ngweoi chong — ldy  chdo -ani,
3.5G enter kitchen and cooking CL  husband take pan -rel
daé lén bép va bt lika dé ndu, trongkhi cdu con trai (4x)
put PRE stove andturn-on fire to cook CONJ CL son
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‘At that time, the kettle of water was boiling, the boiled water splashed into the
frying pan. It made the kitchen fume.’

F  |24. (Nguoi dan ong mé  cira  bude vao phong-tam...) Ngueoi dan ong bude -ani,
24 CL man open door come into bathroom CL man step -rel
dén bon-tim  moé  nwéc néng, ngoi xuong canh  bon (2x)
to bathtub open  waterhot sit down beside bathtub
‘(The man opened the door and got into the bathroom...) The man came to the
bathtub and open the hot water, sat down by the bathtub.’
26. Trong phong tam, nguoi dan éng dang nam dwéi  bon  ky co thén. -ani,
in  bathroom CL man  PROG lie under bathtub clean body el
‘In the bathroom, the man was lying in the bathtub and cleaning his body.’
29. Ngueoi dan 6ng lau  xa phong trén nguwéi, mdc do ngii budc ra ngodi. .. -ani,
CL man cleansoap on body wear bathsuit step outside -rel
‘The man cleaned the soap on his body, put on the bathsuit and went out.’ (2x)
35. (Trong phong-bép) ngweoi dan éng bé  chdo lén  bép-ga. -ani, |-ani,
conj CL-man put pan on gas stove —rel —rel
mé Wk Iom, roi  dat  miéng thit  vao. (3%)
open fire big then put CL meat in
‘In the kitchen, the man put the pan on the gas stove and turned the fire on. Then
he put the meat in it.’
M | 1. Nguoi chong cam kéo cat diet - day-dign thogi va cuoi  ha hé. -ani,
25 CL  husband take scissors cut-off telephone cord and laugh gloatingly -rel
‘The husband took a pair of scissors to cut the telephone-line off and then laughed
gloatingly.’
14. Ong ta dat  banhmi vio mdy nwong nhung lai khéng biét -ani,
3.SG put bread in  toaster but EMPH NEG know —rel
cach nwong nén  datluén cai mdy nay vao  lo nwong. (2x)
way bake CONJ put also CLtoaster DEM into oven
‘He put the bread into a toaster but he did not know how to bake; therefore, he put
this toaster into the oven.’
15. Liic  d6, dm nwéc dang séi  chay vdo -ani, |-ani,
time that CL water PROG boil flow into -rel -rel
cdi chdo-chién-thit lam khoi bay mu mit. (2x)
CL frying-pan make smoke fly darksome
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16. Doi tac  lam an cia oéngta  chay xe  dén

that néong xa vio bon.
really  hot pour into bathtub

‘In the bathroom, the husband felt cold; thus, he turn on the hot water tap to let the
water flow to the bathtub.’

-ani,
partner business POSS 3.SG drive car come -rel
va  bop ken hoi thiic  nguoi chong.
and press honk urge CL  husband
‘His partner came with a car and pressed the horn to urge him.’
M | 14. Tuec minh, 6ng ta  khodc tam b dongi chayra mé  cira -ani,
26 upset  3.SG coat temporarily pyjama run out open door -rel
mdcdii  nguwoi van dinh  ddy xa phong.
although body still smear full soap
‘Being upset, he covered his pyjama (bathrobe) temporarily to run out to open the
door, although his body was full of soap.’
18. Noi mai khéng nghe, ong chong  lién ldy kéo -ani,
say continuously NEG hear CL husband atonce take scissors -rel
cat dist  si ddy tone dign thogi.
cut off CL-telephone-cord
‘The husband attempted to ask the wife stop talking but she did not listen to him,
he immediately took a pair of scissors and cut the telephone cord.’
23. Pira con trai thi  dimglén kébép va vé  bdy lén tuwong. -ani,
CL son COP stand on kitchen-set and draw disorderly on  wall -rel
‘The son stood on the kitchen set and drew on the wall disorderly.’
25. Ngueoi chong dang mdimé cho banhmy vao o kep -ani,
CL  husband PROG engross put bread into  toaster -rel
roi  cho Ilokep vo lo vi song , (2x)
and put toaster into  microwaves,
‘When he was trying to put the bread into the toaster, then he put the toaster into
the microwave (oven).’
27.Loviséng va  chdothit déu  bi chay. ... -ani,
microwave and CL meat both PASS  burn -rel
‘The microwave (oven) and the meat-pan were burnt.’
M |16. Vao phong tim, nguoi chong — lanh-run, thé nén — mo nuwoc -ani,
27 enter bathroom CL husband get-chill therefore turn-on water(tap) -rel
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‘At that time, the friend who drives him to work came and pressed the horn to urge
him.’

20. Nguoi chong ldy khdn délau bt bot-xa bong trén  mdt,... -ani, -
CL  husband take towel to cleanless foam on face rel

‘The husband took a towel to clean his face from the foam (and grumbled).’ (2%)

21.0ng  khodc do-chodng-tim vio va  dira.
3.SG wear  Dbathrobe on and goout -ani,

‘He put on the bathrobe and went out.’ -rel

28. Ong chong beén ldy  kéo cat- day dign thogi -di ... -ani,
CL husband at.once take scissor cut wire telephone RES -rel

‘The husband used a pair of scissors to cut off the telephone cord.’

35. Nguoi chong dang co-gang cdt  banh mi dé  cho vao  cdi nwéng-bdnh-mi. | -ani,
CL husband PROG trycut bread to put into CL bake-bread —rel

‘The husband was making his effort to cut the bread, so that he could put it into the

toaster.’

38.0ng chong ldy ddy quin-  cdi-meéng-banh-mi -lgi -ani,
CL husband take string wrap CL-toaster RES rel

roi  cho vio 1o nwéng va  dot lo  lén.

then put into oven and burn oven up

‘(The husband was very annoyed) he used the wire of the toaster to wind the toaster.

Then he put them into the oven and lighted it up.’

39. Lic ndycé mot ngwoi dan ong di xe dén va nhin kén  goi. -ani,
time this existone CL man gocar come andpress horn call rel

‘This time, there was a man (who) came with a car. He pressed the horn to signal.’

M |26. O dau tién, trong cdi buee tike,  Ong ta voi véi vang vang  cam -ani,
28 CL first, in N-marker exasperated he hurryingly take rel

lén cdt cat, got-got  phdn ¢ ngodi  dé cho vio 16 nwéng bdanh mi.

RES cut-cut peel-peel part outside toput into toaster

‘For the first loaf of bread, with exasperation, the husband picked it up quickly and

cut around it, so that he could put it into the toaster.’

33.0ngta quyétdinh quing héttitca vio 1o viséng ... -ani,
3.5G  decide throw  all into microwave -rel

‘He decided to throw all of them into the microwave...’

34. Ngay lic dy, nguoi ban  dwa dom éng ta di lam  dénva  bam coi hoi thiic. -ani,
attime that CL friend pick up him go work come and press honk urge -rel
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29

22...6ng budcdén  xa nwéc néng vio bon tim,.. -ani,
3.SG come pump water hot into bathtub -rel
‘He came to open the hot water in the bathtub.’

29. Ngueoi chong ..vé  duwoc chiéc kéo lien nhanh chéng cdt day-dién thogi. .. -ani,
CL  husband seize RES CL scissor at.once quickly cut telephone cord -rel
‘The husband seized a pair of scissors. Right after that, he cut the telephone cord

quickly.’

30. Nguoi vo sau khi  phdt hién ra, tay trdi  van con cam  éng nghe -ani,
CL wife after spot hand left  still take handset -rel

lién miia mét vong-cung tong thang chiéc ong-nghe vao bung  ciia

at.once turn one round push directly CL  handset PRE tummy POSS

chong-minh.

husband- self

‘After noticing that the left hand was still holding the handset, the wife immediately

made a circle and then hit the handset (of the telephone) directly into the husband’s

tummy.’

40. Trong liic @6,  ban-dong-nghiép cia  oéng  ldi xe dén -ani,
in time DEM friend-colleague  POSS him drive car come -rel

va  nhdn  coéixe inhdi dé goiong.

and press horn loudly to call him.

‘At that time, a colleague of him came with his car. He pressed the horn loudly to

call him.’

48. Liic nay chiéc o nwong  dang boc chay  phirng phwc Vi -ani, |-ani,
time this CL toaster PROG burn actively  because -rel -rel

liic ndy trong con buc tirc, ong da nhét mot chiéc may (2x)

before in Nmarker angry 3.SG PERF put one CL machine
gido vao lonwong va chdm lira
certain into oven and set fire

‘At this time, the toaster was burning actively. Because when he was angry, he put
a certain machine into the oven and set it on fire.’
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30

1-2. O mét gia dinh gom-cé hai-vo-chong va  mét dira con-trai. Ong chong
PRE one family consist couple and one CL son CL husband

da day trudcva liéc-nhin  vo-minh da day chuea.

PERF get-up first and glance wife-self PERF getup or not

‘In a family with a couple and their son. The husband had already woken up and
glanced toward his wife to see if she woke up or not.’

+ani,
+rel

10. Hai  vo  chong dang  cdinhau  thi mot cu__dién thoai

two wife husband PROG quarrel COP one CL telephone
goi toi. Bavo bt mady.
come CLwife catch telephone (machine)

‘A phone call came while the couple were quarrelling. The wife caught the phone.’

-ani,

-rel

16. Pang  tim nudc nong kha-la-thodi mai  thi  mét  hoi chudng
PROG bath water hot rather comfortable CONJone CL bell
reo 1én, dngchong kéu bave ra mo  cwa.

ring RES CL husband ask CL wife go-out open door

‘While, [the husband] was taking bath with hot water comfortably, a bell rang, he
asked his wife to go out to open the door.’

-ani,

-rel

28. Ong chong fim cdch tradia  bang cichldy  cdy kéo
CL husband find way retaliate by waytake CL scissors

cat-di  day-dién thoai dé cho khong nghe  dién thoai nita.

cut-RES telephone cord inorderto NEG hear phone anymore

‘The husband retaliated her (the wife) by using a pair of scissors to cut off the
telephone cord, so that she could not talk via the phone anymore.’

-ani,

-rel
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Appendix 6. Token frequency of nouns denoting [tanimate] occurring with/without CL in subject and object positions and their

expressing of (in)definiteness in 30 written texts.

- [+animate] [-animate]

=)

o +CL -CL +CL -CL

g Subj Obj Subj Obj Subj Obj Subj Obj

g +def -def +def -def +def -def +def -def +def -def +def -def +def -def +def -def
1 47 1 11 0 0 0 6 0 0 1 19 4 4 0 42 11
2 30 0 8 1 0 0 4 0 2 0 3 6 3 2 42 14
3 22 0 1 0 1 0 7 0 0 1 5 0 1 2 18 11
4 23 0 8 0 0 0 1 0 2 0 12 0 1 1 30 15
5 29 0 2 1 0 0 2 0 1 0 7 2 2 0 25 13
6 22 1 3 0 0 0 1 0 3 1 3 6 1 1 40 12
7 35 0 5 0 0 0 3 0 1 0 6 6 2 3 50 13
8 68 0 3 0 0 0 12 0 2 0 29 3 5 3 95 25
9 22 0 12 0 0 1 2 0 0 0 3 1 2 1 26 6
10 21 0 3 0 1 0 11 0 0 0 1 1 0 1 18 6
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1 37 6 3 0 5 0 28 7
12 22 12 3 0 7 2 33 13
13 36 5 7 0 4 3 27 10
14 70 1 3 0 15 5 60 24
15 49 6 5 0 8 0 40 15
16 52 10 12 0 14 4 61 24
17 21 4 7 0 6 5 31 8
18 10 3 3 0 2 2 25 5
19 16 1 4 0 2 2 23 6
20 34 8 2 0 1 0 17 6
71 23 3 0 0 1 0 21 7
2 17 0 0 0 3 0 19 6
73 41 11 5 0 16 5 50 16
24 44 5 0 0 17 10 63 21
’5 12 6 0 0 4 1 22 12
2 46 7 1 0 16 2 20 16
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27 39 0 10 3 0 1 13 1 4 0 43 19
28 26 1 9 3 0 3 11 2 3 0 35 7
29 38 0 5 2 0 3 20 8 8 1 51 9
30 26 0 8 2 0 2 3 6 1 0 37 8
978 19 176 114 0 34 256 94 78 31 1092 365
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Appendix 7. Token frequency of nouns denoting [tanimate] occurring with/without CL in subject and object positions and their

expressing of (in)definiteness in 30 oral texts.

g [+animate] [-animate]
§ +CL -CL +CL -CL
" Subj Obj Subj Obj Subj Obj Subj Obj
+def -def +def -def +def -def +def -def +def -def +def -def +def -def +def -def
1 6 0 2 0 0 0 0 0 1 0 6 1 0 0 12 1
2 17 0 9 0 0 0 0 0 4 0 8 1 1 0 15 1
3 3 0 3 0 0 0 0 0 2 0 6 2 0 0 6 2
4 7 0 4 0 0 0 0 0 1 0 17 4 2 0 8 2
5 4 0 2 0 0 0 0 0 3 0 14 3 1 0 2 0
6 21 0 7 0 0 0 0 0 2 0 18 0 0 0 37 5
7 5 0 4 0 0 0 0 0 1 0 3 4 0 0 7 1
] 14 0 6 0 0 0 0 0 2 0 6 1 0 0 9 1
9 4 0 0 0 0 0 0 0 1 0 3 3 1 0 11 1
10 10 0 0 0 0 0 0 0 0 0 6 6 0 0 1 1
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11

16

12

12

13

23

14

10

15

16

17

18

19

11

20

13

21

22

12

23

10

15

24

20

14

10

25

11

26

13

10

20

19
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27 3 1 0 1 4 2 0 5 2
78 14 4 0 4 17 5 0 18 0
29 17 5 0 4 5 0 0 11 1
30 11 7 0 4 8 1 0 11 2

262 133 0 55 230 62 12 324 46
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Appendix 8. The frequency of nouns denoting [thuman] & [£protagonist] occurring with/without classifiers in 30 written texts and

30 oral texts.

é Animate nouns in written texts Animate nouns in oral texts
g [+human,+pro] [+human, -pro] [-human, -pro] [+human,+pro] [+human, -pro] [-human, -pro]
+CL -CL +CL -CL +CL -CL +CL -CL +CL -CL +CL -CL
1 59 5 1 1 0 0 5 0 2 0 1 0
2 38 4 1 0 0 0 19 0 5 0 2 0
3 22 8 1 0 0 0 4 0 1 0 1 0
4 28 1 3 0 0 0 10 0 0 0 1 0
5 32 2 0 0 0 0 2 0 3 0 1 0
6 24 0 2 1 0 0 12 0 14 0 2 0
7 40 3 0 0 0 0 9 0 0 0 0 0
8 69 11 2 1 0 0 16 0 2 0 2 0
9 31 2 3 1 0 0 4 0 0 0 0 0
10 22 12 2 0 0 0 10 0 0 0 0 0
11 43 3 1 0 0 0 17 1 3 0 2 0
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12

32

15

13

39

14

72

15

54

16

63

17

28

18

11

19

14

20
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21

26

22

17

23

52

10

24

49

20

25

18

13

26

53

13

10

27

44
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28 33 3 3 0 0 15 2 1
29 41 2 2 0 0 15 4 3
30 33 1 0 1 0 10 5 2
TT 1130 106 46 17 0 283 83 28
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Appendix 9. Token frequency of relational and unique nouns in 30 written texts and 30 oral texts.

Informants 10111213 |14 |15]|16 |17 |18 |19(20 |21 22|23 |24 |25|26|27|28(29|30|TT
Nouns +CL Relational nouns in 30 written texts
Head +CL o(o0o|l0]O0OjO|O0O]O 0 0 010]0 0
-CL L1212 |1]3 1 1 L {1]1 23
Stomach | +CL 010 0 0
-CL 2 |1 1 5
Face +CL 0 010 0 o0 |1]0 1
-CL 1 1|1 2 1 {201 15
Buttocks | +CL 0 010]0 0 0 0 1
-CL 1 2111 4 3 1 18
Body +CL 0 010 0 0 0 0
-CL 1 1|1 1 2 1 11
Back +CL 0 0
-CL 1 3
Mouth +CL 0
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-CL 1 1
Eye +CL | 0 0 0 0 0
-CL | 2 1 1 2 6
Beard +CL | 0 0 0
-CL | 0 1 1
Hand +CL| 0| O 0 0 0 0 0 0
-CL |0 |2 1 3 2 1 1 10
Foot +CL | 0 0 0O|l0|0|0|0]O0O]O0]O0 0 00 0O(0]O0]O0]O0 0
-CL | 2 1 3111311 1|2 1 1 1 1 1 1|2 1 3 1 29
Lip +CL 0 0
-CL 1 1
Finger +CL 0 0
-CL 1 1
Sky +CL | 0 0 0
-CL | 1 1 2
Husband | +CL | 34 |22 |12 |10 |17 |13 |17 |40 [ 14 |12 | 19| 12 |23 |37 |33 |34 | 15 20 | 10 | 11 | 35 | 31 23 |23 |17 | 21|22 | 5%
-CL{o|1]|3]0|1]0]O0|2]01]S5 1 0] 2]0]1 510 1 {0000 O(1]0]0]0O0 27
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Wife +CL | 13| 13 13|12 16|17 | 11 19|14 (14|24 15(21 |9 |5 |7 |14]10 14 | 17 20| 14 | 13 | 15| 10 | 384
-CL | 5|1 1|1 21912 210431561 12]1 10 o1 221 66
Son +CL | 11| 3 513 711216 5016|2116 | 8|41 [4]|9]6 311 100713152151
-CL | 0|2 010 1100 o(tr(1jo0f(2((210j1(1]0]0O0 10 000 ]|0]O 14
Mother | +CL 012 0|1 10 0 1 01 1 8
-CL 2 |1 1|0 10 3 2 1|1 0 13
Nouns Relational nouns in 30 written texts
Head +CL | 0 0 0 0
-CL | 1 1 1 4
Body +CL 0 0
-CL 1 1
Eye +CL 0
-CL 1
Hand +CL 0 0 0 0 0
-CL 1 1 1 2 5
Foot +CL 1 0 1
-CL 1 1 2
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Ground | +CL 0 1
-CL 1 20

Neck +CL 0
-CL 1

Shadow | +CL 0
-CL 1
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Appendix 10. Examples of demonstrative determiners in 30 written texts

Informants | Modification of demonstratives Modification of
noun phrases
6 co héi dy [chance DEM] ‘that chance’
8 canh dy [scene DEM] ‘that scene’
11 viéc nay [thing DEM] ‘this thing’
-dich vu nay [chance DEM] ‘this chance’
13
-chiéc chao dang chay do [CL pan PROG burn DEM] ‘that burning pan’
-viéc d6 , diéu dé, chuyén dé [thing DEM] “that thing’
14
- canh do [scene DEM] ‘that scene’
15 viéc nay [thing DEM] ‘this thing’
16 hai nguoi kia [two CL DEM]‘those two persons’
18 viéc d6 , diéu dé [thing DEM] ‘that thing’
21 hai 6ng nay [two CL DEM] ‘these two mans’
22 6 banh-mi d@6 (2x) [CL bread DEM] ‘that loaf of bread’
- nguoi dan-6ng nay [CL man DEM] ‘this man’
24 - can nha nay [CL house DEM] ‘this house’
- ba nguoi nay [three CL DEM] ‘these three persons’
- cai may nay [CL machine DEM] ‘this machine’
25 - ngueoi ban kia [CL friend DEM] ‘this friend’
- canh nay [scene DEM] ‘this scene’
27 diéu @6 [thing DEM] ‘that thing’
- 6 thir 2 kia [CL second DEM] ‘that second loaf of bread’
- hai 6 kia [two CL DEM] ‘those two loaves of bread’
28
- cdi lo nuong nho nho kia [CL oven small DEM] ‘that small oven’
- vi¢c do [thing DEM] ‘that thing’
-cdu noi nay [CL saying DEM] ‘this saying’
29 -miéng thit d6 [CL saying DEM] ‘that slice of meat’

-nguoi phu nit c6  mdi  toc ngan dwoc uon nép ky-cang  cung

Vo
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CL woman have CL  hair short PASS curling carefully together with
chiéc bit-mdt van-con deo  o-phia-duéi cam dy
CL sleep-mask-blindfold  still wear under chin DEM

‘[that] woman who had a short perfect wavy hairs with a sleep mask blindfold
eye shade wearing under her chin’

gia dinh nay [family DEM] ‘this family’

Note: PP: prepositional phrases, AP: adjectival phrases, NP: noun phrases.
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Appendix 11. Examples of demonstrative determiners and noun phrases in 30

oral

texts.

Informants

Modification of demonstratives

Modification
of noun

phrases

ba cdu bé nay ‘these three boys’ (2), ba cdu bé do ‘those three boys’ (5),
hai cdi gio trai cdy do ‘those two baskets of fruit’ (2), ba cdi trai cay do
‘those three fruits’, cdu bé kia ‘that boy’, cdu bé do ‘that boy’ (2), cdi gio
do ‘that basket’ (2), cdi gio trai cdy do ‘that basket of fruit’ (2), trdi do

‘that fruit’, cdi anh thanh nién do “THAT young man’

ba cdu bé kia ‘those three boys’, ba cdu bé nay ‘these three boys’ (3), hai
nguoi kia ‘those two men’, hai trai kia ‘those two fruits’, cdu bé nay ‘this
boy’ (4), cdu bé kia ‘that boy’ (2), cé bé nay ‘this girl’, cé bé kia ‘that girl’,
chu dé nay ‘this goat’, chu dé do ‘that goat’, cdi trai nay ‘this fruit’, cdi
cdy nay ‘this tree’

ba dira bé d6 “those three boys’, ba dita bé kia ‘those three boys’, ba thang
nhoc dang ding do ‘those three boys who are standing there’, ba dira kia
‘those three boys’, ba dira nay ‘these three boys’, ba qua do ‘those three
fruits’, thang nhéc do “that boy’, thang nhéc kia “that boy’, nguoi néng
ddn nay ‘this farmer’, bé gai do ‘that girl’, cdi trdai do ‘that fruit’, cdi trdai
rét xuong dat @6 “THAT fruit which is falling down on the ground’

ba cdi thang nhéc nay ‘these three boys’, ba dita nhéc nay ‘these three
boys’, ba cdi trai Ié do ‘those three pears’, ba dira nay ‘these three boys’

(3), ba cdi thang nay ‘these three boys’, nguwoi dan dng dé ‘that man’, con

nhé con gdi dé “that girl’, thang nhéc dé “that boy’, cdi tiii d6 “that bag’,

cdi nén dé “that hat’, trdi 1é @6 ‘that pear’ (2), cdi tap dé tring dé ‘that

white apron’, cdi trdi 1é dwdi ddt dé “that pear on the ground’, thang kia

‘that boy’

ba thang dé ‘those three boys’ (2), cdi thang bé kia ‘that boy’, thang bé

nay ‘this boy’, con nho do ‘that girl’, (cdi) ong nay ‘this boy’ (2), cdi ong
do ‘that man’, cdi trdi do ‘that fruit’, cdi duong do ‘that road’

343




Appendices

ba dita kia ‘those three boys’, chu bé nay ‘this boy’, ngwoi dan ong nay

‘this man’ (3), thang bé kia ‘that boy’, cdi tro choi d6 ‘that game’

ba cdu bé kia ‘those three boys’, cdu bé nay ‘this boy’ (5), nguoi dan ong
kia ‘that man’, cdi gio do ‘that basket’

ba cdu bé nay ‘these three boys’ (2), cdu bé nay ‘this boy’ (2), c6 bé nay
‘this girl’, cdi cdy nay ‘this tree’ (2), cdy nay ‘this tree’

ba nguoi ban nho nay ‘these three litte friends’, ba cdi ban nho nay ‘these
three litte friends’ (2), ba ban nho nay ‘these three little friends’, em bé nay
‘this little boy’, cdi ban nho nay ‘this little boy’, ban nhé nay ‘thi little
boy’, cdi bac nha vuwon nay ‘this farmer’, cdi sot trai cdy do ‘that basket of
fruits’, ban nay ‘this boy’ (2), em nay ‘this boy’ (2), bé nay ‘this little boy’,

bac nay ‘this man’

10

ba ban nay ‘these three boys’, ba ban do ‘those three boys’, ba ban con
trai khdc ‘those other three boys’, ban nam nay ‘this boy’, nguoi dan ong

do ‘that man’, cdi trdi xanh xanh do ‘that green fruit’, ban do ‘that boy’,

ban nay ‘this boy’ (3)

11

ba ngrroi ban nay ‘these three friends’ (2), ba cdu bé nay ‘these three boys’,
ba ban nay ‘these three boys’, cdu bé do ‘that boy’ (2), co bé do “this girl’,

nguoi lam vuwon nay ‘this farmer’(3), cdi gio trai cdy do ‘that basket of

fruit’, cdi goc cdy do “that stump’

12

ba anh em kia ‘those three brothers’, ba anh em nay ‘these three brothers’,

cdi bdac néng ddan nay ‘this farmer’, cdi c6 bé do ‘that girl’, cdi trai do ‘that

fruit’, cdi sot trai cdy do ‘that basket of fruit’

13

hai trdi céc kia ‘those two ambarellas’, ba thang nay ‘these three boys’
(2), ba ngueoi nay “these three persons’ (3), thang bé ndy ‘this boy’ (2), con
bé nay ‘this girl’ (3), cdi nguoi dan 6ng nay ‘this farmer’, con nho nay ‘this

girl’, cdi thang do ‘that ladder’ (2), cdi tui do ‘that bag’ (3), clip do ‘that
clip’, dng nay “this man’, thang ndy ‘this boy’ (4), cdi thang nay ‘THIS

B

boy

14

ba thang nhé nay ‘these three boys’, ba thang bé nay ‘these three boys’
(2), ba bé trai khdc ‘those other boys’, ba trdi Ié do ‘those three pears’ (2),
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thd’ng bé nay ‘this boy’ (2), bé gdi do ‘that girl’, cdi sot do ‘that basket’,
ong nay ‘this man’

15

mdy thang dé ‘those boys’

16

ba thang dé “those three boys’, ba nguoi ndy ‘these three persons’, ba cdu
bé nay ‘these three boys’, ba trdi do ‘those three fruits’, cdu bé nay ‘this
boy’ (9x), cdu bé kia ‘that boy’, cdu bé d@é “that boy’, thang bé kia ‘that
boy’, con nhé d@s “that girl’, thang nay “this boy’, con dé ‘that girl’, ong

nay ‘this man’ (2), trdi kia ‘that fruit’, cdi nay ‘this thing’

17

ba cqu bé do ‘those three boys’ (2), ba cdu bé kia ‘those three boys’, ba

cdu bé nay ‘these three boys’ (3), nguwoi nong dan kia ‘that farmer’, cdu bé

nay ‘this boy’ (2), nguwoi néng dan kia ‘that farmer’

18

hai cdi gio nay ‘these two baskets of fruit’, nhitng qud nay ‘these fruits’,
nhitng cdi trdi nay ‘these fruits’, ba cdi thang bé ndy ‘these three boys’, ba
thang bé khdc ‘those other three boys’, ba cdi gio dé ‘those three baskets’,
ba dira ndy ‘these three boys’, thang bé nay “this boy’ (3), cdi gié ndy this
basket’, cdi 6ng nay ‘this man’, dng nay ‘this man’ (3)

19

ba ngueoi dé6 / ba ngueoi kia “those three persons’, chiéc nén dé ‘that hat’

20

ngwoi dan ong nay ‘this man’

21

ba thang nhéc nay ‘these three boys’, ba cdi thang kia ‘those three boys’,
ba thang nhéc kia ‘those three boys’, ba diwa nhéc dang choi nay ‘these
three boys who are playing’, thang nhéc di xe dap dé ‘that boy who was
riding bike’, ngiroi dan ong d@é ‘that man’, thang nhéc do ‘that boy’ (3),

thang nhéc nay “this boy’, cdi trdi ndy “this fruit’ (2), cdi trdi cdy dé ‘that

fruit’, trai do ‘that fruit’

22

mdy dita bé kia ‘those children’ (2), mdy dita bé khdc ‘those other
children’, mdy nguwoi ndy ‘these persons’, may ngueoi kia ‘those persons’,
mdy dira kia ‘those children’, mdy ngiwoi @6 ‘those persons’, cdu bé ndy
‘this boy’ (3), cdi gio nay ‘this basket’, cdi gio do ‘that basket’, ong nay
‘this man’ (2), cdi ong kia ‘that man’, ong kia ‘that man’(3), cdi ong do
‘that man’, ong do ‘that man’
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23

ba dira nay ‘these three boys’, nguoi dat dé nay ‘this shepherd’, cdu bé nay

‘this boy’, cdi hon da nay ‘that stone’, cdi trdi cdy do ‘that fruit’ (2)

24

ba dwra bé do ‘those three boys’ (2), ba dira bé nay ‘these three boys’, ba

thang nay “these three boys’, ¢6 bé dé “that girl’, cdi thang cao Ién dé “that

taller one’, cdu bé do ‘that boy’, nguwoi néng dan nay ‘this farmer’(3), cé

bé nay “that girl’, cdu bé ndy ‘this boy’ (2), cdi thang bé nay ‘THIS boy’,
cdi non do ‘that hat’, cdi gio do ‘that girl’, cdi canh nay ‘this scene’, doan

clip d@6 “that clip’, thang kia ‘that girl’, dng nay ‘this man’, cdi thang cao

lon thir hai ‘the second taller one’

25

ba nguwoi d6 “those three persons’ (2), ba thang ndy ‘those three boys’, anh

chang do ‘that boy’, ong kia ‘that man’

26

ba dira bé trai nay ‘these three boys’, ba dira bé trai khdc ‘those other three

boys’, ¢o hoc sinh nit nay ‘this girl student’ (2), dira bé trai kia ‘that boy’,

dira bé trai nay ‘this boy’ (8), ngwoi thanh nién nay ‘this young man’

27

nhitng dita bé do ‘those children’, cdu bé do ‘that boy’

28

nhitng cdi trai do (2) ‘those fruits’, nhitng cdi cdy nay ‘these trees’, ba cdu
bé nay ‘these three boys’ (5), ba dira bé nay ‘these three boys’, nguoi nong
ddn nay ‘this farmer’ (3), cdu bé nay ‘this boy’ (2), c¢é bé nay ‘this girl’
(2), thang bé nay “this boy’, cdi cdy ndy “this tree’ (2), cdu ndy ‘this boy’
(2), nguoi nay ‘this man’

cdu bé xe dap
(2x) ‘the bike

B

boy

29

ba cdu bé nay ‘these three boys’ (2), ba cdu bé trai kia ‘those three boys’,
ba cdu bé trai khac ‘those other three boys’, nhitng sot trdi cdy do ‘those
baskets of fruit’, cdu bé nay ‘this boy’ (3), cdu bé do‘that boy’, cdu bé kia
‘that boy’, nguoi néng dan do ‘that farmer’ (2) , cdu chuyén nay ‘this story’

(2), cdi Ié nay ‘this pear’, cai non do ‘that hat’, cdi cdy do ‘that tree’

30

ba cqu bé nay ‘these three boys’, ba nguoi nay ‘these three persons’, ba

cdu bé kia ‘those three boys’, cau bé dang cam do choi kia “that boy who

is taking a game’, nguoi dan ong nay ‘this man’, con dé nay ‘this goat’,

cdu bé nay ‘this boy’ (9), cdu bé kia ‘that boy’, doan phim nay ‘this film’,
gi0 trai cdy kia ‘that basket of fruit’, cdi gio kia ‘that basket’, ong nay ‘this
man’ (3), cdi nay ‘this thing’
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Appendix 12. Examples of modification of stative verbs (adjectival clauses) in 30 written texts.

Text

[+ relational/

[+ CL] [+ def] [+ animate]
Adjectival clauses in written texts +unique]
+CL | -CL | +def | -def | +rel | -rel | +ani | -ani

Nguwoi dan ong cho ca  lo nwong banh nhé vao 1o nwonglon va  bdt ltka -CL  |+def -rel -ani
CL man put whole small-baking-machine into big-baking-machine and turn-on fire -CL  |+def -rel -ani
‘The man put the whole small baking machine (toaster) into the big baking machine (oven)
and then turned on the stove.’
Anbh ta ldy con dao lén  dé chdt hép thire an lam — doi. +CL -def -rel -ani
3.SG use CL big knife to chop CL food  make two
‘He used a big knife to chop the can of food into two halves.’
Anh ta lam roi thike dn néng trén chdo xuong chin -CL  |+def -rel -ani
3.SG drop food hot on pan down foot -
‘He dropped the hot food from the pan to his foot.’
NO EXAMPLE from Texts 2, 3,4,5,7,9
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Anh  dang dun dmnwée véi  ngon  liva to.

+CL -def -rel -ani
3.SG PROG boil CL water with CL fire big
‘He was boiling a kettle of water with a big fire.’
Am nwéc  séi ... cing dang boc chdy +CL +def -rel -ani
CL water boil also PROG burn
‘The boiling kettle of water (and the pan of meat which was grilling on the stove) were also
getting burnt.’
8 Anhta ldy miéng bdnh to-hon dat vio mdy sdy. +CL +def -rel -ani
3.5G take CL bread big-ger put in toaster
‘He took the bigger piece of bread and put into the toaster.’
10 Cdu con trai nghich ngom nghi ra mot tro dua... +CL +def +rel +ani
CL son naughty think RES one joke
‘The naughty son thought of a joke ...’
Ciu con trai lém linh  phy hoa  bang cich bt 0 che dau. +CL +def +rel +ani
CL son clever  accompany by turn-on umbrella cover head
‘The clever son accompanied (his father) by turning on the umbrella to cover his head.’
+CL  |-def -rel -ani
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Ong  conté xuong ngoiviocd  cdi chio nong
3.SG also fall down sit on whole CL pan hot

‘He also fell down on a hot pan.’

11

Ngwoi chong — di  ldy cdido khé choang lén nguoi
CL  husband goget CL shirtdry cover onbody

‘The husband took a dry shirt to cover his body.’

+CL

-def

-rel

-ani

Ong bi  ngdva ngoilén phdai cdi chio dang néng
3.SG PASS fallandsit on PASS CL pan PROG hot

‘He fell down and sat on a hot pan.’

+CL

+def

-rel

-ani

NO EXAMPLE from Informants 12, 13, 15

14

Con cua ho ... buécra tie cdnh cira chinh giira.
son POSS them step out from CL  door middle

‘Their son stepped out from the middle door.’

+CL

+def

-rel

-ani

Nguwoi phu nit lon tuéi din do  céta  phai  biét rande  chong.
CL woman elderly advice  her must know threaten husband

‘The elderly woman advised her to know how to threaten (her) husband.’

+CL

+def

-rel

+ani
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Nguwoi dan ong téi nghigp, minh diy xa bong, md  véi chiéc do-choang ra mo cira.
CL  man poor body full soap  wear hurry CL coat go-out open door

‘The poor man, body full of soap, put on the coat hurriedly and went out to open the door.’

+CL

+def

-rel

+ani

Nguwoi dan éng bo do cdi chao, va ldy  bdnh mi tron  ra.
CL man leave CL pan and take bread round out

‘The man left the pan and took the round piece of bread out.’

-CL

+def

-rel

-ani

Cuoi cung, bat lyc cam cdichdo denxi Ién.
finally inefficient take CL pan black up

‘Finally, he took the charring pan up inefficiently.’

+CL

+def

-rel

-ani

16

Cudi cing, ong...ding dao to  chdt thanh khoanh...
finally 3.SGuse knife big chop into zoning

‘Finally, he used a big knife to “chop” (the piece of bread) into slices.’

-CL

-def

-rel

-ani

Ngwoi chong quyét dinh ding dao Ién bé doi cdi hép ra
CL husband decide use knife big cut duo CL box RES

‘The husband decided to use the big knife to cut the box into two halves.’

-CL

+def

-rel

-ani
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17

Ciu con trai ma manh thiy viy ciing cuoi toe toét.
CL son cunning see that also laugh

‘The cunning son saw that and laughed.’

+CL

+def

+rel

+ani

Ongtaliéen ldy con dao Ién chdt tirng miéng banh ra.
3.SG at.once take CL knife big chop each CL bread RES

‘He immediately took a big knife to chop the piece of bread.’

+CL

-def

-rel

-ani

Ong ta lai ding chiéc dao I6n chdt tirmg hop ra cho vao dia.
3.SG emph use CL knife big chop each can RES put in dish

‘He used the big knife to chop each of the can and then, put (the food) on the dish.’

+CL

+def

-rel

-ani

NO EXAMPLE from Informants 18, 19

20

...m0t gia dinh gom hai  vo chong va  diva con trai nhé.
one family of two parents and CL son small

‘... a family with a couple and their small son.’

+CL

+def

+rel

+ani

21

Anh  bi cdu con trai tinh nghich lam cho nga...
3.5G PASS CL son naughty cause fall

‘He fell down caused by his naughty son.*

+CL

+def

+rel

+ani
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Ca-hai-vo-chong déu muon  viui  dau vao chiéc goi  ém

22 +CL +def -rel -ani
couple both want bury head into CL pillow soft
‘...the couple still wanted to sleep on their soft pillows.’
Ong chong ... trwot  ngd ngay trén  cdi chdo néng. +CL +def -rel -ani
CL husband slip fall right on CLpan hot
‘The husband fell down right on the frying pan.

23 Ong chong ldy mét 6 bdnhmito tron ra va citbang con dao  nhé. +CL -def -rel -ani
CL husband takeone CL bread bigoval outandcutby CL knife small
‘The husband took out one piece of big and round bread, then cut it with a small knife.’
Ngwoi chong  ¢6  nhét vaio mdy nwéng banh mi nhé  nhung ciing  khong  duoc. -CL +def -rel -ani
CL husband try stuff into machine-bake-bread-small but  either NEG RES
‘The husband tried to stuff (the piece of bread) into the small toaster but it did not work
either.’
Ong chong cé gang ding ~ ddy-dién ciia  mdy-nuwéng banh mi nhé  quan  mdy miéng -CL  |+def -rel -ani

CL husband try use electric-wire of bake-machinebread small wrap PL CL
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banh mi viea chdt  khuc o nhét vao mdy-nwong-banh-mi-nho va bo vao lo nuong.

bread  justchop piece try stuff into toaster-small and put into oven

‘The husband tried to use the wire of the toaster to wrap the piece of bread and the small

toaster together and then put (them) into the oven.’

Thikc dn néng vé tinh roi vao chén bén trdi ciia ong chong.
food hot incidentally drop on foot-left of CL husband

‘The hot food dropped down on the husband’s left foot.’

-CL

+def

-rel

-ani

24

Nguwoi phu niF tré tudi tioi cudi ni chuyén.
CL  woman young smile talk

‘The young woman was talking happily.’

+CL

+def

-rel

+ani

Nguwoi dan ong ldy ra cdi banh hinh tron roi ding dao cit.
CL man take out CL bread round then use knife cut

‘The man took the bread in the box, he picked out a round bread and cut it with a knife.’

+CL

+def

-rel

-ani
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Cuoi cung, léy duwoc cdi banh  hinh-chit-nhdt,

finally  take RES CL bread rectangle

nguwoi dan ong cam dao  ¢é lén  chdt xuong tieng khiic.
CL man take knife size big chop down each chunk

‘Finally, he got the piece of bread in rectangle-shape, he chopped it into small chunks with
a big knife.’

-CL

-def

-rel

-ani

Ong cam condao ¢élén chit thing vdo hop do an.
3.SG take CL knife size big chop directly into CL food

‘He used a big knife to chop directly into the can of food.’

+CL

-def

-rel

-ani

NO EXAMPLE from Informants 25, 27, 29

26

Ongtabi dita con ddy chiéc xe kéo  do choi lI6n vio nguoiva té bt ngira lén chiéc xe.
3.SG PASS CL son push CL  rickshaw toy  big into body and fall back-up on CL car

‘He fell down by a big toy rickshaw pushed on him by his son.’

+CL

-def

-rel

-ani

28

Lan nay rit  kinh nghiém, ong ta chép ldy con dao  coi, cdn  Ion.
time this take experience 3.SG grab CL knife big handle big.

‘This time, he had more experience, he grabbed the big knife with big handle.’

+CL

+def

-rel

-ani
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30

Ong chong ldy condao lén chdt do-hop ra
CL husband take CL knife big chop canned-food RES
dé ldy do-an ra.

to take food out

lam  doi

into two-halves

‘The husband used a big knife to chop the can into two halves to take the food out.’

+CL

-def

-rel

-ani
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Appendix 13. Examples of modification of stative verbs in 30 oral texts.

Text [+ relational/
[+ CL] [+ def] . [+animate]
Adjectival clauses in oral texts +unique]
+CL |[-CL |+def |-def |+rel [-rel +ani |-ani
1 cdi khan-quin-c6  mau-do +CL -def -rel -ani
CL scarf red
‘ared scarf
No example from Texts 2, 3, 4
5 chiéc khan-quéang mau-do +CL -def -rel -ani
CL scarf red
‘ared scarf’
No example from Texts 6,7, 8, 11, 12, 13, 14, 15, 16.
9 cdi thang cao I6n thir-hai +CL +def -rel +ani
CL boy tall big second
‘THE second big tall boy’
10 | chiéc xe-dap mau-do +CL -def -rel -ani
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CL bike red

‘ared bicycle’

17

do mau do bordouex, do sdm
shirt colour red Bordeaux red dark

‘a Bordeaux red, dark red shirt’

-CL

-def

-rel

-ani

18

No example from Texts 18, 20, 22, 23, 24, 26, 28, 30

19

cdi tap dé mau trd'ng
CL apron colour white

‘a white apron’

+CL

-def

-rel

-ani

trong cdi  tap dé trd'ng
PRE CL apron white

‘in the white apron’

+CL

+def

-rel

-ani

21

Chu bé nay .. di chiéc xe dap mau  do
CL boy DEM...ride CL bike colour red

‘The boy rode a red bike.’

+CL

-def

-rel

-ani
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di  tréndwong a  go ghé, khap khénh nhiéu dd
rideon road SPF rugged, uneven many stone

‘rode on a rugged and uneven road with many stones’

-CL

-def

-rel

-ani

25

choi cdi trdi banh nho nho
play CL CLball small small

‘played a small ball’

+CL

-def

-rel

-ani

27

Ong deo  cdi a cdi khidn mau dé 1én c6  ong.
he wear CL SFP CL scraf-color-red on neck his

‘He put a red scarf on his neck.’

+CL

-def

-rel

-ani

29

co cdi  tui bw & duwdi (cdi tap dé)
have CL pocketbig under

‘The apron had a big pocket on it.’

+CL

-def

-rel

-ani
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Appendix 14. Examples of relative clauses in 30 written texts

Text [£CL] & def] [+ relational/ [ animate]
Telative clauses in written texts unique]
+CL |-CL |+def |[-def [+rel |-rel |-+ani |-ani
1 .. tat sang ché ngwoivo dang  ndam ngii -CL |[+def -rel -ani
throw toward place CL wife PROG lie sleep
‘... throw toward the place where the wife was sleeping’
..do nwée ra Iy tat sang ché  chéong -CL |[+def -rel -ani
...pour water out glass throw toward place husband
‘pour the water into the glass and throw into the husband’s place’
Anhta ... lai ngd oach vdio cdichdo dang chdy. +CL +def -rel -ani
3.SG gain fall strongly into CL pan PROG fire
‘He ... fell down strongly on the pan which was burning.’
2 ...uon ndn chong nhw cdch ba da  lam véi chong-ba  lic-xwa. -CL |[+def -rel -ani
contort husband as way she PERF do with her-husband past-time
‘... contorted her husband as the way that she did with him in the past.’
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3 Anh chang ...budc chi vo  dn biva sang minh da day-cong niu. -CL |[+def -rel -ani
CL man force CL wife eat breakfast-self PERF thick-effort cook

‘The man ... forced his wife to eat the breakfast that he had spent a lot of effort to cook.’

4 Ong dat néngoilén chiéc mdy-gigt dat trong bép. +CL -def -rel -ani
3.SG put itsit PRECL washing-machine placein kitchen

‘The husband put him (his son) to sit on a washing machine which was put in the kitchen.’

Ong nhaylo cova tévio cdichdo con nghi ngit khoi. +CL +def -rel -ani
3.SG hop and fallin CL pan still fuming

‘He hopped and fell down on the pan which was still fuming.’

5 Nguwoi chong dang  tim trong bon-nwéc ddy xa phong +CL +def +rel +ani
CL  husband PROG bath PRE bathtub full soap
VoL mdc do choang di ra mo cua.
hurriedly wear jacket go outopen door

‘The husband who was bathing in the bathtub full of soap put on the bath-suit quickly and went

out to open the door.’
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Anh  chong cam  cdi chio dang chdy, lic dau thé ddi, ... +CL +def -rel -ani
CL husband hold CLpan PROG burn shake head sigh

‘He took the pan which was burning, shook his head with a sigh,...”

Néng qud, anh ta ldo dio va té ngoi vdo cdi chio dang  chdy. +CL +def -rel -ani
hot t003.SG staggerand fall sit into CL pan PROG burn

‘Feeling hot, he staggered, then fell down in the pan which was burning.’

6 Nguwoi chong ... lén nhin qua ngwoi vo' nam giwong bén kia. +CL +def +rel +ani
CL  husband stealthily look PRE CL  wife lie bed  side other

‘The husband (woke up) and looked toward the wife who was lying on the bed opposite
stealthily.’

Anh ... ngd xudng dat malai  dé mong lén ngay long chdo dang chady khét. -CL |[+def +rel -ani
3.SG fall down ground EMPH put buttocks on right center pan PROG char

‘He fell down on the ground and his buttocks were put right on the centre of the pan which was

burning to char.’

Anhtarét  mot lynwée khic hdt lai ngwoive dang  ngii. +CL +def +rel +ani
3.SG pourone CL water another throw back CL wife PROG sleep

‘He poured another glass of water and threw it back on the wife who was sleeping.’
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Am nuée  séi va chdo thit dang nwéng ciing dang boc chdy +CL +def -rel -ani
CL water boil CONJ CL meat PROG grill  also PROG burn

‘The boiling kettle of water and the pan of meat which was grilling (on the stove) were also

getting burnt.’

Céta..ném nguyén (6 sip vao chiéc do-vest banh bao anh ta dang mdc. +CL +def -rel -ani
3.SG throwwhole CL soup PRE CL vest cool 3.SG PROG wear

‘She ... threw the whole bowl of soup into [the] very cool vest that he was wearing.’

7 Ngwoicha ... nghirang  ngwoive dang ngii & giwong bén kia tat 'nuée  vio minh. |+CL +def +rel +ani
CL father... think COMP CL wife PROG sleep in bed side that throw water into  self

‘The father thought that the wife who was sleeping in the bed opposite threw the water on him.’

Céve ldy cdixé dwng nwéc niy-gio trit hét  lén dau  nguwoi chong. +CL +def +rel -ani
CLwife take CL bucket contain water past-to-now drain all on head CL  husband

‘The wife used a bucket which contained the water from earlier till now to toss all of it onto her
husband’s head.’

Nguwoive  dang ngii ngon gidt minh  thirc-gidc. +CL +def +rel +ani
CL wife PROG sleep well startle wake-up

‘The wife who was sleeping well startled and then woke up.’
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Cii 40-khoac-tim ongtadang mic bdc-khoi-nghi-ngit. +CL +def -rel -ani
CL bathrobe 3.SG PROG wear get-burn-and-fuming

‘The bathrobe that he was wearing got burnt and fuming.’

Nguwoivo ... khéng muon dan  thirc dn ngwoi chong mang vao. -CL |[+def -rel -ani
CL wife NEG want eat food CL husband bring PRE

‘The wife did not want to eat the food that the husband brought in for her.’

8 Anh ta @it miéng banh viva chdt vio  mdt mdy sdy. +CL +def -rel -ani
3.5G put CL bread justchop RES one dryer

‘He put the piece of bread that he has just chopped into a toaster.’

Ké-bén Io nueéng la chiéc chéo dang béc khéi trén  bép. +CL -def -rel -ani
next-to oven COP CL  pan PROG fuming PRE stove

‘Next to the oven was a pan which was fuming on the stove.’

9 Anh ta vung vé  lam roi thivc an dang ~ con néng vao  chdn -CL  |+def - -
3.8G clumsy drop food PROG still hot PRE foot +CL +def rel ani
roi ngoi lén luén cdichio dang chdy. -rel -ani

CONJ sit PRE right CLpan PROG burn

‘He was clumsy; thus, he caused the food which was still very hot to drop on his foot. Then, he
fell and sat down right on the pan which was burning.’
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Anhta véivda mo voinuwdcva quay cho dang boc khoi

3.SG revenge wifebackby way pourwaterinto glass and

-CL |+def -rel -ani
3.SG  hastily openfaucet andturn place PROG fuming
trén ngwoi vio  dé dip lra.
on body into putdistinguish fire
‘He opened the faucet quickly and turn the part which was fuming on his body into the water to
extinguish the fire.’
10 [(Co vo thi thodi mdi nghi-ngoi, tdn huwong cho -CL |[+def -rel -ani
CL wife COP comfortably take-a-rest enjoy wait
bita sang do chéng lam.
breakfast by husband make
‘The wife was taking a rest comfortably and waiting for the breakfast made by her husband
happily.’
Nguwoi  dong nghigp liic  ndy buéce vao. +CL +def -rel  [+ani
CL colleague time past  enter
‘The colleague who was mentioned earlier entered.’
11 |(Ong twrdathu vo lgi bang cich d6 nuwécvio ly  va +CL +def +rel +ani
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hit vio ngwoi ve dang ngii.
toss at CL wife PROG sleep

‘He got revenge on his wife by pouring the water into a glass and tossed it onto his wife who
was sleeping.’

12

Ong 6m ditabé  vio bép va dat né ngoilén

CL kid PERF comeget CL water PROG exist PRE table
canh giwong-ngii ciia ba  roi  hat nweée  1én nguoi ong dy.
beside bed POSS father then toss water PRE body him

‘The boy came to take the cup of water which was put on the table near his father’s bed and

then tossed the water on the father’s body.’

+CL -def -rel -ani
3.SG bring CL boy enter kitchenand put it sit PRE
chiéc mady-gidgt dat  trong bép.
CL washing-machine located in  kitchen
‘He took the boy into the kitchen and put him to sit on [the] washing machine which was put in
the kitchen.’
Ong nhaylocova té vao cdichdo con nghi-ngit-khoi. +CL +def -rel -ani
3.SG hop and fall PRE CL pan still fuming
‘He hopped and then fell on the pan which was still fuming.’
13 |[Cdu bé da dén ldy céc nwécdang &  trén ban +CL -def -rel -ani
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14

Ngwoi dan ong deo kinh tinh-gidc, ...
CL man wear eye-glass wake-up, ...

“The man who was wearing the eyeglasses woke up...’

+CL

+def

-rel

+ani

Nguwoive sé  thdy ngon khi  an dé anh ta niu.
CL wife  FUT feel delicious wheneat food he cook

‘The wife would enjoy the delicious food he cooked.’

-CL

+def

-rel

-ani

Dira bé con dang ngoi trén i gan-day vo tay covi viéc dang diénra.

CL child PROG sit on closetnearby clap hand support thing PROG happen

“The son who was sitting on the table near by clapped his hand to support what happening.’

+CL

+def

+rel

+ani

15

Chén éng ta  dung-vio chiéc xe-do-choi ciia  dira con dé  trén san nha.
leg 3.SG hit-RES CL toy-car POSS CLsonput on floor

‘His leg hit into the toy car of the son which was put on the floor.’

+CL

+def

-rel

-ani

Nhung khong may, ongta té vao  cdichdo dang chay.
CONUJ unfortunately 3.SG fallPRE CL pan PROG burn

‘But unfortunately, he fell down onto the pan which was burning.’

+CL

+def

-rel

-ani

16

Nguoive lién lay xé6 nwoc diva con de-lai xoi hét [én ngwoi chong.

CL  wife immediately take CL water CL sonleave toss RESPRE CL  husband

‘The wife immediately took the bucket of water that the son left (for them) and tossed it onto

the husband.’

+CL

+def

-rel

-ani
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Chuéng reng, ngwoi chong dang  ldn ngup trong  xa bong +CL +def +rel +ani
bell ring CL  husband PROG submerge PRE soap
tho-dau-ra bdo vo mo cua.
peek-head-out ask wife open door

‘The bell rang, the husband who was submerging in the bathtub full of soap peeked his head
out from the foam of soap and asked his wife to open the door.’

Cii chio dat tir ban-dau  bdtdau séi  sing suc. +CL +def -rel -ani
CL pan set from beginning start boil strongly

‘The pan which was placed (on the stove) at the beginning started to boil strongly.’

Ngwoi chong — lai ngoi tring cdi chdo dang chdy +CL +def -rel -ani
CL husband EMPHsit RES CL pan PROG burn
da vikt  xuéng hoi niy va  bi chdy quan do.
PROG throw PRE before and PASS burn clothing

‘The husband did sit right on the burning pan that he had thrown down before and his clothing
got burnt.’

Nguwoi vo gia b 01 va ché bai do dn ciia  chéng mang cho. -CL |+def -rel -ani
CL wife pretend vomit and decry food POSS husband bring for

‘The wife pretended to vomit and decried the food that the husband brought for her.’
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17

Nong qud, ong  nhay  cang-1én nhung lai ngd ngay vdo cdi chdo dang chdy.
hot too 3.SG jump RES CONJ fall right into CL pan PROG burn

‘Being burnt, he jumped up and fell down right on the pan which was burning.’

+CL

+def

-rel

-ani

18

Ong ta cam chao lén thi  miéng d6 dn dang  chdy rot tring chén, éng ta néng  qua
3.SG takepan up COP CL food PROG burn fall RES foot 3.SG hot very
virt  chdo ngoi  xuéng  dit thi lai  ngoitring cdi chdo dang béc chdy.
throw pan sit down ground COPEMPHsit RES CLpan PROG burning

‘He took up the pan, the food which was being burnt dropped down right on his foot. He got
burnt; thus, he threw the pan and sat down on the ground. Unfortunately, he sat right on the pan
which was burning.’

+CL(
2X)

+def

(2x)

-rel

(2x)

-ani

(2x)

19

Nguwoi vy bat dién thoai  dé phdn bua voi  chu-ng vé  khodn tién chdm trd.
CL wife take telephone to explain with creditor about CL money late  pay

‘The wife picked up the phone to explain to the creditor about the (sum) of money that they
paid late.

+CL

-def

-rel

-ani

20

Ngwoi  chong danh phai di rangoai mo cuwa  VOi
CL husband have to go outside open door with
chiéc khan-tim qucfn-quanh nguwoi con déy xd-phoAng.
CL Dbath-towel wrap-around body still  full soap.

‘The husband had to go out with a bath towel wrapped around his body full of soap in order to
open the door.’

+CL

+def

-rel

-ani
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Vira vao  phong, éng chong  bi dita con dang choidiavéi chiéc xe-do choi

3.SG hurriedly pull faucet to discharge CL buttocks PROG fuming-strongly POSS self

‘He took the faucet quickly to discharge the water onto his buttocks which were being burnt
seriously.’

+CL +def +rel +ani
just enter room CL husband PASS CL son PROG play with CL  toy-car
ddy trung lam  ngd.
push RES cause fall
‘Just entering the room, the husband was caused to fall down by the son who was playing with
his toy car.’
21  |Ngwoi vo da ding x6 nwdéc dira con vica mang dén +CL +def -rel -ani
CL wife PERF use CL water CL child just bring there
ao hét lén  ngwoi chong minh.
pour RES PRE body husband self
‘The wife used the bucket of water which was brought in by her son to pour all of it onto her
husband’s body.’
22 |Cd qud tritng chién trén chdo ké-bén ciing vang-tung-toe. +CL +def -rel -ani
even CL egg fry PREpan beside also splatter
‘Even the egg which was frying in the pan next to him also splattered.’
Ong véivia kéo voi mede dé  xd vao cdi méng dang boc-khéi-ngiin-ngut ciia  minh. +CL +def +rel -ani
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23

Nguwoivg cam x06 nwdc ma dira contrai vira mang ra

+def

+CL -rel -ani
CL wifetake CL water REL CL son just bring out
va do lén nguwoi ciia nguoi chong.
and pour PREbody POSS CL  husband.
‘His wife took the bucket of water that her son had just brought in to pour on her husband’s
body.’
Sau @6, anhta ldy b déo-vest dang dé trén ghé +CL +def -rel -ani
after that3.SG take CL clothe-vest PROG put on chair
va am  ditacon budc vao nha-bép va  ndu-in.
and bring CL child step in kitchen and cook
‘After that, he took the vest on a chair and brought his son to the kitchen. Then, he started
cooking.’
Nguwoive & bénngodildy déandd gidu sin  ra .. -CL -def -rel -ani
CL  wife stay outside take food PERF hide already out
‘The wife stayed outside (the kitchen). She took out the food which was hidden by her earlier
and started eating.’
Ong  budng cdi chdo dang chdy-khét xuong ddt va oém +CL +def(4 +rel | -rel -ani
3.Sg drop CL pan PROG charred down ground and hold (4x) X) (1x) | (3%) (4x)

cdi chén trdi bi  phéng nhdy nhay, vé tinh ~ dam vao miéng

CL foot-left PASS burned jump jump incidentally step PRE CL
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thirc an dang chdy va tédp mong vao cdi chdo thirc dn
food PROG burn and fall hit buttocks into CL pan food
dang chay nam phia-dwoi san ma o6ng buéng roi luc nay.
PROG burn lie under floor REL 3.SG release fall earlier

‘He released the pan which was burning to hold his left foot which is getting burnt and hopped.
Accidentally, he hopped on a piece of food which is also burning and fell down. His buttocks
sat right on the burning pan that he dropped on the floor earlier.’

Ong chong...bung thiccin dé trén mémma anh ta -CL |[+def -rel
CL husband bring food put PRE trap REL 3.SG
vica chudnbi xong va dem ra cho nguoivo.
just prepare RES and bring out for CL wife

‘The husband (changed the vest and) brought the food on the tray which was just done by him
and went to give it to his wife.*

Nguwoive ném t6 thiecdn cé dang cam tréntay ma +CL +def -rel -ani
CL  wifethrow CL food she PROG handle PRE hand REL
ngwoi chong dd  yéu cdu cé ta an vao lung cia  anh chong.
CL husband PERF require her eat into back POSS CL husband

‘The wife threw the bowl of food that the husband asked her to eat on her hand into the
husband’s back.’
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24

Cdu bé xudng  giwong tién 16i ngwoi dan éng vira ngii lai khi-ndy.
CL boy descendbed go toCL man just sleep back earlier

’

‘The boy stepped down from his bed and went to the man who just got back to sleep earlier.

+CL

+def

-rel

+ani

Ong...dam phai miéng thit con néng  té nga-xuong,
3.5G step RES CL meatstillhot fall down

mong  lai de trung cdi chdo dang  nong.
buttocks EMPH press RES CL pan PROG hot

‘He ... stepped on the meat which was still very hot and fell down. His buttocks fell exactly
right on the pan which was also very hot.’

+CL

+def

-rel

-ani

25

Ong ngd vio xé6 nwéc ma diva con trai vica mang vio...
3.SG fall PRE CL water REL CL son just bring PRE

‘He fell down on the bucket of water that his son had brought in.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ong ta hot hoang cam  chiéc chéo chién thit dang béc-chdy
3.SG panic hold CL pan fry meat PROG burn
nhung lai bat can  lam  thit va dau trong chdo rét xuéng chan.
CONJ  careless make meat and oil PREpan fall down leg

‘He took the frying pan which was burning in a panic; however, because of his carelessness, he
caused the meat and the oil in the pan to drop down on his foot.’

+CL

+def

-rel

-ani

372




Appendices

Ong ... mang  thirc dn vdo cho ngwoive  dang nam trén giwong.
3.SG bring food PREforCL wife PROGlie PRE bed

‘He (changed the formal clothes and) brought the food for the wife who was lying on the bed.’

+CL

+def

+rel

+ani

26

Bave  lién ldy cdi x6 ma cdu con trai clia minh
CL wife immediately take CL bucket REL CL son  POSS self
dem vé xoi hét lén nguoiéng chong.

bring PRE  pour RES PRE body CL husband

‘The wife took immediately the bucket (of water) that the son brought in and tossed all the water
on her husband’s body.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ong chong lam do chdo thit dang chdy [éngio va vungvé cir  tiép-tuc
CL husband cause fall CL meat PROGburn PRE foot and clumsy keep continue
dién-ra khi éng chong tiép tuc ngoilén cdi chdo thit dang chdy méi virt.
happen when CL husband continue sit on c4ai CL meat PROG throw just throw

‘He made the pan of meat which was burning fall down on his foot. His clumsiness just kept on
happening one by one when he again sat down on the burning pan which was thrown (on the
floor) earlier.’

+CL

(2%)

+def

(2%)

-rel

(2%)

-ani

(2%)

27

Chio ong dgt trénbép ciing cé  hién tiwong chdy khét.
pan 3.SGput PRE stovealso have phenomena charred

‘The pan that he put on the stove was also getting to be charred.’

-CL

+def

-rel

-ani
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He immediately use hand right stretch take CLwater and hand left stretch take
chiéc coc-thiy-tinh dit trén ti-ké-dau-giwong & phia  bén-phdi ciia  minh.
CL glass put on night-table headboard in direction right-side POSS self

‘He stretched his right hand to take a bottle of water immediately. Then, his left hand was also
stretched out to take the glass which was putting on the night table on his right side near by the
headboard.’

Vo tinh, ong nhday tring vdo miéng thit néng khindy, ong té xudng vd +CL( +def(2 -rel -ani
accidentally 3.G jump RES PRECL meathot earlier3.SG fall down and |2X) %) (2x) (2x)
ngoi lén chiéc chéio dang  chdy lam méng  6ng nong phong va  do choang bi  chay.
sit on CL pan PROG burn make buttocks his hot burn and coat PASS burn
‘Unintentionally, he jumped right on the very hot slice of meat which was getting burnt earlier.
He fell down and sat on the pan which was burning. That made his buttocks burnt and his coat
also caught fire.’
Nguwoi dan ong khi nay lai vio goi ong chong lan  nita. +CL +def -rel  [+ani
CL man earlier again enter call CL husband time more
‘The man who was mentioned earlier came back to call the husband one more time.’
28 |Ngwoiban  dwadonéngtadi lam dén va bam coi hoi thiic. +CL +def -rel  [+ani
CL friend pickuphim go work come and press honk urge
‘The friend who give him a ride to go to work and back from work came. He pressed the horn
to urge him (the husband).’
Ong bén ding tay phai véi ldy binh nwéeva tay  trdi voi ldy +CL +def -rel -ani
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Ngwoive  cing véi  ldy binh nuée do  ddy vao coc  dit 6 -CL |[+def -rel -ani
CL wifealso stretch take CL water pour full into glass put at
tii-ké-dau-giwong bén trdi minh tat thang vdo chong minh.

night-table side left self toss straight into husband self

‘The wife also stretched to take the bottle of water and poured into the glass which was put on
the night table in her left side full. Then she tossed it directly onto her husband.’

Ngwoive  nhanh tay nhdc  chiée dién thoai dat & trén +CL +def -rel -ani
CL  wife fast hand pick-up CL telephone put PRE
chiéc ti-ké-dau-giwong bén  phdi minh.
CL night-table side right  self

‘The wife quickly picked up the phone which was put on the night table at her right side.’

Cdu bé  thdy cha minh buéc qua lién ddy chiéc xe ddy ma minh dang choi |+CL +def -rel -ani
CL Doy see father self step PRE immediately push CL cart REL self PROG play
khién nguoi chong  té.
cause CL husband fall

‘The boy saw his father come, he immediately pushed the cart that he was playing with (toward
him) to make him fall down.’

No example in Texts 29, 30
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Appendix 15. Examples of relative clauses in 30 oral texts.

Text [£relational
[+ CL] [+ def] . [+ animate]
Relative clauses in oral texts /unique]
+CL |-CL |+def |-def |[+rel |-rel |+ani [-ani
1 cdi trdi giong nhw  trdi ho 16 +CL -def -rel -ani
CL fruit like as CL gourd
‘a fruit which looked like a gourd’
con nhé  chay xe dap ngwoc  chiéu véi né +CL -def -rel +ani
CL little ride bike opposite direction with him
‘the girl who was riding a bicycle from his opposite direction’
thing nhé  chay xe dap +CL -def -rel +ani
CL childride bike
‘the child who was riding a bicycle’
cdi tui mang truwdc nguc +CL +def -rel -ani
CL pocket wearing front chest
‘the pocket that he was wearing on his chest’
cdi  giong nhw cdi béng-ban +CL -def -rel -ani
thing like as CL pingpong-ball
‘something which looked like a ping-pong ball ’
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Cdi thang cam cdi do giong béng-ban di-lgi tra  cdi non. +CL +def rel | +ani
cai CL  take CL thing like ping-pong-ball come return CL hat

‘The boy who was taking something like a ping-pong ball came and returned the hat to him (the
boy).’

Thang bé an cip dwa cho thangdé  ba trdi... +CL +def -rel +ani
CL childsteal give for CL DEM three CL

‘The boy who stole pears gave that child three pears.’

2 cdu bé chay xe dap [CL boy ride bike] +CL +def -rel +ani

‘the boy who was riding a bicycle’

cdi cdy lic trwde ma  nhitng quilé nay  dwoc bé  xudng +CL -rel -ani
CL tree last time REL PLU  CL pear DEM PASS pluck down

‘the tree from which these pears were plucked’

3 cdi ché éng nay dang thu hoach +CL +def -rel -ani
CL place man DET Prog collect

‘the place where the man was collecting pears’

cdi gio ma dé diy nhitng qui hay tréi nay d +CL +def -rel -ani
CL basket REL putfull PLU CL or CL DEM PART

‘the basket which was loaded full of these fruits’

thang nhéc hoi ndy [CL  child time last] +CL +def rel  |+ani

‘the child that was mentioned earlier’
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4 thang méi tung tung béng [CL  justhop hop ball] +CL +def -rel +ani

‘the one who hopped the ball’

thing chay xe dap [CL  ride bicycle] +CL +def -rel +ani
‘the one riding (a) bike’ (2) (2x) (2x) (2x) | (2x)

5 cdi trdi  vira roi xuong +CL +def -rel -ani
CL fruit just drop down

‘the fruit which just dropped down from the tree’

Cdu bé quan sat nguwoi nong din hdi  trdi cdy +CL +def -rel +ani
CL boy observe CL  farmer  pluck fruit

‘The boy observed the farmer who was plucking fruits.’

Nguoi nghe: ‘gio nao, gio ¢  trdi cdy, dung khong? +CL +def -rel -ani
CL  hear CL which CL have fruit right NEG

The hearer: ‘which basket? Is that the one with fruit?’

6 cdi lic ma  thang nhéc nay cho  cdi thung trdi-cdy di +CL +def -rel -ani
CLtime RELCL boy DEM carry caiCL fruit RES

‘the time when this boy carried THE basket of fruit away’

cdi thang nhéc ma di  an-trm  cdi thing trdi cdy d +CL +def -rel +ani

caiCL boy RELgo steal cai CL fruit SPF

‘THE boy who stole THE basket of fruit’
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Khi  thang nhéc an trom cdi trdi-cdy 4  dwoclai  cdinon, ... +CL +def -rel +ani
when CL  boy stole CL fruit SPF getback CL hat
‘When the boy who stole fruit got back his hat...’

ché éng kia dang hdi trdi ciy -CL  |+def -rel -ani
place man DEM PROG pick fruit

‘the place where the man was plucking fruits’

thﬁng bé mdc do mau xanh
CL boy wear shirt colour green

‘the boy who was wearing the green shirt’ (4x)

thing bé  an-trom ¢
CL boy steal pear

‘the boy who stole the pears’

thing bé bi  nga kia
CL boy PASS fall DEM
‘THE child who fell down’ (2x)

7 May dira bé  kia di ngang qua cdi ché ma cdi ong +CL +def -rel -ani
PLU CL child DEMgo pass over CL place REL cai CL
cdi ong nong-din ong dang  hdi lé.

caiCL famer he PROG pluck pear

‘Those children went passing by THE place where THE, THE farmer was plucking pears.’
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8 nguwoi dan éng hdi  trdi-cdy nay
CL man pluck fruit DEM

‘THE man who plucking fruits’

9 Cé mpt cdi thang bé, né chay chiéc xe dap khé lén-hon cdi  véc ding chay lai. +CL +def -rel -ani
existone cai CL  boy3.SG ride CL bike sizebig-ger CL  body ride come

‘There came a boy who was riding a bicycle whose size was bigger than the boy.’

Cai thting ma cam banh-diia, né di mét doan no moi thcfy +CL +def -rel -ani
cai CL REL take ball-chopstick 3.SG go one distance 3.SG just see
cdinén ma cdu rét hoi ndy
CL hat REL 3.SG drop time last

‘The boy who was holding the game chopstick and ball, he went for a while, then he saw the hat
that he dropped earlier.’

N6 méi dem cdinén dé  lai  cho cdi ciu bé dang  din xe. +CL +def -rel +ani
3.SG just take CL hat DEM come for cai CL boy PROG lead bicycle
‘He brought THE hat to give to the boy who was leading the bicycle.’

Cii thang né  cam banh -diia, ~ né méildy ba qua lai +CL +def rel  |+ani
cai CL 3.SG take ball-chopstick 3.SG just get three CL come
no chia cho mdi thang mét qua.
3.8SG share for each CL one CL

‘The one who was holding the game chopstick-ball took three pears and then shared one pear for
each of them.’
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Ba thang ndy thi  tiép tuc di  huéng, — ve hieéng  vé -CL  |+def -rel -ani
three CL DEM COP continue go direction toward direction toward

noi ma nguwoinong din dang hdi qud.

place REL CL  farmer PROG pluck fruit

‘These three boys continued going toward, toward the direction, toward the place where the farmer

was plucking pears.’

10 | Banguoidé tiép tuc  ra-di, dingangqua cdi ong dang cdm-cui  hdi  éi. +CL +def -rel +ani
three CL DEM continue leave gopass PRE CL man PROG concentrate pluck guava
‘Those three boys continued going. They went by the man who was concentrating on plucking
guava.’

11 Ong quay sang leom cdi trdilé viea bi  rot lic nay +CL +def -rel -ani
3.SG turn PRE pick cai CL pearjust PASS drop time last (2x) (2x) (2x) (2x)
va ding chiéc khin dang deo trén c¢6  dé lau-sach no.
anduse CL  scarf PROG wear PRE neck to wipe-RES it
‘He turned back to pick up the pear which was dropped on the ground earlier. Then he used the
scarf which he was wearing on his neck to wipe it.’

Cé hoc-sinh nit nay da  ldy tay giwt chiéc nén ma dira bé trai dang dgi trén ddu. |+CL +def -rel -ani
CL student girl DEM PERF use hand snatch CL hat REL CL boy PROG wear on head

“This girl student used her hand to snatch the hat which was being worn on the boy’s head.’

Nhin-thdy cdi nén ma diva bé trai bi ~ giwt  béi c6 hoc-sinh nit  dang nam ¢ trén  dwong, |+CL +def -rel -ani
see CL hat REL CL boy PASS snatch by CL student girl PROG lie on road (2x) (2x) (2x) (2x)
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dira bé trai nay lwom cai non  va chaylai  dwa  cho dira bé trai cho cin xé Ié.
CLboy DEM pick CL hatandrun PRE give PRE CLboy carry CL pear

‘Seeing the hat which was snatched by the girl student on the ground, the boy picked up the hat
and gave it back to the boy who was carrying the basket of pears.’

Dira bé trai ché  can xé 16 cam on dira bé trai dwa minh cdi non.
CL boy carry CL  pearthank CLboy giveself CL hat

‘The boy who carried the basket of pears thanked the boy who gave him the hat.’

+CL

+def

-rel

+ani

Ba nguoi ho vwa di, viea an lé  do diva bé trai kia vira cho.
three people them going eating pear by CL boy = DEM just give

‘Three of them were going and eating the pears which were given by the boy.’

+def

-rel

-ani

12

Cdu bé chay xe dap chay dén ché ngwoi dan 6ng dang hdi trdi Ié.
CL boy ride bike  rideto place CL man PROG pick CL pear

‘The boy rode the bicycle to the place where the man was plucking pears.’

+def

-rel

-ani

Trong lic nay, ba cdu bé vira-an trdi lé vira-tién-lai
PRE time this three CL boy eating CL pear coming-toward
noi ngwoidan o6ng dang  hdi trdi e

place CL  man PROG pluck CL pear

‘At this time, three boys were eating pears, coming toward the place where the man was plucking
pears.’

+def

-rel

-ani

13

Cdu ciing nhe-nhe dé lén  xe, cdi  xe thoi khéng-co baga o-phia-trudoc.

3.SGalso lightly puton bicycle CL bicycletime NEG have baggage in-the-front

+CL

+def

-rel

-ani
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‘He put (the basket of fruit) slightly in the front of the bicycle, the one which has no baggage in
front at that time.’

Cdu bé quay lai  nhin c6-bé-nay  thi  rot cdinon, rot cdinon dang dpi trén dau...

CL farmer DEM suspect three CL boy DEM COP person take CL  fruit ~ POSS self

‘The farmer suspect that these three boys were the person who stole his basket of fruits.’

+CL +def -rel -ani
CL boy turn back look CL girl DEM TOP drop CL hat drop CL hat PROG wear on head
“The boy turned back to look the girl, at this time, he dropped [a] hat. Dropped the hat that he was
wearing on his head.’
Ba cdubé nay di ... vé phia ngwoi nong din dang  hdi Ié. +CL +def -rel +ani
three CL boy DEM go  toward CL farmer PROG pick pear
‘These three boys went ... toward the direction where the farmer was plucking pears.’

14 |Chidé thaylé dé dwéidit — dé, thdy tréi-cdy dé trong nhitng cdi sot trai-ciy dé -CL  |+def -rel -ani
CL goat see pear put PRE ground DEM see fruit  put PRE PLU cai CL fruit DEM 2x) | (2x) (2x) (2x)
ciing khong an.
also NEG eat
‘The goat did not eat, although it saw those pears on the ground, saw those fruits in those baskets
of fruits.’

Ho ditéi noi ma co cdicdy ma  ngwoinong din do dang hdi trdi. +CL +def -rel -ani
3PLgoto place RELhave CLtree REL CL farmer DEM PROG pluck fruit

‘They went to the place where there has a tree and the farmer was plucking fruits on that tree.’

Ngueoi néng din dé nghi ngo ba cqubé nay la  ngwoi ldy gié  trdi cdy ciia minh. -CL  |+def -rel +ani
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go PRE CLtree CL guavaREL CL farmer just pluck

‘went by a tree, the guava tree which the farmer was just (climbing up) to pluck (the pears).’

15 di ngang qua ché ongnay dé trdi-cdy -CL  |+def -rel -ani
go pass PRE place man DEM put fruit
‘went passing by the place where the man put his fruits’
Céu bé cam do-choi cam ba  trdi cdy lai chia cho  hai nguoiban  ciia minh. +CL +def -rel +ani
CL boy hold toy take three fruit come share PRE two CL friend POSS self
‘The boy who holding the toy took the fruit and went back to share with his other two friends.’
quay tré'lai ché ngwoidan ong dang thu hoach trdi cdy -CL  |+def -rel -ani
turn  back place CL  man PROG collect  fruit
‘turn back to the place where the man collecting fruits’
16 khong dé néian  trdi-cdy trong gi6 ciia  6ng néng din do. -CL  |+def -rel -ani
NEG let it eat fruit inside basket POSS CL farmer DEM
‘did not let it (the goat) eat the fruits inside the basket of the farmer’
Cii gié trdi cdy, n6 ~ dé o ddu-xe. +CL +def -rel -ani
cai CL fruit 3.8G put PRRE head-bike
‘The basket of fruit, he put it in the front part of his bike.’
dingang cdi cdy, cdy 0i ma ngwoinéng din vica  hdi +CL +def -rel +ani
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cdubé ditng  cam do choi kia +CL +def rel | +ani
CLboy stand hold toy DEM
‘the boy who standing there with his toy’
17 cdu bé chay xedap/ cdubé di xedap nay +CL +def -rel +ani
CL boy ride bicycle/CL boy ride bicycle DEM (3%) (3x) (Bx) (%)
‘the boy who is riding a bicycle’ (3x)
Lac nay, ciubé mic 40 doméicamba cai trdi ma cAubé dn-cip4,... +CL +def -rel +ani
time this CL boy wear shirt red just take three CL  fruit REL CL boy steal SPF (2x) (2x) 2x) |(2x)
‘At this time, the boy who was wearing red shirt just took three pears which were stolen by that
boy.’
di ngang qua ché cdi cdy ma bdc néng din bdc hdi d, -CL  |+def -rel -ani
go pass PRE place CL tree REL CL farmer he pick SPF
‘went passing by the place where there was a tree and the farmer climbing up that tree to pluck
fruits on it.”
18 di ngang qua ché cdi 6ng nong din viva-mdi hdi. -CL  |+def -rel -ani
gopass PRE place cai CL  farmer just pluck
‘went passing by the place where the farmer had just plucked fruits on it’
19 Cé  mét thang nhéc chay  xe dap, chay, chay t6i ché ciia  6ng dang hdi  trdi Ié. -CL  |+def -rel -ani
existone CL boy ride bicycle ride rideto place POSSCL  PROG pluck CL pear
‘There was a boy who riding a bicycle. He rode, rode to the place where the man plucking pears.’
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Cé  mét thang cam trén  tay cdi giong nhw la cdi vot  bong ban véi  cdi trdi bong |+CL +def -rel -ani
existone CL hold PRE hand CL like as COP CL racket ping-pong with cai CL ball
dang tung tung tung.
PROG hop hop hop

‘There was a boy who was holding in his hand a thing which looked like a ping-pong racket with
a ball was hopping on it.”

Thang nhéc ma c6 cdixe chay di & thi  ba cdithang nay 4, +CL +def rel  |+ani
CL kid REL have CL bike ride away SPF CONIJ three cai CL DEM SPF
no cting bo-di luon.
3.PLalso leave SPF

‘The boy who has a bike rode away, then, these three boys also left.’

Roi  thang méi twng tung béng méi  heom  cdi non do dem toi  trd cho +CL +def -rel +ani
CONJCL just hop hopball just pick CLhat DEM bring PRE return for
thing chay xe dap.

CL ride bike

‘And then, the one who was hopping the ball picked up THE hat and brought it toward the boy
who was riding a bike to return it to him.’

Thang chay xe dap mdi ldy cdi non ... +CL +def -rel +ani
CL ride bike just take CL hat

‘The one who was riding bike took the hat...”
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CL  farmer pick pear firstly climb up tree  again continue work POSS  self

‘The farmer who was plucking pears at the beginning of the story climbed up the tree again to
continue his work.’

Ba ditandy ... gdp cdiong hdi 1é  héi niy con trén cdy d, ... +CL +def -rel +ani
three CL DEM  meet CL man pick pear time last still on tree SPF
‘These three boys ... saw the man who plucking pears earlier still on the tree.’
20 | Ong b6 lén trén cdi cdi tap dé ong deo ma trén c6 cdi  tii ¢ +CL +def -rel -ani
he put upon CL CL apron he wear Rel on have CL pocket SPF.
‘He put (them-the pears) into the apron with a small pocket on it that he was wearing.
Bathing ... dinganglai cdichd ma caiéngma bi mit cai gio 1é. +CL +def -rel -ani
CL DEM gopass back CL place REL CL man REL PASS loss CL CL pear
‘Three boys ... walked back and passed by the place where the man whose his basket of pears was
stolen.’
21 Ong nhit cdi trégi 16 roi dwéi dit  lén, ... +CL +def -rel -ani
3.SG pick cai CL pear drop under ground up
‘He picked up the pear which was dropped down on the ground, ...’
Khima dingang qua ché 1é &, thi  ho dirng-lai mt-chit, nhin  vao  ché Ié. -CL  |+def -rel -ani
when gopass PRE place pear SPF CONIJ they stop awhile look inside place pear
‘When they passed by the place where there were the pears, they stopped for a while. Then, looked
into that place (place where there were the pears).’
Nguwoi nong din hdilé  ban-dau leo léncdy lai  tiép tuc congviéc cia  minh. +CL +def rel  |+ani
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Dira bé mdc do mau-vang do né lénva phii  quan do cho né. +CL +def -rel +ani
CL kid wear shirt yellow lift him up and brush clothes for him

‘The boy who was wearing the yellow shirt lifted him up and cleaned the dust for him.’

Dira bé mdc do mau-do va xanh a thi giup no bé 1évao gio. +CL +def -rel +ani
CL child wear shirt red  and blue SPF COP help him put pear into basket

“The child who was wearing the red and blue shirt, he helped him to put the pears back into the

basket.’

Chiing né  nhdt dwoc cdia cdia cdinén-rong-vanh  ciia thangbé di xedap d |+CL +def -rel -ani
3.PL pick RES CLa CLa CL hat- wide-brimmed of CL boy ride bike SPF

danh roi.

make drop

‘They found the wide-brimmed hat of the boy who dropped it.’

Thang bé  miic do mau-xanh huyt-sio goi thang bé kia  dimg-lai. +CL +def -rel +ani
CL  Dboy wear shirt blue whistle call CL boy DEM stop

‘The boy who was wearing the blue shirt whistled to ask (signal) the boy to stop.’

Khi thang bé mic do mau-xanh tra nonchond, thi thangbé ma dan-trom 1é |+CL +def -rel +ani
when CL  boy wear shirt blue return hat for 3.SG TOP CL  boy REL steal pear | (3x) (3x) (Bx) |(3x)
@ ldy ba trdailé dwa cho thang bé mic do xanh.

SFP take three CL pear give PRE ~ CL boy wear shirt blue

‘When the boy who wearing the blue shirt returned the hat for him (the protagonist), the boy who
stole the pears took three pears to give to the boy who wearing the blue shirt.’
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Thang bé mdc do mau-xanh con lau trdailé vao ao cho sachsé nita.

CL  boy wear shirt blue EMPH wipe CL pear on shirt for clean EMPH

bl

‘The boy who wearing the blue shirt even made the pear clean by wiping it with his shirt.

+CL

+def

-rel

+ani

thang nhéc di xe dap
CL  boy ride bicycle
‘the boy riding (a) bike’

Lacnay thi  chuyén bbi-canh vé ché ma ngwoidan ong dang hdi Ié.
time this TOP change background PRE place REL CL man PROG pick pear

‘At this time, the background was changed to the place where the man was plucking pears.’

+def

-rel

-ani

22

No example

+ani

23

dén  ché cdi ciy ma nguwoi dan ong kia dang hdi  trdi.
toward place CL tree REL CL  man DEM PROG pick fruit

‘toward the place where there was a tree and the man plucking fruits on it

+def

-rel

-ani

ngo chiung lén ngwoidan éng dang hdi trdi-cdy o trén cdy
look carefully PRECL man PROG pick fruit PRE tree

‘looked up to the man who was plucking fruits on the tree carefully’

+CL

+def

-rel

+ani

Ba cdubé nay maichao cdu bé chay xedap di
three CL boy DEM just say-goodbye CL boy ride bike g0

‘These three boys just said goodbye to the boy who was riding a bike and left.’

+CL

+def

-rel

+ani
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Ciu bé chay xe dap mdi ting cho ba cdu bé ba cdi trai - dé-ma an.
CL boy ride bike just present for 3 CL boy 3 CL fruitto  eat

‘The boy who was riding a bike gave those three boys three pears to eat.’

+CL

+def

-rel

+ani

24

re

Trong-qua-trinh minh  té minh c¢6 bi rot  cdi__non,
during process self fall self have PASS drop CL hat
cdi mii dpi  Gtréndau lic sing.

CL hat wear PRE head time morning

‘During the time he fell down, he also dropped his hat, the hat that he wore on his head this
morning.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ba cdi ban nhé nay dicdi huéng ve goc-cay,
three CL friend little DEM go CL direction toward stump

vé cdi vwon ma bdc néngddinlicndy  hdi trdi
toward CL garden REL CL farmer last moment pick fruit

‘These three little friends went toward the direction of the stump, the field where the farmer (who
appeared earlier) was plucking fruits.’

+CL

+def

-rel

-ani

25

Co  mot nguoi dan éng leo  lén cdi cdy hdi  cdi trdi xanh xanh,

exist one CL man climb up CL tree pick CL fruit green green
nhin giong giong nhu-la trdi 6i ma  né bau bau giong nhw trdi_1e.
look like like as CL guava CONJ it oval oval like as CL pear

‘There was a man climbing up a tree to pluck a kind of green fruit which looked like a guava
but it had a round shape like a pear.’

+CL

-def

-rel

-ani
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pick help fruit PRE cai CL fruit DEM

‘helped to picked up the fruit in that basket of fruit’

26 |dia bé trai che canxé ¢
CLboy carry CL pear
‘the boy who carrying the basket of pears’
trén cdi con dwong ma déy da-soi +CL +def -rel -ani
on CLCLroad REL full grave
‘on the road which is full of graves’
dingang qua ché ma cdylé cia ngwoilam vwon. -CL  |+def -rel -ani
gopass PRE place REL CL pear POSS CL  gardener
‘passed by the place that had the farmer’s pear tree’
27 | nhin lén cdi 6ng, ngwoi, bac nong dian dang hdi trdi cdy & +CL +def -rel +ani
lookup cai CL CL  CL farmer PROG pick fruit SPF
‘looked up at the, the, the farmer who was plucking fruits’
trén dwong ma cdu bé d6 ché cdi sot trdi cdy cua bdc nong-din di a -CL  |+def -rel -ani
on way REL CL boy DEM carry cai CL fruit  POSS CL farmer go SPF
‘on the way that the boy carrying the farmer’s basket of fruit, ...’
nhdt ho trdi-cdy trong cdi sot trai-cdy do -CL  |+def -rel -ani
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Ba anh-em thi divé hwong bdc nong din dang hdi trai-cdy
three brothers COP go toward direction CL  farmer PROG pluck fruit

‘Three brothers walked toward the direction that the farmer was plucking fruits.’

+def

-rel

-ani

28

Ong do cdi tii  ma ong bé trdi cdy & ra  cdisot  do,

he pour CL pocket Rel he put fruit SFP out CL basket DEM

cdi sot mamdy ngwoi bdn chudi, bindé hay bévé a.

CL basket Conj some people sale banana, sale thing often put in SFP

‘He poured the pocket in which he put the fruit out into the basket, the basket that the banana
salesman or other salesman used.’

+CL
(2x)

+def
(2x)

-rel

(2x)

-ani

(2x)

29

Cdinona  nguoita hay doi la cdinonda non-coi margng vanh dan lai a.
CL hat PART people usually wear COP CL hat PART straw-hat REL wide-brimmed knit together SPF

‘The hat, the one that people usually wear was the wide-brimmed hat that people use straw to
knit together.’

+CL

+def

-rel

-ani

30

di ngwoc-lai  16i ché a nguwoi dan ong ma dang hai 1é
go backward PRE place PART CL  man  REL PROG pick pear

‘went backward to the place where the man was plucking pears’

+def

-rel

-ani

cdu bé  cam do-choil ciu bé dang cam do-choi kia
CL boy hold toy CL boy PROG hold toy DEM

‘the boy who was taking a game’

+CL
(2x)

+def
(2x)

-rel

(2x)

+ani

(2x)
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Appendix 16. Examples of prepositional phrases in 30 written texts and oral texts.

Text

Prepositional phrases

[+=CL]

[£def]

[#relational]

[ani]

+CL -CL

+def

+rel

+rel -rel

+ani -ani

Nguwoi dan éng vap-phdi - dé choi trén  san-nha té-nga-ngira.
CL man trip-on  toy on floor fall-upside-down

‘The man tripped on a toy on the floor and fell upside down.’

-def

-rel

-ani

Ngwoi dan ong ... lai  vap phdi dé trén san ngd nhao xuong dat.
CL man again trip-on thing on floor fall ~ down ground

‘The man (rushed out) and again he tripped on the toy on the floor and fell down on the
ground.’

+def

-rel

-ani

Am nude va chéo thit rdn trén bép  ciing dang  do hira.
CL water and CL meat fry on stove also PROG on fire

‘The bottle of water and the pan of meat on the stove were also on fire.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ong ldy binhnuwéec ¢  diu giwong do vio ly ...
3.SG take CL water PRE headboard pourinto glass

‘He took the bottle of water on the headboard and poured the water into a glass...’

+CL

+def

-rel

-ani

Miéng thit trong chdo rét xuéng chdn anh ta.
CL meatin pan drop down leg 3.SG

‘The meat in the pan dropped down on his foot.’

+CL

+def

-rel

-ani
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Cinh civa nam giita hai chiéc giwong mo  ra.
CL  door locate betweentwo CL  bed open RES

‘The door in between two beds opened.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ong ta ... nga-cdi-oach vao cdi chdo néng  dwdi san.
3.SG fall-CL-ouch into CL pan heat under floor

‘He (stood unstably and) fell down on the very hot pan on the floor.”

+CL

+def

-rel

-ani

8T

Nguwoi ban bao trao doi  diéu gi @6 véi  nguoi chong
person sell newspaper discuss something PRE CL. husband
qua 0 kinh nho trén canh cira.

through CL glass small on CL  window

‘The newspaper boy discussed something with the husband through a small glass on the
window.’

+CL

-def

-rel

-ani

Anh ta vap-phdi dong dé dac dwéi  dit.
3.SG trip-on CL stuff under ground
‘He stumbled [the]stuff on the ground.’

+CL

-def

-rel

-ani

Anh ta nhin thdy ngwoi dan éng trong chiéc xe hoi.
3.SG see CL man PRE CL car.

‘He saw a man in a car.’

+CL

-def

-rel

+ani

Puing hic d6, ngwoi dan éng trong xe hoi mé cira goi anh chong.
right time that CL  man in car  open door call CL husband

‘Right at that time, the man in the car opened the door and started calling the husband.’

+CL

+def

-rel

+ani
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12 Ong lay binh nwéc ¢ dau-giwong d6 vaoly va tat thing véphia ngudivo. +CL +def -rel -ani
3.SG take CL water at headboard pour into glass and  toss straight toward CL  wife
‘He used the bottle of water on the headboard poured into a glass and tossed it directly toward
his wife.’
13 Nguwoi chong dai ding cdy kéo trén ban cdt dirt ddy dién thoai... +CL +def -rel -ani
CL husband asp use Cl-scissors on table cut of cord telephone
‘The husband used a pair of scissors on the table to cut the telephone cord.’
14 Roi dong cdi citasau  lwng vo-minh thdt manbh. +CL +def -rel -ani
then close CL door behind back wife-self really strong
‘Then, closed the door behind his wife strongly.’
16 That vong, nguoi  chong Vo tinh do do n trong chdo dang chdy -CL | +def -rel -ani
Frustrated CL husband accidentally drop food PRE pan PROG burn
vao chan va bi phong.
into leg and PASS burn
‘Being frustrated, the husband caused the food in that burning pan to accidentally drop down
on his foot. Thus, he got burnt.’
17 Ong chong danh véivang mdc  do chay ra ngoadi ma chua lau  sach -CL | +def -rel -ani
CL husband have to hurry ~ wear clothes run outside CONJ NEG wipe clean
bot  xa-phong trén nguwoi.
foam soap PRE body
‘The husband had to put on clothes quickly and rushed out without wiping the foam on his
body.’
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Céiu con trai ranh ménh véi chiéc 6-che-diu xach x6 nudc di-vao. +CL +def | +rel
CL son naughty  with CL umbrella bring CL water enter
‘The naughty son with an umbrella on his head came in with a bucket of water.’
18 | Khi tro-lai  vio bép, ongta thday dodntrén bép-lo -CL | +def -rel -ani
when come-back PRE kitchen 3.SG see food PRE stove
déu dang chdy, khéi, lra boc én  mi mit.
all PROG burn smoke fire rise RES dusky
‘When he returned to the kitchen, he saw the food on the stove was burnt, smoking and fire
rose dusky.’
19 | Ngwoi dan 6ng ¢ ngoai vao giuc. .... +CL +def -rel | +ani
CL man  outside enter urge
‘The man outside came in to urge him: “I have been already waiting for a long time, tell me if
you want to go or not?””’
Ngwoiban o6 ngoai lgi vao  giuc. +CL +def -rel | +ani
CL friend outside againenter urge.
‘The friend outside came in again to urge.’
22 | Cudi ciing, ong chong danh  ldy hét do-hdp trong ti chora ddy nhimgté dia. -CL -def -rel -ani
finally CL husband have-to take RES can-food inside cupboard display full PLU bowl plate
‘Finally, he had to took all the canned food in the cupboard, and then put them into many
bowls and dishes.’
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stand RES CL man take CL scissor near CL telephone cut line wire

‘The man stood up, he took a pair of scissors near the telephone to cut the telephone line.’

23 | Khi anh vio nhabép thi bdnhmi trong 16 nwéng va thirc an trén bép -CL | +def( -rel -ani
when he enter kitchen COP bread inside oven and food on stove (2x) | 2% (2x) 2x
dang chay-khét.

PROG char
‘When he got back to the kitchen, the piece of bread in the oven and the food on the stove were
getting charred.’

24 | Tir cdnhcita gika  hai cdi  giwong, ciubé mé  cia tay cam  di +CL +def -rel -ani
from CL door betweentwo CL bed CL boy open door hand take umbrella
va xdch xénuwoc di ra.
and take CL water go out
‘From the door between two beds, the boy opened it and stepped out with an umbrella and a
bucket of water on his hand.’

Nguwoi dan éng bén ngoai bat ngo chom vao cira-sé nha-bép... +CL +def -rel | +ani

CL man outside  suddenly lean into window kitchen

‘The man outside suddenly leaned on the kitchen window...’

Nguwoi dan ong bén ngodi tiép tuc vio md  cira  nhdc nhé  nguoi dan éng nay. +CL +def -rel | +ani

CL man outside  continue enter open door remind CL man DEM

‘The man outside opened the door, he came again to remind this man.’

Pumg ddy, nguoi dan ong ldy cdy kéo  gan chiéc dién-thoai  cat  dwong day. +CL -def -rel -ani

397




Appendices

25

Ong ta hot hoang cam ~ chiéc chao chién thit dang  béc-chdy
3.SG panic hold CL pan fry meat PROG burn
nhung lai bat can  lam  thit va dau trong chdo rét xuong chén.
CONJ  careless make meat and oil PRE pan fall down leg

‘He took in a panic the frying pan which was burning; however, because of his carelessness,
he caused the meat and the oil in the pan to drop down on his foot.’

+CL

+def

-rel

-ani

26

Hai nguoi  thi nhau ldy ly va lo nwéc ké-bén
two people compete together get glass and CLwater beside
tat nhau nhw  hai diva con-nit  dang  voc nudc.

toss each-other as two CL children PROG play water

‘Two of them took turns to use the glass and the bottle of water nearby to toss to each other
like two children were playing water.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ciu bé ném cdi lynwéc trén ti-ddu-giwong vio
CL boy throw cai CL water PRE night-table PRE
mat nguoi cha dang ngu  say ke .

face Cl-father PROG sleep well

‘The son tossed the glass of water on the night table (beside the bed) toward his father’s face
who was sleeping very well.’

+CL

+def

-rel

-ani
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27

That vong, ong  budng-tha tay-cam chio xuong thi
disappointed 3.SG release handle pan down COP
miéng thit trong chio roi ding vio  chan.
CL meatPRE pan fall right PRE foot

‘Disappointed, he released the handle of the pan. Thus, the meat in the pan dropped right on
his foot.’

+CL

+def

-rel

-ani

Thikc an trong hép ban  thang  vio mdt ong...
food PRE can shoot directly PRE face 3.SG

‘The food inside the can splashed directly into his face.’

-CL

+def

-rel

-ani

28

O  bdnh mi vio thoi ciia  6ng ta khong giong -nhw binh thuong.
CLbread PRE age POSShim NEG same-as normal

‘The (shape of the) bread at his age was not similar to what we saw today.’

+CL

+def

-rel

-ani

29

Negwoive  lién ldy ngay X0 nwoc dwdi chin
CL  wife immediately take immediately CL water PRE foot
it thang  vdo dau chong  minh.

pour straight PRE head husband self

‘The wife seized the bucket of water near his foot immediately and poured it on her husband’s
head.’

+CL

+def

-rel

-ani

Thit muéi trong chdo thi chdy-khét boc-khéi nghi-ngiit..
meat salt PRE pan  COP charred fuming strongly

‘The salted meat in the pan was burnt and fuming seriously.’

+def

-rel

-ani
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ORAL TEXTS

6 cdai thung ¢ dwoi +CL -def -rel -ani
CL basket under
‘a basket on the ground’

8 Trdi-cdy trong gio ciing dé  rangodi. -CL | +def -rel -ani
fruit PRE  basket EMPH roll outside
‘Even the fruits in the basket rolled out (on the street).’

12 | Nguoi dan éng dang ~ dimg nhin ... chiéc gié ~ trong  con-lai. +CL +def -rel -ani
CL man PROG stand look CL basket empty remain
‘When the man was standing there to look ... the empty basket remained.’
Ong leo-xuéng ong dé cdicditrdi 1é trong cdi cdi cdi +CL +def -rel -ani
3.SGclimb-PRE  3.SG pour CL CL CL pear inside CL CL CL
tap dé ciia éng ra mdy cdi ro.
apron POSS him out some CL basket
‘He descended the tree, he poured the pears in his apron into the baskets.’

21 | cdithung ¢ duoi +CL +def -rel -ani
CL basket under
‘the basket on the ground’

22 cai cdu bé o dwoi +CL +def -rel +ani
CLboy under
‘the boy under the tree’
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24

Vo-tinh, chiecxe va vao cd4i vienda Ilon oJ-dwoi  dwong

accidentally CL bike crash PRECL CL
ma khong tranh  kip
CONJNEG avoid in time

stone big downon road

‘Accidentally, the bike crashed into a big stone on the street. He could not avoid it in time.’

+CL

-def

-rel

-ani
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Appendix 17. Examples of possessives in 30 written texts.

Text

Possessives

+CL

+Def

+ relational

+animate

+CL

+def

-def

+rel

-rel

+ani | -ani

Dura con da thirc-ddy va  dén bén  giwong cia cha no.
CL son PERF get-up and come beside bed POSS father his

‘The son already woke up and came by his father’s bed.’

-CL

+def

-rel

-ani

Neguwoive  lién ldy thiing nwéce tat  hét vio  ngwoi-anh ta.
CL  wife immediately take CL water toss all into body-3.SG

‘The wife immediately took a bucket of water and tossed it all onto the husband’s body.’

-CL

+def

+rel

-ani

Trong-khi-do thi vo-anh ta lqi nam lén givong va  ldy banh ra an.
meanwhile COP wife-3.SG EMPH lie PRE bed and take cake out eat

‘Meanwhile, his wife lay on her bed and took the cake out to eat.’

-CL

+def

+rel

+ani

Trong-khi nguwoi vo  tiép dién thogi ciia me-minh, ...
while CL wife catch phone  POSS mother-self
‘While the wife caught her mother’s telephone call, ...’

-CL

+def

+rel

+ani

Cau da dén  giwongva goi bo-cdu thiee day.
3.SG PERF comebed and call father-3.SG get wup

‘He came to the bed to wake his father up.’

-CL

+def

+rel

+ani

Thi-ra-la  ngwoi ban-lam-dn ciia ngwoi chong dén i di lam cing.
turn-out-COP CL friend-business POSS CL husband come ask go work together

‘It turned out that the business friend of the husband came to ask him to go to work together.’

+CL

+def

-rel

+ani
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Bt nhién  ban-lam-in  ciia chong  buéc vao. -CL | +def -rel | +ani
suddenly friend-business POSS husband step PRE

‘Suddenly, the business friend of the husband came in.’

hit vé phia giwong ciia  ve-minh  nham muc dich tra diia -CL | +def -rel -ani
toss toward bed  POSS wife-self for purpose retaliate

‘tossed toward his wife’s bed in order to retaliate’

3 Miéng thit  roi xuong lam chén anh bi ~ béng, méng anh ta boc chay. -CL | +def +rel -ani
CL  meat fall down make leg-3SG PASS burn buttocks 3SG  get fire

‘The slice of meat dropped down causing his foot to get burnt, his buttocks caught fire.’

Cé vo ... tirc gign ném  cdité vio lung-anh-chong. -CL | +def +rel -ani
CL wife angry  throw CL bowl PRE back-CL-husband

‘The wife got angry; thus, she threw the bowl into her husband’s back.’

4 Cé vo vo-ldy x6nubcva d6 hétvao ngwoi-anh-chong. -CL | +def +rel -ani
CL wife grab CL water and pour all into body-CL-husband

‘The wife grabbed the bucket of water, then poured it all onto her husband’s body.’

Cé  cdm dién thogi tang vao ~ bung-éng-chong -CL | +def +rel -ani
3.SG take telephone hit PRE stomach-CL-husband

‘She used the telephone to hit her husband’s tummy.’

Ong cam chaova déan rot vao chdn-o6ng. -CL | +def +rel -ani

3.SG takepan and food drop PRE foot-3.SG

‘He took the pan, then, the food dropped down on his foot.’
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CL wife straight-hand throw CL food PRE body CL husband

‘The wife ... threw the bowl of food into the husband’s body without any hesitation.’

Nuée tie trong hfp bdn-ra-tungtée vio mit-ong. -CL | +def +rel -ani
water from inside can splash PRE face-3.SG
‘The water in the can splashed onto his face.’
Ong buécvio phong-ngii ciia hai vo  chong. -CL | +def -rel -ani
3.SGwalk into bedroom POSS two wife husband
‘He got into their bedroom.’
Nguoive di  ném 16 thirc-an vao lung éng chong. -CL | +def +rel -ani
CL wife PERF throw CL food PRE back CL husband
‘The wife threw the bowl of food into her husband’s back.’

5 rot motly nwdc tat lai vao mdtve -CL | +def +rel -ani
pour one CL water throw back PRE face wife
‘Poured a glass of water and tossed into his wife’s face’
Déi tic ciia  ngwoi chong dén. -CL | +def -rel | +ani
partner POSS CL  husband come
‘The husband’s partner came.’
Miéng thit trong chdo rét  xuéng chén-anh ta, -CL | +def +rel -ani
CL  meat PRE pan drop PRE  foot-3.SG
‘The slice of meat in the pan dropped down on his foot.’
Cévo  thang-tay ném 6 thivc dn vao nguwoi anh chong. -CL | +def +rel -ani
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6 Pita bé ... hat Iy neéeloc vio mét ba  nd. -CL | +def +rel -ani
CL boy... toss CL water pure PRE face father 3.SG

‘The boy ... tossed the glass of pure water into his father’s face.’

7 No rot nudcvao-trong ly tat vao mdt nguwoi cha. -CL | +def +rel -ani
3.SG pour water PRE glass toss PRE face CL father

‘He poured the water into a glass and then tossed it into his father’s face.’

Céve ldycdi x6 dung nwoc ndy-gio trit  hét lén dau nguwoi chong. -CL | +def +rel -ani
CLwife take CL bucket contain water past-to-now drain all on head CL  husband

‘The wife used a bucket which contained the water from earlier till now to toss all of it onto her
husband’s head.’

Ong chay ra, thdy ngwoi ban-lam-an ciia ~ minh dang ngoi trén  xe +CL +def -rel | +ani
3.SG runoutsee CL friend-business POSS self = PROG sit PRE car

‘He went out, he saw his business friend was sitting in a car.’

Nguwoi ban-lam-dn ciia  chéng lai  vao-tin phong ngii @é goi +CL +def -rel | +ani
CL friend-business POSS husband EMPH come-RES bedroom to call

‘The husband’s business friend came deeply to their bedroom to call him.’

Nguoive ném ca 16 thicc-Gn vao  sau-lung do  ngwoi chong -CL | +def +rel -ani
CL wife throw whole CL food ~PRE back shirt CL  husband

‘The wife threw the whole bowl of food into the back of the husband’s shirt.’

Ngwoi-ban lam dn  clia éngta tho dau vao hoi: ...? +CL +def -rel | +ani

CL friend-business POSS 3.SG  poke head RES ask

‘His (the husband’s) business friend poked his head in and asked ...’
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8 Anhta ...rét  mét ly nuwéc day tat lén mdt vo. -CL | +def +rel -ani
3.SG ... pour one CL water full toss PRE face wife

‘He (stretched his hand to take the bottle, then he) poured a glassful of water and tossed it into
his wife’s face.’

Cé vo cam x6nmwéc tat vio  mdt anh chong. -CL | +def +rel -ani
CL wife take CL water toss PRE face CL husband

‘The wife took a bucket of water and tossed it into her husband’s face.’

Cé vo dim vio bung  anh chéng. -CL | +def +rel -ani
CL wife punch PRE stomach CL husband

‘The wife punched into her husband’s tummy.’

Cévp da vioméng  chéng. -CL | +def +rel -ani
CL wife kick PRE buttocks husband

‘The wife kicked into her husband’s buttocks.’

Anh ta dang  cdi  ciic-do ciia  chiéc do-vest mdi. -CL | +def -rel -ani
3.SH PROG button button POSS CL  vest new

‘He was buttoning the button of the new vest.’

Co vo ném to thuc-an vao Ilwng anh ta. -CL | +def +rel -ani
CL wife throw CL food PRE back 3.SG

‘The wife threw a bowl of food into his (the husband’s) back.’
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Ho tiép tuc cdi-vd thi ban c¢6 v goi dén.
they continue argue CONJ CL CL wife call come

‘They were still arguing, then the call of the wife’s friend came.’

-CL

+def

-rel

+ani

Cé  vo cam nguyén dia thirc-Gn  ném vdo nguwoi anh ta.
CL wife take whole CL food throw PRE body 3.SG

‘The wife took a whole dish of food and threw it onto his body.’

-CL

+def

+rel

-ani

Cdu ta ddy nguyén chiéc xe day —dang choi vio ngwéi dng-ta.
3.SG push whole CL trolley PRO play PRE body 3.SG

‘He pushed a whole car which he was playing into him (his body).’

-CL

+def

+rel

-ani

10

Sau-do, co mot cudc dién thoai goi dén tir me ciia ba Jenkin
after-that have one CL telephone call come from mother POSS Mrs.Jenkin

‘After that, there came a telephone call from Mrs. Jenkin’s mother.’

-CL

+def

+rel

+ani

Puing-liic-d6, c¢6 dong nghiép ciia ong Jenkin dén  goi ong di lam.
right-that-time have colleague POSS Mr.Jenkin come call him go work

‘Right at that time, Mr. Jenkin’s colleague came to call him to go to work.’

-CL

+def

-rel

+ani

11

Nguwoi cha bj trugt ngd vi giam phdi chiéc xe do choi ciia con-minh,
CL  father PASS slip fall because step RES CL cartoy = POSS son-self
ba vo nhdncohdi ldy ca x6 wmwdcdo 1én dau dng chong.

CL wife take opportunity grab whole CL water pour over head Cl-husband

‘The father slipped and fell down because he stepped on his son’s toy car. The wife took this
chance, grabbed the whole bucket of water and poured it on the husband’s head.’

+CL

+def

-rel

-ani
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CL wife hold CL water pour all PRE head husband self

‘The wife took the bucket of water and poured all of it onto her husband’s head.’

Ong chong ~ dang ndu-an thi  dong nghiép ciia ongta dén. -CL | +def -rel | +ani
CL husband PROG cook  CONJ colleague POSS 3.SG come
‘When the husband was cooking, his colleague came.’
Nguoive  ldy dia thicc-Gn  némviao  sau  lung chong. -CL | +def +rel -ani
CL  wife take CL food throw PRE behind back husband
‘The wife took the dish of food and threw it into the husband’s back.’
12 | Cove vé-layxé nwée va dé  hét vio ngwoi anh chong. -CL | +def +rel -ani
CL wife grab CL water and pour up on body CL husband
‘The wife grabbed the bucket of water and poured it onto the husband’s body.’
Ong  camchiova dodan rét vao  chin éng. -CL | +def +rel -ani
3.SG takepan and food drop PRE foot3.SG
‘He took the pan, then the food dropped onto his foot.’
Nguwoive da ném 16 thirc-an vao lung éng chong. -CL | +def +rel -ani
CL  wife PERF throw CL food  PRE back CL husband
‘The wife threw the dish of food into the husband’s back.’
13 | Caubé da ..hat nuwdclén ngwoiong dy. -CL | +def +rel -ani
CL child PERF toss water PRE body 3.SG
‘The child ... tossed the water on his body.’
Neuwoive cam x6 nude d6 toan-b¢ 1én dau chong minh. -CL | +def +rel -ani
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— nguoi do la me clia  ¢6 dy.
person DEM COP mother POSS 3.SG

‘... - that person was her mother.’

-CL

+def

+rel

+ani

Céve  tic gignroi  ding ong-nghe danh vao bung  chong.
CL wifeangry and use handset beat PRE stomach husband
‘The wife was so angry. She used the handset (of the telephone) to hit her husband’s belly.’

-CL

+def

+rel

-ani

Cii méng ciia éngdy da bi phong.
CL buttocks POSS 3.SG  PERF PASS burn

‘His buttocks got burnt.’

+CL

+def

+rel

-ani

Cé quang 6 thikc-an vao lung chéng minh.
she throw CL food PRE back husband self

‘She threw the bowl of food into her husband’s back.’

-CL

+def

+rel

-ani

14

Pira bé ldy binh nwéc tat  vio mdt ong.
CL boy take CL water throw pre face 3.SG

‘The boy took the bottle of water and tossed it into his face.’

-CL

+def

+rel

-ani

Nguwoive... di vio moéng anh chong.
CL wife kick PRE buttocks CL husband

‘The wife ... kicked the husband’s buttocks.’

-CL

+def

+rel

-ani
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CLson pushone CL toy-car rather big PRE leg 3.SG from behind

‘The son pushed a rather big toy car from behind into his leg.’

Hai ngueoi-la di  xdch ndch oéng chéngva doi  tien mua sita  va bdo. -CL | +def +rel -ani
two stranger PERF carry armpit CL husband and ask-for money buy milk and newspapers
‘The two strangers carried the husband’s armpit. They asked for the payment for milk and
newspapers.’
BoAng nghiép ciia ngwoi choAng bam coi-xe trude nha, giuc éng-ta di lam. -CL | +def -rel | +ani
colleague POSS CL husband press honk front house urge 3.SG go work
‘The husband’s colleague pressed the horn in front of his house in order to urge the husband to
go out to work.’
Nguwoive  ding hét sitc ném 6 thirc-an vao lung  chong minh. -CL | +def +rel -ani
CL wifeuse all effortthrow CL food into back husband self
‘The wife used all her effort to throw the bowl of food into the husband’s back.’
15 | Con-trai ciia  ho ... tat nwécvio mdt ngwoi chong. -CL | +def +rel +ani | -ani
son POSS 3.PL ... toss water PRE face CL  husband x| (%) (2%)
‘Their son ... tossed the water into the husband’s face.’
Nguwoi phu nit thdy thé  bén ldy cdi  xé mede do  ddy ngwoi ciia éng ta. -CL | +def +rel -ani
CL woman see that immediately take cdi CL water pour full body POSS 3.SG
‘The woman saw that, she immediately took the bucket of water and poured all of it onto his
(the husband’s) body.’
Pira con day mét chiéc xe-do-choi khd I6n vao chén éng ta tir phia sau. -CL | +def +rel -ani
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Ba vo ben ldy canh-tay thui  vio bung ciia  chéng mét cdi.
CL wife immediately use arm punch PRE stomach POSS husband one CL

‘The wife immediately used her arm to punch (a fist) into her husband’s belly.’

-CL

+def

+rel

-ani

Trong liic nguoi chong ndu-in, thi  doi-tdc-lam-dn  ciia ong ta dén.
while CL husband cook CON]J business-partner POSS 3.SG come

‘While the husband was cooking, his business partner came.’

-CL

+def

-rel

+ani

Nhung sau.do, cdi titi-Go ciia  éng chong  bi ling, loi-ra  cdi tdu-thuoc.
But later CL pocket POSS CL husband PASS burst turn-out CL smoking-pipe

‘But later, the husband’s pocket was burst, it turned out to be a smoking pipe.’

+CL

+def

-rel

-ani

Cung-lic-do, ngwoi doi tdc-lam an  cia  éngta xudt hién.
at the same time CL business-partner POSS 3.SG appear

‘At the same time, his business partner appeared.’

+CL

+def

-rel

+ani

Tir dang-sau, ba vo  ném  dia thirc-n  vdo lung ong ta
from behind CL wife throw CL food PRE back 3.SG

‘From behind, the wife threw the dish of food into his back.’

-CL

+def

+rel

-ani

16

Nguwoi chong vé tinh giam phai  chiéc xe-do-choi ciia  diva con
Cl-husband accidentally step RES CL toy-car POSS CL child

‘The husband stepped accidentally on his son’s toy car.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ngwoive  noi-gign danh vio  bung chéng .
CL  wife angry hit PRE stomach husband

‘The wife was angry, she hit her husband’s tummy.’

-CL

+def

+rel

-ani
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Nguwoi chong ... ldy kéo ra cat day-dién-thogi ciia vo.
CL  husband take scissor out cut cord-telephone POSS wife

‘The husband stood near the wife, he took out a pair of scissors and cut the telephone line of his
wife.’

-CL

+def

-rel

-ani

Nguwoive  cam 16 thirc-Gnném  vao  dau  chong.
CL wife takeCL food throw PRE head husband

‘(The husband went out to the door, then) the wife took the dish of food and threw it into her
husband’s head.’

-CL

+def

+rel

-ani

Con  diraconthi  thite ddyva di dén giwong ciia  nguwoi bo
CONJCLson COPgetup andgo tobed POSS CL father

‘About the son, he woke up and went to the father’s bed.’

-CL

+def

-rel

-ani

17

Cau bé da ldy ly nuécdé vio mditbo-minh  lam  ong dy thirc-ddy.
CL boy PERF take CL water pour PRE face father-self make 3.SG  wake-up

‘The son took a glass of water poured onto the father’s face to wake him up.’

-CL

+def

+rel

-ani

Nhin-thdy vo-minh cwa-qudy, ong ta nght rang ve' minh dia  lam viéc do
see wife-self stirring  3.SG think COMP wife-self PERF do thing DEM

‘Seeing (the) wife stirring, he thought that his wife did (tossed the water into him) it.’

-CL

+def

+rel

-ani

Ong trd dila ba-dy bang cich tat  thang ly nwdcvio mdt ba
3.SG retaliate 3.SG by way throw straight CL water PRE face her

‘He (the husband) retaliated against her (the wife) by tossing the glass of water directly at her
face.’

-CL

+def

+rel

-ani
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Bave cing tradia lgi chéng-minh bdng cach twong ti. -CL | +def +rel +ani
CL wife also retaliate back husband-self by way similar

‘The wife also retaliated against her husband the same way.’

Ngwoi chong da  vé-tinh dap phai do-choi ciia con trai nén da tée-ngd. -CL | +def -rel -ani
CL husband PERF accidentally step PASS toys POSS CL son therefore PERF fall

‘The husband stepped on the toy of the son accidentally; thus, he fell down on the floor.’

Nguwoive da dwege loi thé va dé ca x6 muéce lén ngwoi chong minh. -CL | +def +rel -ani
CL wife PERF PASS advantage and pour whole CL water PRE body husband self

‘The wife took that advantage (that the husband fell down on the floor), thus, she poured a whole
bucket of water on her husband’s body.’

Nguwoive van say-swa néi chuyén véi  me-minh. -CL | +def +rel +ani
CL wife still deep-in  talk PRE mother-self

‘(Outside the bathroom) the wife was still deep in talking with her mother.’

Ong ta lai bi dira con-trai  lam ngad boi chiéc xe-dtfy clia cdu. +CL +def -rel -ani
3.SG EMPH PASS CL son made fall by CL trolley POSS him

‘He fell down by the trolley of his son.’

Ong ta da cat  day-dién-thogi ctia vo-minh va cwoi  had hé. -CL | +def -rel -ani
3.SG PERF cut telephone-cord POSS wife-self and smile gloatingly

‘He cut his wife’s telephone line and then smiled gloatingly.’
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Ongta... batcin dé thirc-an roi vdo chén-minh.
3.SG careless let food fall PRE feet-self

‘He was careless and let the food drop down on his foot.’

-CL

+def

+rel

-ani

18

Khi nay, dira bé  da  thirc ddy nhung b6 me  né van-con dang ngii
time this CLbaby PERF wake up but father mother it still PROG sleep

‘At this time, the son already woke up but his parents were still sleeping.’

-CL

+def

+rel

+ani

B6 né nghirang chdcla veminh di  tat medc minh
father 3.SG think COMP must be wife self PERF toss water self

‘His father thought that this must be his wife tossing the water on him.’

-CL

+def

+rel

+ani

Thing con ciia ho mé ciradem vio mot x6 nudc.
CL son POSS them open door bring PRE one CL water

‘Their son opened the door and brought a bucket of water in (to resupply them).’

+CL

+def

+rel

+ani

Nguoi vo bat dau  dién thoai noi-chuyén voi  ba ban ciia minh.
CL wife start telephone talk PRE CL friend POSS self

‘The wife ... started talking on the telephone with her friend.’

+CL

+def

-rel

+ani

Ongtabén  hirahen véi ho la vo-minh sé tra tiéncho ho vdo ngay mai.
3.SG immediately promise with them COMP wife-self FUT pay money for them in tomorrow

‘He just promised them that his wife would pay the money for them tomorrow.’

-CL

+def

+rel

+ani
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CL  husband wake up and see CL  wife POSS self  still sleep
nhung dira conthi da  thuc day.
CONJ CL son COP PERF wake up

B

‘The husband woke up. He saw his wife still asleep but their son had already woken up.

Thé la méng oéng ta ciing boc khéi. -CL | +def +rel -ani
CONJ buttocks his also smoke
‘Thus, his buttocks were also burnt.’
19 | Ong ta twéng vo-minh da  lam chuyén do... -CL | +def +rel -ani
3.SG think wife-self PERF do thing DEM
‘He thought his wife did that (thus he tossed water onto his wife).’
Thira tay chdn cua ba kia ~ dén doi-no cho chu. -CL | +def +rel -ani
CONIJ hand foot POSS woman DEM come ask-for-paying for boss
‘It turned out that the employee of that woman (the woman who talked with his wife on the
phone) came to ask for pay for their boss.’
Khi  o6ng ta quay ra, ba vor dd  hdt toan-bg thirc-in ma -CL | +def +rel -ani
when 3.SG  turn out CL wife PERF throw all food REL
ong da ndu vio lung cia  ong dy.
he PERF cook PRE back POSS him
‘When he turned back, his wife threw all the food that he cooked into his back.’
20 | Nguoi chong  thirc diy va  thdy ngwoive ciia minh  con ngi -CL | +def +rel -ani
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Liic ndy, nguoi chong ... nhanh chong tat - vdo mdt ngwoi ve ciia minh
time this CL  husband quickly toss into face CL wife POSS self
lam nguwoive gidgt minh  tinh  ddy ngay-lap-tirc.

make CL wife startle wake up immediately

‘At this time, the husband (opened his eyes immediately and sat up to take a cup of water to pour
to a full glass of water and) tossed (the water) into his wife’s face. That made the wife startle
and wake up immediately.’

-CL

+def

+rel

-ani

Nguwoi chong bi truegt-chan va  té boi mén do-choi ciia diva con.
CL  husband PASSslip and fall by CL toy POSS CL son

‘The husband was made to slip and fall down by the toy car of his son.’

+CL

-def

-rel

-ani

21

Cdu con-trai tinh-nghich cia  ho  da thiee-day.
CL son naughty POSS 3.PL PERF wake up

‘Their naughty son already woke up.’

-CL

+def

+rel

+ani

Caubé da néem mgotly nwécvao cha-minh, lam ong bi wot.
CL boy PERF throw one CL water PRE father-self make him PASS wet

‘The son threw a glass of water on his father, that made him wet.’

-CL

+def

+rel

+ani

dung x6 nuoc dwacon via mang dén, do hét  lén

CL wife PERF wuse CL water CL child just bring here pour RES PRE

Nguwoi vo da

nguoi choAng minh.
body husband self

‘The wife used the bucket of water which was brought in by her son to pour all of it onto her
husband’s body.’

-CL

+def

+rel

-ani
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Negwoive  bdt dau cude tro chuyén “twong-nhw bat-tin” ciia  minh qua  dién-thoai +CL +def -rel -ani
CL wifestart CL conversation “seemingly endless” POSS self PRE telephone CL | Hdef +rel “ani
voi  me cia co.

PRE mother POSS 3.SG

‘The wife started her “endless conversation” with her mother.’

Loi  cia ngwoi me lam co6 vo cam-thdy  chi i, -CL | +def +rel -ani
words POSS CL  mother make CL wife feel right

‘She felt that her mother’s words (what her mother said) were all right.’

Cé  hao himg  tiép tuc  cubc  tro chuyén véi  me minh. -CL | +def +rel +ani
3.SG excited continue CL conversation PRE mother self

‘She was so excited. Thus, she kept on the conversation with her mother.’

Thé la, anh  bat dau lam  bita-sang, vira cham cdu con-trai tinh-nghich ciia  minh. -CL | +def +rel +ani
CONIJ 3.SG begin  make breakfast and take-care CL son naughty  POSS self

‘Then he started making breakfast and taking care of his naughty son.’

Ngay lic ~ d6, dbi-tac  kinh-doanh cia  ngwoi chong  dén ... -CL | +def -rel | +ani
right time that partner business POSS CL  husband come

‘At that time, his business partner came. (He pressed the honk in front of the house.)’

Poan, dbi-tic ciia anh chui  diu  qua cira-s6, la-to: “Anh biét mdy gio  roi khong?” -CL | +def -rel | +ani
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CONU partner POSS 3.SG poke head through window shout 2.SG know what time Qmarker

‘Then, the partner of the husband poked his head through the window and shouted: “Do you
know what time it is now?””’

Cé vo  khéng-nhitng khéng dn ma-con ném  cd vio  ngwoichéng — minh,
CL wife not-only NEG eat but-also throw all PREbody husband self
khi  anh dy dang chuan-bi di lam.
when 3.SG PROG prepare go work

‘The wife not only did not want to eat, but also threw all of it onto the husband’s body, when he
was going to go to work.’

-CL

+def

+rel

-ani

22

Ong b6 ... ldy coc nwée khdc hdt vio ve  minh.
CL father take CL water another toss PRE wife self

‘The father ... took another glass of water and tossed into his wife.’

-CL

+def

+rel

+ani

Bave  ciing bat ddy, tim coc medc khac  hdat  chong  minh.
CL wife also getup look-for CL water another toss husband self

‘The wife also got up. She looked for another glass of water and tossed into her husband.’

-CL

+def

+rel

+ani

Ba vo chot c¢o diénthoai, colé la cia me  bata.
CL wife suddenly have telephone perhaps COP  POSS mother her

‘(Two of them argued with each other very loudly), the wife suddenly had a telephone call,
maybe a phone call from her mother.’

-CL

+def

+rel

+ani

Vira luc do, doi tac ciia ong-ay dén, colé ho co hen lam-an.

-CL

+def

-rel

+ani
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just time that partner POSS him  come maybe 3.PL have appointment business

‘Just at that time, his partner came. Maybe they had a business appointment.’

Ong véiva kéo voi-nuée dé xd vao cai mong dang
3.SG quickly pull water-tap to dispense PRE CL buttocks PROG
boc-khéi ngun-ngut ciua  minh trong tiéng—cwo“i ngac nhién va
fuming strongly POSSself PRE laugh surprise and
thich thii ciia cdu con-trai dang ngoi  o-canh-bén.

exciting POSS CL son PROG sit beside

‘He pulled the water tap quickly so that the water can dispense onto his buttocks, which were
fuming seriously. He did that with the surprising and exciting laugh of his son who was sitting
beside him.’

+CL

+def

+rel

-ani

Bavo..ddi ném ca mott6 thirc-dn ddy vaio lung chong minh.
CL wife PERF throw whole one CL food full PRE back husband self

‘The wife (was extremely angry; thus, she) threw a bowlful of food into her husband’s back
(when he got out of the door).’

+CL

+def

-rel

-ani

23

Cau bé da lay mot ly nuéc d6  1én ngwdi dng bé  va budce ra-khoi phong.
CL boy PEREF take one CL water pour on body CL father and step out-of room

‘The son took a glass of water and poured it into his father’s body. Then he went out of the
room.’

+CL

+def

-rel

-ani

Nguwoi chong ... dam lén chiéc xe-do-choi ciia  diva con-trai.

+CL

+def

-rel

-ani
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CL  husband stepon CL toy-car POSS CL son

‘The husband (fell down on the floor because he) stepped on the toy car of his son.’

Nguwoive camxé nwéc ma dika con trai  vicamangra va do  lén
CL  wife take CL water REL CL son just bring out and pour PRE
nguwoi cua ngwoi choAng.

body POSS CL  husband.

‘His wife took the bucket of water that her son had just brought in to pour on her husband’s
body.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ngwoime  din con gdi ciia  minh khong dwoc  meém-yéu ...
CL mother tell daughter POSS self NEG allow soften and weak

‘The mother told her daughter not to be soft and weak (otherwise, her husband would bully her).’

-CL

+def

+rel

+ani

Nguwoive ném 16 thirc-dn c6 dang cam  trén tay ma
CL wife throw CL food  she PROG handle PRE hand REL
nguwoi chong di  yéu cau cé ta an vao lung ciia anh chéong.

CL husband PERF require her eat into back POSS CL husband

‘The wife threw the bowl of food that the husband asked her to eat on her hand into the husband’s
back.’

-CL

+def

+rel

-ani

24

Nguwoi phu nit ... cam  x6 mede  tat  thang vao mdt ngwoi dan ong.

-CL

+def

+rel

-ani
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CL woman take CL water throw directly PRE face Cl man

‘The woman took the bucket of water and tossed it directly into the man’s face.’

Ngwoi dan ong tién  vé-phia  héc-ti ldy cdi-gi-dé  bo vao tii do
CL man go toward drawer take something put PRE pocket
chia thang vdo mdt ngwoi phu niv nhw ép  dé an.

point directly PRE face CL woman like force to eat

‘The man went toward the drawer to take something and put it into his pocket. Then, he pointed
directly to his wife, as if he wanted to force her to eat (what he cooked).’

-CL

+def

+rel

-ani

Nguwoi phu nit cam t6 do-an ném  tiv - phia-sau dinh vao lung ngwoi nay.
CL woman take CL food throw from backside stick on back person DEM

‘(The man inside followed [his friend] went out. Then,) The woman took the bowl of food and

threw from his backside into his back.’

-CL

+def

+rel

-ani

25

Dira con-trai nho ciia  ho nghich-ngom dung nwoc
CL son small POSS 3.PL naughty use  water
hdt vio ngwoiongbé lam ong-ta  thire gidc.

tossed at CL  CL father make 3.SG  wake up.

‘Their small son tossed the water naughtily onto his father to wake him up.’

+CL

-CL

+def
(2%)

+rel

(2%)

+ani

-ani

Ong ta byee tire twéng  la vo-minh lam  nén ong  hat

-CL

+def

+rel

-ani

421




Appendices

3.SG angry think COP wife-self make therefore 3.SG toss
mede vio  ngwoi ve minh dé  tra-dia.
water PRE body wife self to retaliate.

‘He was angry because he thought his wife did it. Thus, he tossed the water back on his wife’s
body to retaliate against her.’

Déitic lamdn cia  ongta chay xe dén .. -CL | +def -rel | +ani
partner business POSS 3.SG  drive car come

‘His business partner came with a car (and pressed the horn to urge him).’

Nguoi chong  chayra  cita néi  ban ong  ra doi minh ... -CL | +def -rel | +ani
CL  husband runout door tell friend3.SG go-out wait self

‘The husband ran out to the door and asked his friend to wait for him. Then, he returned to the
kitchen.’

Ong ta dau-dom vin voi nuéc ra Xit vdo ~mong minh. -CL | +def +rel -ani
3.SG painful twist tap water RES spray PRE buttocks self

‘He turned the water tap on painfully, then sprayed the water onto his buttocks.’

Liic d6, ngwoi ban ciia 6ng ta 16 dau qua cira-s6 nha-bép hoi thiic éng ta. +CL +def -rel | +ani
that time CL  friend POSS 3.SG poke head PRE window kitchen urge  3.SG

‘At that time, his friend poked his head through the window of the kitchen to urge him.’

Cung luc do, ngwoi ban ciia éngta lgi mo civa phong-ngu. +CL +def -rel | +ani
same time that CL friend POSS 3.SG  came open door bedroom. CL | Hdef -rel -ani

‘At the same time, his friend came and opened the bedroom’s door.*

Nguoi v cam caté  thirc-an ném vio lung ngwoi chong. -CL | +def +rel -ani
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CL  wife holdall CL food throw PRE back CL  husband
cung-voi  mét  nu cuoi rat ha hé  théa thich.
PRE one CL smile very gloating delighted.

‘The wife took a whole bowl of food and threw it into her husband’s back with a gloating and
delighted smile.’

26

Cau bé ném cdi lynuwée trén ti-diu-givong vao -CL | +def +rel -ani
CL boy throw cai CL water PRE night-table PRE

mdt nguoi cha dang ngu say-ke.

face CL  father PROG sleep well

‘The son threw the glass of water on the bed headset toward the face of his father who was

sleeping very well.’

Ong cha gidt-minh-thirc-ddy —tuong la ngwoivg  ciia minh -CL | +def +rel +ani

CL father startle think COP CL wife POSS self

gid ngu va choc phda minh.

pretend sleep and harry self

‘The father startled and thought that was his wife harrying him and she just pretended to be

sleeping.’

Ngwoi cha ... dap phai chiéc xe-do-choi clia  con minh  ma té. +CL +def -rel -ani
CL  father step RES CL toy-car POSS son self CONJ fall

‘The father (was concentrated on tossing water. Suddenly, he) stepped on the toy car of his son

and fell down.’

Bave  lién ldy cdi x6 ma cqu contrai cua  minh dem Vo -CL | +def +rel -ani

CL wife immediately take CL  bucket REL CL son  POSS self bring PRE
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xo0i  hét lén ngwoi éng chong.
pour RESPRE body CL husband

‘The wife took immediately the bucket (of water) that the son brought in and tossed all the water
on her husband’s body.’

Ba vo...goi dién cho me  minh dé xin tw van. -CL | +def +rel +ani
CL wife call telephone for motherself to ask-for consult

‘The wife called her mother in order to ask for her consultation.’

Me cia ba vg khuyén nén tiép tuc  trd dhia nhie vy -CL | +def +rel +ani
mother POSS CL wife advise should continue retaliate like that
daé ong chong  khéi  bdt nat  nita.

so-that CL husband NEG bully anymore

‘The mother of the wife advised (her daughter) to keep on retaliating against her husband, so
that her husband would not bully her anymore.’

Ba vo lién quat cdi dién thogi v6 bung chong  minh va chiri -CL | +def +rel -ani
CL wife immediately whip CL phone PRE belly husband self and scold

‘The wife just hit into her husband’s stomach with the telephone headset, then, she scolded him.*

Chiu  khong néi, ong chong ~ lien  bé  nguwoc voi-nweée va cho né -CL | +def +rel -ani
stand NEG RES CL husband at once wind up water-tap and let 3.SG
xit  nguoc-lén  troi va dwa mong ciia minh vao dé chita  chay.
spray backward-up sky and put buttocks POSS self RES to extinguish fire

‘Having got burnt, the husband could not stand anymore. He immediately turned the water tap,
faced it up to the sky in order to let the water irrigate his buttocks to extinguish the fire.’

Cong sw ciia ong cho”‘ng tho dau vdo cira sé nha bé}a héi. -CL | +def -rel | +ani

colleague POSS CL  husband poke head PRE window kitchen urge
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‘The husband’s colleague poked his head through the kitchen window in order to urge him.’

Ong chong  lién lai ti-ban ldy cdy sing nhét i chi  vao ngwoi  ba ve.
CL husband immediately come drawer take CL gun stuff pocket point PRE body CL wife

‘The husband came to a drawer, took a gun, and put it into his pocket, then pointed it at his
wife(’s body).’

-CL

+def

+rel

-ani

Cong sw ciia ong chong vio va kéu di.
colleague POSS CL husband come and ask go

‘The husband’s colleague came and asked him to go.’

-CL

+def

-rel

+ani

Ba vo lién phang thing cdi dia thirc-dn vdo lung éng chong.
CL wife immediately throw straght cai CL food PRE back CL husband

‘The wife immediately threw the dish of food directly onto her husband’s back.’

-CL

+def

+rel

-ani

27

Nguwoive  tinh ddy, nghi ngay la chong minh  lam.
CL  wife awake think at-once COP husband self do

‘The wife awoke. She thought at once that her husband did (toss the water on her).’

-CL

+def

+rel

+ani

Negwoive  bi ngdt cudc tro cuyén  bén  dinh vaio bung éng chong.
CL wife PASS cut CL conversation CONJ hit PRE belly CL husband

‘The conversation on the phone being cut off, the wife just hit the husband’s belly.’

-CL

+def

+rel

-ani

Thirc-cin trong hép ban  thang — vdo mdt éng...
food PRE can shoot directly PRE face 3.SG

‘The food inside the can splashed directly into his face.’

-CL

+def

+rel

-ani

Ong ... ngoilén chiéc chdo dang  chdy lam méng ong nong phong.

3.SG sit PRE CLpan PRO burn make buttocks 3.SG hot burn

-CL

+def

+rel

-ani
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‘He ... sat on the pan which was burning. That made his buttocks get burnt.’

Dung luc nay, tiui-do éng  bi rach va lo-ra do chi-la
right time this pocket 3.SG PASS tear and turn-out that just

mot cdi  tau-thuéc.

one CL smoking-pipe

>

‘Right at this time, his pocket was broken. It turned out that it was just a smoking-pipe.

-CL

+def

-rel

-ani

Ong chong ... vica dén cira  thi ba vo ném 16 sup vao lung éng.
CL husband just arrive door CONJ CL wife throw CL soup PRE back 3.SG

‘The husband ... just went to the door, his wife threw the bowl of soup into his back.’

-CL

+def

+rel

-ani

28

Ongta d6 mot-ly-nuée ddy va hat vio  mdt ba ta.
3.SG pour one-CL-water full andtoss PRE face 3.SG

‘He poured a glassful of water and tossed it into her face.’

-CL

+def

+rel

-ani

Ong chong Vo6 tinh dap phai  mén do-choi ciia  dita con.
CL husband accidentally step RES CL toy POSS CL son

‘The husband accidentally stepped on a toy of his son (and slipped down on the floor).’

+CL

+def

-rel

-ani

Negwoive  doi-khdng-lgi va  néi ong ta  chi biét bdt nat  vo-minh.
CL wife resist and tell 3.SG  only know bully  wife-self.
‘The wife resisted him by telling him that he always bullied his wife.*

-CL

+def

+rel

-ani

Ongta chican can-chinh lam-sao cho cdi mong
3.SG justneed adjust how let CL buttocks

dinh lita cia  minh vira dung tam nwoc ban.

+CL

+def

+rel

-ani
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stick fire POSS self just right scope water shoot

‘He just needed to adjust his buttocks to let the water drop on his burning buttocks.’

Ngay hic  dy, ngwoi-ban-kinh doanh ciia éng ta vé tinh  nhin-thdy
at  time that CL-friend-business POSS 3.SG accidentally see.

‘Right at that time, his business partner accidentally saw that scene (that he adjusted his buttocks
to fit the water flow).’

+CL

+def

-rel

+ani

29

Neguwoive  lién ldy ngay X6 nuwde dwdi chan trit  thang — vdo
CL  wife immediately take immediately CL water PRE foot pour straight PRE
diu chéng minh.
head husband self

‘The wife seized the bucket of water near his foot immediately and poured it on her husband’s
head.’

+def

+rel

-ani

Ong goi ngwoive cia minh, nguoivo tay van-con cam ong nghe
3.5G call CL wife POSS self CL wife hand still hold handset
ddp-lai  chéng minh.
response husband self

‘He called his wife. The wife with the handset in her hand responded to her husband.’

+CL

-CL

+def
(2%)

+rel

(2%)

+ani

(2%)

Nguoi vo ...tong thang chiéc ong nghe vio bung  ciia  chong minh.
CL wife hitdirectly CL handset PRE stomach POSS husband self.

‘The wife ... hit her husband’s stomach directly with the handset.’

-CL

+def

+rel

-ani

Trong lic  d6, ban dong nghiép ciia éng ldi  xe dén...
PREP time that. colleague of him drive car come

‘At that time, his colleague came with a car.’

-CL

+def

-rel

+ani
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Ong dira mé cia va néivéi ban minh doi mét lat.
3.SG goout open door and tell PRE friend self wait one moment

‘He went out to open the door and told his friend to wait for him a moment (because he was
making breakfast).’

-CL

+def

-rel

+ani

Nuwoce tiwe voi chay ra véi dwong-cong nhw  cau vong
water from water-tap flow out with curve-shape like rainbow

va ong Vvoi dwa méng minh vao ddp lra.
and 3.SG quickly give buttocksself RES extinguish fire

‘The water from the water tap went out like a rainbow. Then, he quickly let his buttocks under
the water to let the water extinguish the fire.’

-CL

+def

+rel

-ani

Tir cirasé nha bép, ban-dong-nghiép ciia éng véi  ddu vao hoi.
from window kitchen colleague POSS 3.SG stretch head in ask

‘His colleague poked his head through the kitchen window and asked, ...’

-CL

+def

-rel

+ani

Ong budc-vao phong-ngii  khoe chién tichvéi  ve minh...
3.SG enter sleeping-room show-off success PRE wife self

‘He came into the bedroom to show off (his) success to his wife.’

-CL

+def

+rel

+ani

Nguwoi chong ... uy hiép ve' minh ~ phdi an  cho-bang-diroc.
CL  husband threaten wife self must eat RES

‘The husband (immediately took the smoking pipe and put into his pocket to pretend a knife to)
threaten his wife to eat it up.’

-CL

+def

+rel

+ani

30

Cha ¢6 ai ngodiéng chong ciia minh.
NEG have who except CL husband POS self

‘There was nobody except her husband.’

+CL

+def

+rel

+ani
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Ba vo lién ldy x6 nuéc tat - thang  1én ngwoi ong chéong. -CL | +def +rel -ani
CL wife immediately take CL water toss directly PRE body CL husband

‘The wife immediately took the bucket of water and tossed directly on her husband’s body.’

Khi  tiép-chuyén voi sép minh  xong thi  anh chong quay lai -CL | +def -rel | +ani
when talk with boss-self finish CONJ CL husband turn back
khu-viuc nha-bép.
area kitchen

‘After finishing talking with his boss, the husband turned back to the kitchen.’

Sép ongchong tr cirasé nhabép chui-vé kéu dilam  gp. -CL | +def -rel | +ani
boss CL husband from window kitchen =~ come-RES ask go work urgent

‘(At the time when he extinguished the fire,) his boss poked in from the kitchen window to urge
him to go to work.’

Ong chong ... ldy tau-thubc gidu  trong ti-do vest ciia minh, -CL | +def -rel -ani
CL husband take smoking-pipe = hide PRE pocket vest POSS self

gid-lam cay sung de doa ba vy phdi an ngay do-an ciia  minh.
pretend CL gun threaten CL wife must eat right-away food POSS self .

‘The husband (immediately went to the closet to) take a smoking pipe and hide it in his vest’s
pocket, pretending it was a gun to threaten his wife to eat his food (the food that he cooked).’

Bi rui thay, do sosudt tai-dobi  rach, 10i-ra tAu-thudc ciia minh. -CL | +def -rel -ani

PASS unlucky because careless pocket PASS tear turn-out smoking-pipe POSS self

‘Unluckily, because of his carelessness, his pocket was torn. It turned out his smoking pipe.’
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Covo doi khi o6ngchdng rat6iciraliénném dd-an vao lung dng chong.
CL wife wait when CL husband out to door just throw food PRE back CL husband

‘(She) waited till the husband went to the door, the wife immediately threw the food into her
husband’s back.’

-CL

+def

+rel

-ani
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Appendix 18. Examples of possessives in 30 oral texts.

Text

[+ relational

[+ CL] [+ def] . [+ animate]
Possessive /unique]
+CL | -CL | +def | -def | +rel | -rel | +ani | -ani
1 ban cua no -CL | +def -rel | +ani
friend POSS him
‘his friend’
2 |giolé cuia anh nong din nay +CL +def -rel -ani
CL pear POSS CL famer DEM
‘this farmer’s basket of pear(s)’
No example from Informant 3,4, 5, 6, 7, 8,9
10 |Ong dang leo lén cdy bang chiéc thang thuwong-ngay ciia éng ta. +CL +def -rel -ani
3.SG PROG climb up tree by CL ladder daily POSS 3.SG
‘He was climbing up the tree by his daily used ladder.’
thiy cdi nén ciia cduta 16t +CL +def -rel -ani
see CLhat POSS 3.SG drop
‘seeing his hat dropping down’

431




Appendices

11

dat 1én  phia-trudc chiée xe-dap ciia  minh
put PRE front-of CL bike POSS self

‘put on the front part of his bicycle’

+def

-rel

-ani

Ong  nhinba dita bé-trai nay — nhu-thé ho  da an cdp
3.SG look three CL boy DEM as-if 3.PL PERF steal
canxé Ié ciia ong.

CL pear POSS 3.SG

‘He looked at these three boys as if they had stolen his basket of pears.’

+CL

+def

-rel

-ani

12

Caubé dé  lién xdach mot gio trdi cdy va bo  lén  xe minh dé chay di.
CL boy DEM just carry one CL fruit and put PRE bike self to ride away

‘The boy immediately carried a basket of fruit, put it on his bicycle and rode away.’

+def

-rel

-ani

Caudybi vip cucds va télam ngddo gié trdi-cdy ciia minh.
3.SG PASS trip CL stone and fall make fall down CL fruit POSS self

‘He tripped on a stone and fell down. His basket of fruit also fell.’

+CL

+def

-rel

-ani

13

Cdu bé  xe-dap di dwong cdu bé xe-dap, ...
CL boy bike goroad CL boy bike
‘The bike boy went his road, ...’

+def

-rel

-ani

14

Cé  mét cdu bé chay mt chiée xe-dap dén ngay duwdi cdi chén cdi cdy do.
exist one CL boy ride one CL bicycle come right under CL leg CL tree DEM

‘There was a boy who riding a bicycle and came exactly to the stump of that tree.’

+CL

+def

+rel

-ani
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No example from Informant 15, 16, 17, 18

19

Cé  mét ngueoi dan-6ng dat con dé di ngang qua ché  ciia  ong.
existone CL man lead CL goat go pass PRE place POSS 3.SG

‘There was a man who was leading a goat passing through his place.’

+def

-rel

-ani

Roi  né  quyét-dinh la né ldy mét cdisot rit la
CONJ 3.SG decide COMP 3.SG take one CL basket very COP
diy 16 né bo lén xedapcia né cho di

full pear 3.SG put PRE bike POSS him carry away

‘Then, he decided to take a basket full of pears and put it on his bicycle. Then he carried it away.’

+def

-rel

-ani

Cdi non cua cdai thﬁng nhoc, né6  dinh vo,
CLhat POSScai CL CL  3.SGstick RES
no xwoce qua dau  ciia  con nhé con gdi do.
3.SG slide overhead POSS CL little CL girl DEM

‘The hat of the boy, it stuck into, it slid over the head of the girl.’

+def

+rel

-ani

Ong leo xudng roi cdi  ong méithic mdc la cdisotlé ciia éng bién mat.
3.SG climbdown then PART 3.SG just wonder COP cai CL pear POSS 3.SG disappear

‘He climbed down the tree. Then, he wondered that his basket of pears had disappeared.’

+CL

+def

-rel

-ani

N6 so  so  cdichdn no.
3.SG touchtouch CLleg 3.SG

‘He touched his leg several times.’

+CL

+def

+rel

-ani
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when go pass by place POSS CL farmer pluck pear TOP CL boy stop RES

‘When passing by the place of the farmer who was plucking pears, the boy stopped.’

20 |Ba thangbé vira-Gncdi 1é via-di ngang qua mdt ong. -CL | +def +rel -ani
three CL boy eating CL pear going pass PRE face 3.SG
‘Those three boys were eating, going to pass by him (his face).’

21 | Nhung ma chiéc xe-dap ciia  né  thi khong-cé  gio. +CL +def -rel -ani
CONJ CL bike POSS3.SGCOP NEG-have basket
‘But his bicycle did not have a basket in front.’
Xe ciia né vipphii méthonda rdt to nam ¢ giita dwong. -CL | +def -rel -ani
bike POSS 3.SG trip PASS one CL stone very big lie at middle road
‘His bicycle tripped on a very big stone in the middle of the road.’
Chung no nhat dwoc cdi a cdaia cdi  non-rgng-vanh +CL +def -rel -ani
3.PL pick RES CL PART CL PART CL hat- wide-brimmed
ciia thingbé di xedap d ddanh roi.
POSS CL boy ride bike PART make drop
‘They found the, the, the wide-brimmed hat the boy who was riding (a) bike lost.’
Ong nhin vao tay ciia bontré nay. -CL | +def +rel -ani
3.8G look PRE hand POSS CL child DEM
‘He looked at these children’s hands.’
Khi ma di ngang qua ché ciia  ngwoi nong dén hdi 16 thi  chi bé  dimg lai. -CL | +def -rel -ani
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22

Cdu bé thay nguoi dan-6ng khéng chiiy dén gié1é  ciia minh.
CL boy see CL  man NEG notice PRE CL pear POSS self

“The boy saw that the man did not notice his basket of pears.’

+CL

+def

-rel

-ani

23

Caubé nay dang lén  bung ré trdi-cdy ciia ong-ta di.
CL boy DEM PROG stealthy carry CL fruit POSS 3.SG away

‘The boy was carrying his (the farmer’s) basket of fruit away stealthily.’

+CL

+def

-rel

-ani

Co bé moi a gidgt  cdinon cua cdubé rot.
CL girljust PART snatch CL hat POSS CL boy drop

“The girl just, just snatched the boy’s hat and made it drop down.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ba cau bé kia lai luom duoc cdi non cia  cdu bé
three CL boy DEM EMPH pick RES CL hat POSS CL boy
chay xe-dap bi ngd khi-nay.

ride bicycle PASS fall last-moment

‘Those three boys picked up the hat of the boy who was riding a bike and falling down earlier.’

+CL

+def

-rel

-ani

di ngang qua cdi cdya  ciua ngwoidan ong dang hdi trdi-cdy
gopass PRE CL tree PART POSSCL man PROG pluck fruit

‘walked by the tree of the man who was plucking fruits’

+CL

+def

-rel

-ani

chiéc xe-dap ciia cdu bé ngi xudng
CL bike POSS CL boy fall down
‘the bicycle of the boy fell down’

+CL

+def

-rel

-ani
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24

Ban nhé nday méi nhdt chiéc mi  trén  dwong...
friend little DEM  just pick CL hat PRE road
‘this little friend picked up the hat on road, ...’

+CL

+def

-rel

-ani

25

Bégdi  chay nhanh qud, thé-la cdi nén ciia  bétrai né bi rot.
CL girl ride fast very CONJ CL hat POSS CL boy 3.SG PASS drop
‘The girl rode so fast that the boy’s hat, it dropped down.’

+CL

+def

-rel

-ani

Ba  ban nay thdy cdi nén ciia ban nam ndy méi huyt-sao kéu ban nay lai
three CL DEM see CL hat POSS CL male DEM just whistle call CL DEM back
‘These three boys saw the hat of this boy, they whistled to call him (this boy) back.’

+CL

+def

-rel

-ani

26

hai  bovao cdi tili, tili-do  giong nhw do-tap-dé  ciia  minh
pluck put PRE CL bag pocket like as apron POSS self
‘plucked and put into the bag, the pocket of the so-called apron in our country’

+CL

+def

-rel

-ani

N6 da  xupt hot cdi dong trdi-cdy clia éong di  roi.
3.SG PERF almost eat cai CL fruit POSS him away already

‘It (the goat) almost ate up his basket of fruits.’

+CL

+def

-rel

-ani

Con dé né khéong lam gi dong trdi-cdy ciia éng  nén-la éng  ciing cho qua.
CL goat it NEG do what CL  fruit POSS him CONIJ 3.SG also let go

‘The goat, it did not eat his basket of fruits. Thus, he let it go.’

+CL

+def

-rel

-ani

lamdo  cdi ré trdi-ciy cia  minh
fall cai CL fruit POSS self

‘made his basket of fruits fall down’

+CL

+def

-rel

-ani
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26

diing ngay ché  cdi goc ciy dé
rightat place CL stump DEM
‘right at the place of that stump’

+def

-rel

-ani

27

gdp duoc cdi non ciia cgu bé danh-roi trén duong liic  té lic ndy
see RES CL hat POSS CL boy drop on road when fall time past

‘saw the boy’s hat which he dropped on the road when he fell down earlier.’

+CL

+def

-rel

-ani

N6 giong-nhu-la cdi trdi 6i  ciia minh vy do.
3.SG like-as cai  CL guava POSS self like DEM
‘It (the fruit) looked like the guava of our country.’

+CL

+def

-rel

-ani

28

Ong  deo, ong cft trén cé6 cia ong dl
3.8G wear3.SG tie PRE neck POSS him SFP

‘He wore, he tied (the scarf) on his neck.’

+def

+rel

-ani

Ciimii ciia  thang nay rét  xuong  dat.
CLhat POSS CL DEM drop down ground
“The hat of this boy dropped down on the ground.’

+CL

+def

-rel

-ani

xudt-hién mét ngwoi dan ong va  hai thang bé  giong-nhu-la
appear one CL man and two CL  boy like-as
con ciia cdi ngwoi dan ong nay vdy, t0i  giup no.

son POSS cai CL  man DEM SFP come help 3.SG

‘There were a man and two boys. These two boys were like sons of this man. They came to help

him (the protagonist — the boy).’

+def

+rel

+ani
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wind flow fly RES CL hat POSS him

‘The wind made the boy’s hat fly away.’

tiép-tuc divé hwong ciia ngwoi dan-ong dang hdi  céc -CL +def -rel -ani
continue go PRE direction POSSCL  man  PROG pluck ambarella
‘continued going toward the direction of the man who was plucking the ambarella’
Ong hdi ddy cdi tii ciia  ong- cditii  tap dé ciia  ong +CL +def -rel -ani
3.SG pluck full CL bag POSS 3.SG — CL pocket apron POSS 3.SG (2x) (2x) (2x) (2x)
‘He plucked full his bag, full his apron’s pocket.’

29 Gié théi baymdt cdi nénciia  né. +CL +def -rel -ani

No example from Informant 30
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Appendix 19. Token frequency of nouns occurring with/without classifiers in

subject and object positions in 30 written texts.

= Subject Object
=y
% [+definite] [-definite] [+definite] [-definite]
= +CL -CL + CL -CL +CL -CL + CL -CL
+ani | -ani | +ani | -ani | +ani | -ani | +ani | -ani | +ani | -ani |+ani| -ani |+ani|-ani|+ani| -ani
1 47 (0] 0| 4 1 1 0 11 191 6 42 0 410 11
2 130|203 0 0] 0 8 3 4 42 1 6 | 0 14
31210 1 1 0 1 0 1 5 7 18 0 0] 0 11
4 |23 2|0 1 0 0] 0 8 12 | 1 30 0 0] 0 15
5129 1 0| 2 0 0] 0 2 7 2 25 1 210 13
6 | 22| 3 0 1 1 1 0 3 3 1 40 0 6 | 0 12
7 |35 1 0| 2 0 0] 0 5 6 3 50 0 6 | 0 13
8 |68 2| 0|5 0 0] 0 3 29 | 12| 95 0 3 0 25
9 | 22| 0| 0| 2 0 0 1 12 3 2 26 0 1 0 6
1021 ] 0 1 0 0 0] 0 3 1 11 18 0 1 0 6
11 (3710|010 1 0] 0 6 5 3 28 0 6 | 0 7
12 | 22 | 1 0| 2 0 1 0 12 7 3 33 0 3 0 13
13 (36| 2|03 0 0] 0 5 4 7 27 0 210 10
1470 | 0 | O | 5 4 1210 1 5] 3 60 0 6 | 0 24
15490 0| O 0 0] 0 6 8 5 40 0 410 15
16 | 52 | 2 1 4 4 0] 0 10 | 14|12 ] 61 0 210 24
17 | 21 | 2 1 5 3 0] 0 4 6 7 31 0 3 0 8
18 | 10 | 1 1 2 0 0] 0 3 2 3 25 0 1 0 5
19 16| 0 1 2 0 0] 0 1 2 4 23 0 0] 0 6
20 34 |0 1 0 0 0] 0 8 1 2 17 1 210 6
21 | 23 | 2 1 0 0 0] 0 3 1 0 21 0 1 0 7
22 117 | 1 0|0 0 1 0 0 3 0 19 0 3 0 6
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23 1 41 | O 5 2 1 11 16 | 5 50 3 16
24 | 44 | 3 10 | 2 0 5 171 0 63 6 21
25 12 | O 1 0 0 6 4 0 22 2 12
26 | 46 | O 2 0 0 7 16 1 20 4 16
27 1 39 | 1 4 0 0 10 1313 43 1 19
28 | 26 | 3 3 1 0 9 11 3 35 2 7
29 | 38 | 3 8 0 1 5 20 | 2 51 8 9
30 | 26 | 2 1 0 0 8 3 2 37 6 8
978 | 34 78 | 19 31 | 176 | 256 | 114 | 1092 94 365

440




Appendices

Appendix 20. Token frequency of nouns occurring with/without classifiers in

subject and object positions in 30 oral texts.

i Subject Object
>
g [+definite] [-definite] [+definite] [-definite]
o
=
+ CL -CL + CL -CL + CL -CL + CL -CL
+ani |-ani |+ani|-ani|+ani| - |+ani|-ani| +ani | -ani |+ani| -ani |+ani|-ani | +ani| -ani

6 | 21 | 2 0 0 0 0 0 0 7 181 0 37 0 0 0 5

10| 10 | O 0 0 0 0 0 0 0 6 0 1 0 6 0 1

11 | 16 | 4 0 1 0 0 0 0 6 5 1 12 0 2 0 1

12| 9 0 0 0 0 1 0 0 7 6 0 6 0 2 0 1

13| 6 0 0 0 0 0 0 0 4 181 0 23 0 1 0 2

14 | 1 2 0 0 0 0 0 0 4 5 0 10 0 2 0 1

15| 1 2 0 0 0 1 0 0 1 1 1 9 0 2 0 4

16 | 3 0 0 0 0 0 0 0 7 4 0 6 0 6 0 2

17 | 8 1 0 1 0 0 0 0 5 5 0 9 0 0 0 2

18 | 4 0 0 1 0 0 1 0 2 5 0 3 0 0 0 1

19| 5 1 0 2 0 0 0 0 2 1 0 11 0 0 0 0

20 [ 11 | 2 0 0 0 0 0 0 10 9 0 13 0 3 0 2

21 | 5 1 0 0 0 0 0 0 7 6 0 8 0 2 0 0

22| 3 3 0 0 0 0 0 0 3 5 0 1 0 2 0 1
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23 | 10 | 1 1 3 2 15 0 2
24 | 20 | 3 1 4 14 10 2 4
25 | 11 | 1 0 4 3 5 2 1
26 | 13 | 4 0 10 | 20 19 3 2
27 | 3 1 0 1 4 5 2 2
28 | 14 | 4 0 4 17 18 5 0
29 | 17 | 4 0 5 5 11 0 1
30 | 11 | 4 0 7 8 11 1 2

262 | 55 12 133 | 230 324 62 46
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Appendix 21. Examples of indefinite demonstratives

(1) Chuyén Khoi Hai (The funny stories) written by Truong Vinh Ky, published in Sai Gon
- 1882

1. Thdy Ro
Cé thang cha kia  tinh hay  mé sdc.
exist CL  guy DEM character always love (beautiful) girl
‘There was a certain guy who always loves beautiful girl.’
2. Chir thién tréi dau
Lao kia hay chi¥ ma ca-xéc thdy con kia dé dam nhim nha
CL DEM good word but insolent see CL DEM attractive
co duyén co sdc thi hat choc.
have friendly have beautiful CONJ sing tease

‘There was a certain guy, who literates but insolent. (When he) saw a certain girl who

attractive, friendly and beautiful, (he) sang to tease (her).’

3. Anh Ki-cao
Nha kia  co hai  anhem déu di tu cd hai.
Family DEM exist two brothers both convent/monk both

‘A certain family has two brothers, both of them were monks.’
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(2) Chuyén Doi Xua (The old stories) written by Truong Vinh Ky, published in Paris —
Ernest Leroux - 1888

4. T hd‘y day an trom, thur hoc tro
Cé ong thiy  kia  lam thay day phép di an trom.
exist CL teacher DEM do teacher teachway go steal

‘There was a teacher who taught people to become thieves.’
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Appendix 22. An example of a written text.

1. Chiéc dong ho ~ bdo thirc reo  lén  bdo hiéu da — tam  gio sdng.
CL clock alarm ring up signal ASP 8eight o’clock morning
‘An alarm clock rang to signal that it was already eight o’clock in the morning. ’
2. Nguoi dan 6ng mé  mdt  liéc nhin  sang — vo minh.
CL man open eye glance toward wife-self
‘A man opened his eye and glanced at his wife.’
3.Khi  thdy vominh van dangngi, oéngdy lien nhdm mdtlai ngi  tiép.
When see wife-self still ASPsleep he at-once close eye-RES sleep continue
‘(When) seeing his wife was still sleeping, he closed his eye immediately and continued sleeping.’
4. bira con da thirc ddy va dén bén giwong ciia  cha né.
CL child ASP getup and comebesidebed of father-self
“The son had already woken up, he came by his father’s bed.’
5.Dira bé d6 nubclén nguoicha — dé goi  nguoicha day,
CL child pour wateron CL  father in-order-to call CL father wake-up
nguoi dan ong tinh ddy va twongla do vo anh ta  lam.
CL man getup and think because wife-self do

“The boy poured water on his father in order to wake him up, the man (the father) got up and

thought that was his wife had done this.’

6. Nguwoi dan ong rot nudc vo Iy va tat sang ché  nguoi vo
CL man pour water into glass and toasttoward place CL  wife
dang  nam ngi roi  nhdm mdt lai giavo dang ngu.

PROG lie sleep then close eye-RES pretend PROG sleep.

“The man poured water into a glass and toasted it toward the place where the wife was lying and

sleeping, then he closed his eye and pretended as if he was sleeping.’
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7. Vo anh ta giGt minh tinh ddy va lai  dé nuéc ra ly  tat sang ché  chong.
wife-his startled wake-up and again pour water out glass toast toward place husband

‘His wife startled and woke up. She also poured water into the glass and toasted toward her

husband.’
8. Thé la hai vor ch(;ng déu  thirc ddy va tat nuoc vao  nhau.
so COP two wife husband both get-up and toast water into each-other
“The result was the couple both woke up and toasted the water into each other.’
9. Trong lic d6, dira con  cam  di va  mot thung nwéc mo  cua budéc vao.
at-that-time CL son take umbrellaand one CL water open doorstep in

‘At that time, the son opened the door, stepped in with an umbrella and a tank of water (in his

hand = to take).’
10. No dat thung nudc gita hai  nguoi  roi lai di ra.
he (the son) put CL water betweentwo people then again go out
‘He put the tank of water between two of them, then went out again.’
11. Hai nguwoi  van  tat nuéc vao nhau va nguoi dan ong
two person still toast water into eachother and CL man
vap phdi do choi trén sannhd  té  ngd ngira.
encounter  toy on floor fall up-side-down

“Two people still toasted the water toward each other and the man fell down on the floor because

he triped over a toy.’
12. Nguoivo  lién ldy thing nuée tat  hét vao nguoi anh ta.
CL  wife immediately take CL water toast all into body-his

‘The wife immediately took the tank of water and threw them all to him.’
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13. Nguwoi dan ong vo cung  tuc gign va hai nguwoi  lai  cdi nhau.
CL man extremely angry and two people again quarrel each other.
“The man was so angry, (thus,) two of them quarrelled again’
14. Chuong dién thogi reo va nguwoivo bt may.
bell telephone ring and CL  wife catch machine
“The telephone (‘s bell) rang and the wife caught the phone.’
15. Nguoi vo néi chuyén dién thoai, trong khi d6 nguoi chong divio  nha tam.
CL  wife talk telephone meanwhile CL husband enter  bathroom
‘The wife was speaking on the phone, meanwhile, the husband went to bathroom.’
16. Trucc khi  vao,  nguoidan 6ng con choc ticc vo va  déng sam cdnh cira
before enter CL man still provoke wife and slamm CL door
khién nguoive  gidt minh.
cause CL wife startle

‘Before entering (the bathroom), the man still provoked his wife and slammed the door. That

caused the wife startled.’

17. Nguoi dan 6ng mé  nudc néng — chuan bi  tam, trong luc do  nguoi v
CL man open water hot prepare shower atthattime CL  wife
van dang noi chuyén dién thogi voi me co cfy.
still  PROG speak telephone with  her mother

“The man turned on hot water prepared to take a shower, meanwhile, the wife still kept on talking

on the telephone with her mother.’
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18. Nguwoi dan ong dang tim thi ngodi cua co mot chu bé dua  bao
CL man PROG shower CONJ outdoor have one CL kid give newspaper
va motanh chang dwa sita dén  bam  chudng.
and one CL man give milk come press bell

‘When the man was taking shower, outside the door, there were a newspaper-kid and a milk-man

came, pressed the bell.’
19. Chuong cwa reo lién hoi.

bell door ring repeatedly
‘The doorbell rang repeatedly.’

20. Nguoi dan ong  dang — ngdm  trong bon  phdi  nhom ddy goi ¢é6 vo  nhung
CL man PROG dip in tub must springup call CL wife but
vor anh ta van dang ban  ndi chuyén dién thoai nén khong chiu ra mao cua.
wife his  still PROG busy talking telephone thus NEG want out open door

‘Lying in the bathtub, the man had to spring up in order to call his wife, but his wife was so busy

with talking on the telephone that she did not want to go out to open the door.’

21. Chudng cira  van reo  lién tuc.
bell door still ring repeatedly

“The doorbell kept on ringing repeatedly.’

22. Nguoi dan ong danh  lau  qua mat mii va khodc tam do choang di ra.
CL man hasto wipe quickly face nose and wear temporary coat go out

“The man had to wipe his face quicky. He dressed a coat temporary and went out.’
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23. Truoc cua, chu bé phat bao va  nguoi dan ong dwa sita
in-front-of the door CL boy-deliver-newspaper and CL man-deliver-milk
van dang ddp cuwa lién tuc thi nguoi dan 6ng  di ra.
still. PROG knock door continuously CONJ CL man walk out.

‘In front of the door, the newspaper-boy and the milkman was still knocking the door

continuously, the man was coming out.’
24. Hai nguwoi  liéen  tim ldy nguoi dan ong va yéu cau anh ta tra  tién  bdo va sia.
two person at.once grab CL man  and ask him pay money newspaper and milk.

“Two of them grabbed the man immediately. They asked him to pay for the newspaper and the

milk.’

25. Nguoi dan ong  danh ~ hita hen  rdng ngay mai  vo anhta  sé tra  tién
CL man must promise that tomorrow  hiswife FUT pay money
roi  vdivang tré  vdo trong nha.
then quickly back into house.

“The man had to promise that tomorrow his wife would pay for them, then he we t back into the

house quickly.’

26. Anh ta buoc vao nha thilai  bi dira con choi  chiéc xe
he walk in  house CONJ PASS CLson play CL car
ddy tring  vdo chdn khién anhta ngdngira vio  chiéc xe.
pushRES in leg cause him fallback into CL car.

‘He entered the house and was hit by the car, which his son was playing and throwing it into his

leg. That made him felt down on the car.’
27. Nguoi din dng rat  tirc gidn, trong khi @6 thi  dira bé  lai bdt cuoi  thich thu.
CL man very angry meanwhile TOP CLboy EMPH laugh excited

“The man was furious, while the boy laughed excitedly.’

449



Appendices

28. Thdy vo minh van dang — mdi ndi chuyén dién thoai, nguoi dan éng ldy  cdi kéo
see wife-self still PROG busy talk telephone CL man take CL scissors
cdt phang  soi-day-dién thoai  khién ngwoive  khéng néi chuyén duwoe  nita.
cut off CL telephone-wire  cause CL wife NEG talk-RES anymore

‘Seeing his wife was still busy with talking on the phone, the man took a scissors to cut off the
telephone wire. That caused her could not speaking on telephone anymore.(/he wanted to stop her

from talking through the phone.)’
29. Anh ta cuoi khodi tra  thi bi vo cam chiéc tai nghe ddp  ngay vao bung.
he chuckled CONIJ PASS wife take CL handset strike right into belly
‘(When) chuckling, he was stroke in the belly with the handset by his wife.’
30. Hai vo ch(;ng lai tranh cdi  voi nhau va dira tre lai
two wife-husband again quarrel with each other and  CL child again
cwoi khodi tra  khi nhin thday cha me cdi nhau  om toi.
chuckle when  see father mother quarrel loudly

“The couple quarrelled with each other again and the son was chuckling (again) when seeing his

parents quarrel with each other loudly.’
31. Nguwoi dan ong  trach  vo sao khéng chudn bi bita dn sdng.
CL man blame wife why NEG prepare CL breakfast.

“The man blamed his wife that why (she) did not prepare for the breakfast.’

32. Voanh ta lién goiy  anhdy thir lam métbita dnsing cho  vo
wife-his  immediately suggest he try do oneCL breakfast for wife
mot lan thir  xem.

one time try see.

‘His wife immediately suggested him to try to make a breakfast for her once (to see if he could do

it

450



Appendices

33. Nguwoi dan ong  trd loi  la anh ta sé lam va  chdc chin  sé lam duoc.
CL man reply COMP he FUT do and certainly FUT do-RES
‘The man replied that he would do and surely that he could do it.
34. Anh ta lién cam ldy qudndo va  bé dita con di  sang nha bép.
he immediately take clothes and bring CLson gotoward Kkitchen
‘At once, he took his clothes and brought the son went to the kitchen.’
35. Nguwoi dan ong dat dira bé  lén bé-rira-chén va chuan bi  thuc hién bita sang,
CL man put CLboy on kitchen-base and prepare make breakfast
trong khi do  thi vo anh ta lai nam 1én givong va ldy banh  ra an.
meanwhile  TOP wife-his EMPH lie onbed and take cake outeat

“The man put his son on the kitchen base and started preparing breakfast, meanwhile, his wife was

lying on the bed and took the cookies to eat.’
36. Pua bé thi vé lén tuong, trongkhi nguwoidanong lubu lam  bép.

CL kid TOP draw on wall while CL man busy do  kitchen
‘As for the son, he was drawing on the wall, while the man (his father) was busy with cooking.’
37. Nguoi dan éng  loay hoay ndo cdt, ndo chdt hét é banh mi ndy dén 6 banh mi khdc

CL man squirm any cut anychop from bread to bread

daé cho vdao 16 nuwéng ma  van khong cdt dwoc mot miéng banh  nao vira vin.

inorder to put into toaster EMPH still NEG cut-RES one CL bread any fit

“The man squirmed with cutting and chopping the breads. He cut from this loaf of bread to
another loaf of bread in order to put it into the toaster. But he could not cut any piece of bread that

could fit (in the toaster).’
38. Trong khi d6, voanh ta nam trén giwong vandn hét thirc an ndy dén thirc an khdc.
meanwhile  wife-his lie on  bed stilleat up food thisto food another

‘Meanwhile, his wife was lying in bed and eating up this food to another food (eating up all the

food).’
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39. Qua buc tuc Vi khéng cdt dwoce  banh mi, nguwoi dan éng cho ca
too  angry because NEG  cut-RES bread CL man put whole
lo-nuwdéng-banh-nho vao  lo nuwong lon  va  bat lua.
toaster into  oven and turn fire

‘Too angry with himself because he could not cut the bread, the man put the whole toaster into the

oven and turned the fire on.’

40. Luc do, mét nguwoi ban  cia anhta bam  coixe & bén ngodi.
atthat time one CL  friend of him press horn outside.

‘At that time, a friend of him pressed the horn outside.’

41. Nguoi dan ong  voi di ra th lai vap phdi do trén san
CL man quickly goout CONJ EMPH trip thing on  floor
ngd nhao xuong  dat.
fall upside down  ground

‘(When) the man went out quickly, he just tripped on something on the floor and fell up side

down on the ground.’
42. Anh ta dung day va tiép tuc  ra mo cua.
he standup and continue goout open door
‘He stood up and kept on going out to open the door.’
43. Nhin thdy ~ ban minh,  nguwoi dan éng kéu ban cho mot chut ~ vi
see friend-self CL  man ask friend waita while because
anhdy con dang ndu  do an sang.
he still PROG cook breakfast.

‘Seeing his friend (was coming), the man asked his friend to wait for a while. Because he had

been making the breakfast.’
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44. Trong bép, lo nudng, chao thuc an dang chdy phirng phing, nguoi dan ong
in kitchen oven pan food PROG burn strongly CL man
chay vdo hot hoang, luéng cuéng lam  roi  thirc dn néng trén  chdo xuéng  chdn
run in panic feverishly cause dropfood hot on pan down leg
roilai  ngd oach vao  cdichdo dang chay.
then fall strongly into CLpan PROG fire

‘In the kitchen, the oven and the food in the pan were burnt strongly. The man ran in so panic and
feverishly that the burning food on the pan dropped on his leg. And then, (he) fell down strongly

on the burning pan.’

45.Bi  nong mong, anh ta mé  voi nwéc  xit mat cho caimoéng thi luc do
PASShot ass he turnonwatertap spraycool for CL buttock CONJ that-time
ban anhta chomtir  ngodi cirasé vao hoi  anh ta nhanh 1én kéo  tré gio.
his friend  lean from outside window in urge him hurryup or Ilate

‘His ass was burnt, he turned on the water tap and sprayed (the water to his ass) to cool it down.

At that time, his friend leaned into the window (from outside) to urge him hurry up or he would

be late.’
46. Nguoi dan 6ng  ldy hdp thire dn san ra va tim cdch dé mo  ching.
CL man take CL food available out and find way to open them

“The man took [the] can of food out and tried (to find the way) to open them’
47. Anhta ldy dao dim vio hip thi bi thiecc an  vang  lén mat.
he take knife stab in can CONJ PASS food splash on face

‘(When) he took a knife and stabbed in the can, he was splashed on face by the food (/the food
splashed on his face).’

48.Théla  anhta ldy condaoléon dé chat hop thircan lam  doi.
therefore he use CL big-knife to chop CL food make two

‘Therefore he used a big knife to chop the can of food into two halves.’
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49. Cudi cing anhta cing anmdc chinh té, bay dwoc thite an dong hop
finally he EMPH dress well put-RES  can-food
ra 10, dia va bay ra  mdm dé dem sang cho vo.

into bowl dish and display out tray to bring to for wife

‘Finally, he could dressed well, put the can food out into the bowl, the dish and displayed them on
a tray. He brought them to his wife.’

50. Hi hung bé mam  thuwc an vao phong thi nguwoi dan ong  thdy 6 vo
gleefully bring CL(tray) food into room CONJ CL man see CL wife
dang nén thoc non théo.

PROG vomit strongly

‘(When the man) brought the tray of food into (his wife’s) room gleefully, he (the man) saw his

wife was vomiting strongly.’
51. Nguwoi dan éng tire gign ddt mam thirc an 1én givong va  bat  ¢6 vo  phdi an hét.
CL man angry putCL food on bed andforce CL wife musteatup
“The man put the tray of food on the bed angrily and forced the wife to eat them up.’
52. Cé vy xua tay tir choi Vi khéng  an noi nita.
CL wife refuse withhand because @ NEG eat-RES anymore

‘The wife refused (by pushing the tray out of her) because she could not eat (them) anymore.’

53. Ngwoi dan 6ng turc gign  luc trong hécti  ldyra mot vat  nhét
CL man angry search in drawer  pull out one thing stuff
vdo tiii va  giave déla sung déuy hiép ¢é6 vo  phdi an hét thire dn.

in pocket and pretend that COP gun tothreaten CL wife must eat all food.

“The man was angry. He searched inside a drawer, took out one thing and put into his pocket and

pretended that it was a gun in order to threaten his wife to finisch the food (eat them up).’
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54.Céovo  ¢o tir chéi  ciing khéng dwoe  danh  cam (6 thirc an  lén  dinh  an
CL wife EMPH refuse also NEGRES must take CL food wup intend eat
thi phat hién  thira trong tui anh ta gidqu chila  mét ong tau hit thuoc.
CONIJ discover turn-out in  pocket he hide just one CL smoking pipe

“The wife did refuse but did not succeeded. Thus, she had to take up the bowl food, intend to eat
them. Then, she found out that the thing hidden in her husband’s pocket turned out was just a

smoking pipe.’
55. Vira luc do, nguoi ban mo  cua goi  nguoi dan 6ng di.
justthattime CL friend open door call CL man go

‘Just right at that time, his friend opened the door and called him to go.’

56. Nguoi dan ong  vicaméi dimglén va  di  véphia cira  thi
CL man just standup and walk toward door CONIJ
bi nguoi vgr  ném t6 thucan trung ngay vao lung.
PASS CL wife throw CL food hit right into back

‘(When) the man has just stood up and walked toward the door, he was throwed the bowl of food
to his back by his wife (/the wife threw the bowl of food to his back).’

455



Appendix 23. An example of an oral text.

1.4, hiéntai thi em xem mot bo phim ma oday gcfn nhuw
PART currently TOP I watch one CL film REL here seem
nhan vat chinh la mot  nguoi-lam-vuon.
character main COP one CL gardener.

‘Well, now I am watching a film whose the main character here seem to be a gardener.’

2.Va hinhnhwe la  ongdy dang hdi  mot qud, theoem thay la  qua [é.
and seem COP he PROG pluck one fruit for me see COP CL pear

‘And it seemed that he was plucking a fruit, for me I think it was a pear.’

3. Oday...a.. dang mia  thuhoach, chonén ddy hdi  dwoc rat ld nhiéu
here  PART PROG secason harvest  therefore here pluckcan very COP many
va  hiéntai la  dd  duwoc hai gi6 va  haigié rat la day.
and current COP PAST BENeficiary two CL and twoCL very COP full

‘Here ... uhm... (it) was the harvest season, therefore, here (people) could pluck many (fruits) ...

and now was (already had) two baskets ... and two (of these) baskets were very full.’
4. Tiee I muon hdi 16 thi  a nguoi lam vuon  nay  can phdi

mean COP want pluck pear TOP PART CL  gardener DEM need to

bdt mot cdi thang — rat cao dé leo lén &trén ngon cdy hdi bo vao
bridge one CL ladder very high to climbup on top tree pluck put into
cdi tui, tui do  (nhdn manh do) giong nhw do  tap dé ciia minh.

CL pocket pocket shirt (pressing shirt) look like shirt apron of  self

‘That means (if the gardener) wanted to pluck the pears ... uhm ... this gardener had to lean a
very high ladder (against the tree) so that (he could) climb up the top of the tree to pluck (fruits) to
put into a pocket ... a shirt (emphasised ‘shirt”) pocket ... (which) looked like (the so-called)

apron (shirt).’
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5. Roi sau do lai leo xuong ldy timg trdi bé vé  trong cdi gid
CONIJ after that again climb down take each fruit put into inside CL basket
I6n nhu  cdi can xé vdy roi lai leo lén.
big like CL basket (southern dialect)y PART CONJ again climb up

‘And then, after that, (he) climbed down to put each pear into a basket ... just like a ‘can xé - a

big bamboo basket at all... and then (he) climbed up (the tree) again.’

6. Thi cong viec cw lap-di-lap-lai nhwvdy —va  nguoi-lam-vuon nay  rat
CONJ work just repeat and repeat like this and CL gardener DEM very
la goi la rat  la tran trong cdi  thanh qua cua minh.

COP call COP very COP respect CL result of  self

‘Well, (his) work was just repeated (and repeated) in that way ... and ... this gardener was very

... the so-called very ... very ... cossetted his results (pears) very much.’

7. 4, ong ta cham, giong nhi  la kiém tra  kj lai hét timg qud
PART he look.after like COP examine carefully again all each fruit
minh hai dwoc, lau sach no cdc thir roi moi  bo  vao gio

self pluck RES clean RES it everything CONJ just put into basket
roi  mdi tiép tuc tro lén cay.
then just continue (=do again) back up tree.

‘Well, he looked after (the pear)... just like ... checked each of all pears which was plucked by
him carefully, cleaned them well and so on ... then just put them into the baskets ... and then

just climbed up the tree again.’

457



Appendices

8. Thi saukhima hdi xong métlan di xuong thi ong lai tiép tuc

TOP after PART pluck RES once come down CONJ he EMPH continue

leo lén ... thi luc do c6  mot nguoi..mot nguoi-chan-dé  dit
climb up TOP thattime exist one person one shepherd lead
mot con dé di ngang qua

one CL goat go passby

‘Well, after finishing the first round (of climbing up and down to pluck pears), he did climbed up

the tree again ... Well, at that time, there was a person ... a goat shepherd ... (he) led a goat and
passed by.’
9. 4, deé thi  rdt thich antrdicdy, nédia  xupt hot cdi dong trdi cdy cia 6ng

PART goat TOP very like eat fruit it PAST nearly eat CL heap fruit of him
di r0i ... nhung ma  lic do thi  ngwoichandé da kip kéo condé di.
away already but that time TOP CL shepherd PAST intime pull CL goat go

‘Uhm, this goat was ... liked eating fruits very much. It ate nearly all a heap of fruits in the
farmer’s basket. But at that time, the shepherd pulled the goat go (away from the basket of pears)

in time.’

10. Va aq, nguoi lam vuwon & ddy thi  tr  trén cdy nhin xuong da
and PARTCL gardener here TOP from on tree look down PAST
thay dwoc ...va  a .. trong cdi dnhmdt ciadng thi thdy dwoc — ¢6
sece RES and PAST in CL looking of him TOP see-RES have
mot s khong hai long, kha la tiee gidn.
one N-marker dissatisfaction rather COP angry.

‘And ... ah... the gardener here ... uhm... looked down from the tree ... and ah ... in his eyes ...

well, (we could) find out an dissatisfaction ... (it) was rather annoy.’
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11. Nhungma rdt la  may la con dé né khonglam gi dong trdi cdy ciia  ong
however very COPIlucky COPCL goat it NEG dowhat CL fruit of him
nén la ong ciing choqua va tiép tuc  cong viéc.
therefore he also forgive and continue work.

‘However, it was lucky that this goat ... it did nothing with his fruits. Therefore, he did not care

(about it) and continued his work.’

12. Sau khi nguwoichandé di qua thi mot lat sau lai co mot cdube
after CL goatherd go pass CONJ amoment later EMPH exist one CL boy
di  xedap ciing dén  dungngay ché cdigoc cdy do va  nhin thdy
ride bike also come right exactly place CL bottom tree DEM and find
hai cdi  gié trdi cdy ddy cia éng  thi a cqu be moi  dung lai.
two CL fruit basket fullof him TOP PART CL boy just stop RES

‘After the goatherd left, a moment later, there did come a boy with his bike. He came right
exactky to the (place of the farmer’s) tree. And (he) saw his two full baskets of fruits, and then ...
ah ... the boy just stopped (there).’

13. Liic dau dinh lcfy mot vai qud an-choi-cho-vui roi sau do  twnhién
beginning intend take one few fruit eat-for-fun CONJ after that naturally
lai thayla  nguoildmvwon — nday  qud tdp trung  va  hinh nhu ld

EMPH see COP CL gardener DEM too concentrate and seem COMP
khong co chuy gl & dudi  mdt dat nia.
NEG pay attention any under CL ground any more

‘At the beginning, (he) intended to take just few (fruits) to eat for fun. And later, (he) suddenly
saw that the gardener was so concentrated on his work that (and it seemed that) he did not notice

anything (happened) under the tree.’
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14. Cho nén  cudi cing cdubé mdi  quyét dinh la mang nguyén motcdi gio
therefore finally CL boy just decide COM bring whole one CL Dbasket
trdi cdy day di ... ma bdac lam vwon & trén cdy thi  van khong biét.
fruit  full away... CONJ CL gardener on tree TOP still NEG know

‘Therefore, the boy just decided to bring the whole basket with full of fruit (go away with him)...
and as for the gardener, (he) still did not know about that.’

15. Tuc la cdubé  &ddychi  khodng mudi-mdy-tuéi théi va  a chiéc xe dap
mean COP CL boy here just around teenage only and PART CL bike
thi rdt la cao va ngwoi thi ma ché cdi g6 trdicdydé — ve
TOP very COP high and body TOP REL carry CL basket fruit DEM home
thi  rat la  khékhan con — dé  phia true, roi  leolén xe, rat la
TOP very COP difficult EMPH put in front CON getup bike very COP
khéné va  khong thé ndao ma ngoi lén yén-xe ma dap duoc.
heavily and impossible to sit on bike-saddle to ride RES

‘That means that the boy here was just only a teenager ... and ah ... his bike, (it) was too high (for
him) ... and the person who carried this basket of fruit home, it was really difficult (for him to
carry) ... even (when he put the basket of fruit) in front (of the bike) ... then he got up the bike,...

very heavily ... and (it was) impossible to get on the saddle to ride (it home).’

16. Nén cw phdi  giong  nhw kiéu minh  hay dap la
therefore always must like as style self often ride COP
chong-chan roi  truon toi truon toi.
hold-foot-up (on the ground) then move body forward move body forward

“Therefore, (he) just had to (do) ... with the way that we often (do) when riding bike ...(it) was
that we lean the bike against our body (leg)... and then... tried to move (the bike) forward.’
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17.R6i  a cdu cir vdy di, di ma  cdai xe thi car  ldc
then PART he just likethat go go CONJ CL bike TOP always shake
lic lw, khéng biét la  sé  do licnao  trén cdicon dwongma ddy — dd soi.
shake NEG know COM FUT fall anytime on CAICL road REL full gravel

“Then... ah ... he just move and move like that (in that way) ... but the bike ... (it) just always
shook and shook ... (we) did not know (when it) would be fall down on the road with full of the

gravel.’

18. Roi 4, dét nhién thi  ¢6 mot... a.. cdau gip mét cébé  chimg
then PART suddenly TOP exist one PART he see one CL girl around
chac wéi véi  minh  di hwong nguoc lai  thi phan xa twnhién la  viea moi...
same age with self  go direction opposite CONJ reaction natural COP just
khi ~ chay xwocqua thi cdubé dd  ngodidaulai  dénhin ¢6 bé  do.
when ride pass CONJ CL boy PAST turn head back to look CL girl DEM.

“Then ... uhm ... suddenly, there was one ... ah... he see a girl (who was at) the same age with
him. (She) came from the opposite side. Well, as natural reaction (would that) be ... when she

was riding pass by, he turned around to look at that girl.’

19.R6i  thé la chiéc xe dim vio moét ting di  bw o trén
then result COP CL bike hit into a CL stone big on
doc  dwong va do cdi 1o trdicdy cia minh.
along road and fall CL CL fruit of self

‘Then, the result was ... the bike hit into a big stone on ... along the road... and (it made) his

basket of fruits dropped down (on the road).’

461



Appendices

20. 4, roi a, moi thir  ldn long léc  trén  mat dat va  ban thén
PART then PART everything rollandroll on CL ground and self
chin cqubé cing bi thwong ndng.
leg CLboy also PASS hurt heavily

‘Well... then ... well ... everything rolled everywhere on the ground ... and (the boy) himself

was also got hurt heavily in his leg.’

2.4,  théla ogands ciing c¢6 mot nhém ba  ban tré khdc  ciing
PART therefore nearby also have one group three young friend other also
dang  choi voinhau thi thidy cdubé  bi nhwvay... a nén

PROG play together CONJ see CLboy PASS likethat PART thus
da chay toi giup do, do cdubé ddy, do chiécxe 1én va
PAST run come help lift CLboy up lift CL bikeup and
nhat trdi cay lgi vaotrong cdi a cdai  gio.

pick  fruit up  into CL  PART CL basket.

‘Uhm... next was ... nearby ... there was a group of three other boys ... (who were) playing
together ... well ... (they) saw the boy suffered like that ... well ... thus, (they) came to help (the

boy), (helped) the boy to stand up, lifted the bike up... and pick the fruits up to put them back to
the ... uhm ... the basket.’

22.Réi saudé cing don  duong cho cdubé di. Tuc la dep  hét
then after that also clear way for CLboy walk mean COP clear up
nhitng hon dé Ién ma  can dwong cé thé gay nguy hiém.
PLU CL stone big REL trammel perhaps cause danger

‘The, after that, (they) cleared the way for him (to) walk. That means, (they) cleared all the big

stones which were trammelling the road (and which) could cause danger.’
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23. Thi caube rat la a vui, cam on roi xong  roi cdu bé

CONJ CLboyvery COP PART happy thank CONIJ finish CONJ CL boy

cing véur dat di lan nay  thi khong thé nao dit xe  truon  truon
also freely lead away thistime TOP  impossible lead bike crawl crawl
di  dwoc  nita, chi  céthé dit né théi.

go RES anymore just can lead it only

‘Uhm ... the boy was ... ah... very happy. (He) thanked (them) ... and then ... then the boy left
with the bike and the basket of fruits freely (without any obstacles). This time, (he) could not
leaned the bike against him and moved slowly (like before) anymore. (He) just could lead it (with

him).’

24. Thi  cdu be di dwoc mot doan khong co xa thi ba, ba nguwoiban nay
TOP CL boy go RES one distance NEG far CONI three three CL  friend DEM
moi  phat hién ra la a con mot cdinon nita  luc ndy cdu
just findout RES COP PART remain one CLhat more previously he
bi tée lam roi  lai, chonén day da nhat lai va  mang dén
PASS fall cause drop down therefore here PAST pick back and bring to
tra lai  gium cho cdu bé do.
return for CL boy DEM

‘Well, the boy walked for a while... not so far ... well ...these three boys just found out that
...uhm ... there was still a hat ... (which) the boy dropped it down when he had been falling
down. Therefore, now (they) picked (it) up and (brought it to) returned the boy.’
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25.Va cau da traon ba  ban nay bdng cach la tang  cho méi  ban

to each CL

and he PAST thank three CL DEMby way COP present

mot  trai lé ma  minh vwa moi  trom duoc.

one CL pear REL self just steal RES

‘And the boy thanked these three boy by (the way of) giving each of them one pear that he has

just stole from the gardener.’

ba cdu bé chao tam biét roi moi nguoi, ba cdubé cing di,

26.R6i  a .
CONJ PART three CL boy say goodbye CONIJ everyone three CL boy also go
cothé la  d vé  nha cia  minh.
maybe COP go back home of self

‘And then ... ah... these three boys said goodbye to him... and then...everybody ... (these) three
boys also went away... maybe (they) went back their home’
27.Va lWe ma di ve thi da lai di ngang qua ché  ma

and time REL go back CONJ PAST again go pass by place REL

cay le cua nguwoi lam vuon.
CL pear of CL gardener

‘And at the time when (they) went home, again (they) passed by the (place of the) pear tree where

the gardener (was plucking pears).’
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28.Thi a truce  luc do thi nguoi lam vuwon da kip
TOP PART before thattime CONJ CL garderner PAST intime
tréo  xudng roi dé bé nhing trdi 1é ma  minh hdi duoc
climb down CONJ put put PLU CL pear REL self pluck REL
roi méi - phdt hién  la ‘ua... sao ta mat hét mét gi6  roi?!’
CONIJ find out COMP PART why I loseRES one CL SFP

‘Then ... Ah ... Before that time ... the gardener had already descended ... then (he) put ... put
the pears that he had plucked (into the basket). Then, (he) found out that ‘What? Why one basket
of pears was disappeared? (/Why did I lose one basket of pears?)’

29. Ongdy dang  ngac nhién theo kiéu rdt  la  tike gign  thi tw nhién co
he PROG surprise asthe way very COP angry CONJ suddenly have
ba cdubé cam nhitng trdilé  minh viea mat cong  trong nhw vy
three CLboy hold PLU CLpear self just spend effort plant like that
di ngang qua, vwadi vieaan ngon lanh.
go pass by walking eating  deliciously

‘He was very surprised ... just as ... very angry... suddenly there were three boys ... (they) was
holding the pears ... (the pears) that he spent his effort to plant (them growing) like that..., (they)
passed by (him), walking, eating (the pears) deliciously.

30. Thi lic d6 trong mat ong hiénra ld ngac nhién, nghivin va 6
CONIJ thattime in eyes his appear COP surprise wonder and have
mét-cdi-gi-dé  rat  la tuc gign  nita.

something very COP angry also

‘Well, at that time, what appeared in his eyes was surprising, wondering and there was also

something very angry.’
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31.Roi,  o&diyditra cauhéi la  khéngbiét ba cdubé nay  sé  nhwthé nao
CONJ here arise question COP NEG know three CL boy DEM FUT how
ddy va cdi thangma  dntrom 1é  ciia nguoi lam vieon (cudi) sé nhur thé ndo.
SFP and CAICL REL steal pear of CL gardener (smile) FUT how

‘And then, here arises a question that (we) don’t know what would happen to these three boys and

what would happen to the boy who stole the pears of the gardener?’
32.D6 la  kétthic bg phim.
that COP end CL film.

‘That was the ending of the film.’
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